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  Slovo úvodem


  Za panování faraonů 18.dynastie (asi 1550-1323 př. n. l.) dosáhla říše na Nilu mimořádného, ne-li největšího rozkvětu, ať na domácí půdě nebo v oblasti zahraniční politiky. Jednalo se o období příznačné velkolepou nádherou, okázalostí a úspěšnými vojenskými výboji. Ke konci vlády AmenhotepaIII. a především po nástupu jeho syna AmenhotepaIV., pozdějšího kacířského faraona Achnatona, však došlo k pohnutým událostem, k nimž přispěly dramatické změny v náboženské sféře. Achnaton se vzepřel zavedeným zvyklostem, pokusil se prosadit zásadní reformu, která vyvrcholila bouřlivým střetem dvou odlišných ideologií. V zahraničí zatím Egyptu zvolna vyvstala nová hrozba v podobě vzrůstajících mocenských ambicí maloasijských Chetitů.


  Šťastnou shodou okolností se mi dostalo do rukou starověké dílo, které se vydává řečeno dnešním jazykem za upřímnou a úplnou zpověď muže, jenž žil přímo v ohnisku dění. Jmenoval se Mahu, za vlády krále Achnatona a jeho nástupců zastával post policejního velitele. Dnes na nás Mahuova osobnost působí spíše zlověstně zodpovídal za udržení pořádku, v zájmu svého vladaře se proto jistě musel dopustit mnoha těžkých hříchů. Jeho životní příběh, zaznamenaný v této knize, obdivuhodně souzní s archeologickými i historickými prameny, jak je známe z dnešní Amarny, někdejšího Atonova města (českým čtenářům bude známější pod jménem Achetaton čili Město slunečního obzoru, pozn. překl.). Potvrzují jej rovněž nástěnné výjevy v tamní Mahuově hrobce, třebas v ní jeho tělo nikdy nespočinulo. Z vyprávění našeho hrdiny vyplývá, že vystupoval coby dychtivý pozorovatel politického dění, pod tlakem okolností se ale nikdy příliš nezpěčoval sáhnout po meči (viz moje historická poznámka v závěru).


  Svou zpověď Mahu zjevně sepisoval s jistým časovým odstupem, řadu let po událostech, které ve svém důsledku přivodily pád 18.dynastie. Jak se zdá, vedl si pravidelně deník, ten pak patrně za krátké vlády faraona RamseseI. (asi 1307 př. n. l.) přepracoval do celistvějšího tvaru. Podstatně později, snad v 7.století př. n. l., došlo k přepsání Mahuova životopisu do démotického písma, za římské doby pak vznikla verze v řečtině i latině. Rozsáhlé dílo rozhodl jsem se je předložit čtenářům jako trilogii proto nevyhnutelně poznamenala doba vzniku příslušného přepisu. Například staroegyptský Veset nazývali Řekové Thébami, podobně se tomu má s dalšími osobními jmény či místními názvy, nemluvě o hieroglyfických znacích, jejich interpretace totiž vždy v mnohém závisela na výkladu jednotlivých písařů, opisovačů nebo překladatelů.


  V první části trilogie, nazvané Kacířská léta, Mahu vylíčil vzestup faraona Achnatona, jeho tajuplné zmizení i Nefertitin pokus o uchvácení svrchované moci, který krásná královna následně zaplatila životem. Ve druhém svazku Čas hyeny se náš hrdina ze všech sil snažil rozkrýt pozadí předchozích dramatických událostí. Společně s někdejšími školními druhy z královského Domu naučení neboli Kapu se řadil k nejmocnějším mužům Egypta, stejně jako oni se ovšem hrozil nesmlouvavých přízraků minulosti, zejména toho, co by mohly znamenat pro budoucnost. Mahuovy obavy se záhy ukázaly coby opodstatněné. Do nilské delty vtrhl uchvatitel, vydával se za pohřešovaného Achnatona, bezmála se mu podařilo vtáhnout Egypt do bratrovražedné války. Náš hrdina si musel se svatokrádežným zločincem poradit, zároveň však nepřestal pátrat po skutečném osudu kacířského vládce. Přitom se mu podařilo odhalit tajemství, která zásadně ohrožovala přetrvání Obou zemí, dozvěděl se znepokojivé skutečnosti o faraonově druhé ženě Kije, také si dovolil až sebevražedně vzdorovat moci prohnaného božského otce Ajeho. Za svou smělost trpce zaplatil, mocný protivník jej na několik let vykázal do domácího vězení. Ke dvoru jej povolali z důvodů velmi zlověstných a neblahých v chování mladého faraona Tutanchamona se objevily známky závažné duševní choroby.


  Rokem kobry se Mahuovo vyprávění završí. Nemocný Tutanchamon se marně pokouší zplodit následníka trůnu, od východu se k egyptským hranicím blíží bojechtiví Chetité, úkladný Aje, podoben pavoukovi, neúnavně kuje pikle, spřádá intriky a rozhazuje sítě…


  
    
      
    
  


  Aachut


  (kobra, která dští plameny na královském diadému)


  3


  Úvod


  Ta, z jejíž vůle uhlíky prudce vzplanou,

  zabíjí rychle a bez váhání.

  Nikdo jí neunikne, nikdo nevyvázne beze šrámu.

  Paní Obou zemí, pronikavější nad břit ostrého meče,

  povstala po boku svého vládce,

  drtíc nepřátele ochablého srdce.

  Rozechvělá hněvy zjevuje se Tomu, kdo se nedopustil hříchu.


  Často si ony verše z Knihy mrtvých opakuji, vždyť líčí pouť obávanou podsvětní říší Amduat, kde duše zesnulých na každém kroku hrozí rozsápat děsiví požírači nebo krvesajové. Nevěřím jedinému slovu, ale rád se nechávám unášet básnivou představivostí. Líbí se mi obrazy ohnivých jezer, sevřených bezútěšnými břehy, na nichž se v přízračné nádheře tyčí ponurá města mrtvých. Ptáte se, proč mě tolik upoutaly? Inu, nacházím v nich vlastní životní příběh, přinejmenším jeho valnou část. Po Nivách blažených jsem, po pravdě řečeno, v časech své největší slávy kráčel již v pozemském světě. Tehdy se zdálo, že modré i bílé lotosy kvetou jen na mé přání, hebký vánek jako věčný příslib jara vždy prostupovala líbezná vůně hyacintů, nad hlavou se mi klenul bezmračný blankyt, na němž se skvělo nepomíjející slunce, nebo tmavomodrý baldachýn prozářený měsícem i jeho věrnou družinou hvězd, jasných květů noci. A já se těšil ze všech darů požehnané domoviny. Víno z Charu nebo z žírného Kanaánu jsem si vychutnával ze zlatých pohárů vykládaných drahokamy, šťavnaté pečené maso zajídal čerstvým chlebem, koláčky i vybraným ovocem. Mým životem prošly překrásné dámy v provoněných parukách a splývavých vrapovaných řízách, ověšené skvosty, které se zvonivě rozezněly při sebemenším pohybu. Jejich mandlové oči, nalíčené modrým, zeleným nebo černým kohlem, jiskřily touhou, jejich půvabná těla se v mém náručí slastně zachvívala, zmámena rozkošemi rajské lásky.


  Sloužil jsem čtyřem egyptským faraonům, zdobil se odznaky nejvyšších úřadů, obdivoval nádheru rozlehlých palácových síní. Býval jsem vyzvědačem, zrádcem, ale též smělým válečníkem. V oblacích prachu, zvířených obávaným egyptským vozatajstvem, jsem pozvedal meč, kopí či kyj po boku nejudatnějších hrdinů z oddílu Silných paží nebo Královských bohatýrů. S nepřáteli Egypta jsem bojoval v píscích Rudé země i v mokřinách nilské delty, za mrazivého nočního chladu i za žáru tak mocného, až pukaly skály. Krveprolití se mi stalo druhou přirozeností. Míjel jsem bojiště, posetá nafouklými mrtvolami, které tlely, ohavně páchly a ztrácely se pod pernatým příkrovem mrchožravých supů. Děsily mne dravé šelmy, ale také najatí vrahové, úkladní učedníci rusovlasého Setha. Chvěl jsem se při pomyšlení na čepel, co se znenadání zableskne temnotou, podobna jedovaté zmiji, děsil se zrádného šípu, jenž v nestřeženém okamžiku zahvízdá vzduchem. Proč to všechno píšu? Já, Mahu, původem Medžaj, jsem totiž za časů Velkého kacíře Achnatona na jeho památku kněží před lety uvalili věčnou klatbu zastával úřad vrchního policejního velitele.


  Dříve či později jeho jméno muselo padnout, vyhnout se mu nelze. Velký kacíř! Dávno již tomu, co se odebral k předkům. Moji někdejší druhové jej jeden po druhém následovali, avšak mě starce nad hrobem nedávno faraonovi zmocněnci zadrželi a převezli do Théb. S sebou jsem musel vzít všechny své deníky sepsané ve zvláštním tajném písmu teref šetet. Živoucí bůh a pán Obou zemí Ramses, Mocný býk skvoucích podob, Jižní Hor, Pokořitel národů Devíti luků, žádá, abych svůj životní příběh převyprávěl. Doufá v něm nalézt odpovědi, které přispějí k uskutečnění jeho skrytých záměrů. Ačkoliv, tolik skryté asi nebudou… Jeho Veličenstvo ve mně zajisté právem vidí jediného pamětníka pohnutých událostí, všichni ostatní se odebrali do říše nekonečné temnoty. Ano, zašlou slávu dnes připomíná jen starý Mahu. Proto mi živoucí bůh velí podrobně sepsat vše, co vím.


  Z královy vůle znovu nahlížím do starých záznamů, na jeho rozkaz přivolávám duše mrtvých. Dávní kronikáři popsali příběh vládce, který na smrtelné posteli kázal zabít kněze v naději, že mu usnadní cestu podsvětím. Podobné vyprávění se mi doneslo v časech dlouhého vyhnanství. Ó, kolik pozoruhodných a rozmanitých lidí jsem na svých cestách poznal! Zvláště neodbytně mi právě vytanul na mysli jistý učenec ze země Punt. Ono bájné království přece znáte, rozkládá se na březích Velkého zeleného moře východně od Egypta. Zmíněný mudrc kdysi putoval na jih, minul nilské peřeje, potom se dal na západ, pronikl do hlubokých pralesů, setkal se i s neznámými kmeny, jež obývají vzdálené pobřeží. Tamní divošský náčelník si prý svého času umanul oživit duši mrtvého otce, nechal proto uškrtit na tucet otroků, které pověřil, aby v podsvětí jeho jménem požádali o radu.


  Proč hned tucet? vyptával jsem se.


  Tehdy se vypravěč usmál, v prastaré vrásčité tváři mu zahrálo upřímné pobavení. Proč? Přece pro jistotu. Na cestě věčnou tmou číhá mnoho nástrah, náš náčelník doufal, že alespoň jeden posel vítězně dopěje k cíli.


  Jak by radu podsvětních mocností asi předali? zněla moje následující otázka.


  Inu, seslali by mu věštecký sen, mínil mudrc. V opačném případě by samozřejmě neváhal zabít dalších dvanáct nešťastníků.


  Prapodivný příběh. Pokud jde o mne, mohu vyslat věčné noci v ústrety pouze svou vlastní duši, třebas pochybuji, zda vůbec nějakou mám. A kdybych nakrásně uspěl, skutečně bych se znovu shledal s duchy zesnulých druhů? Se Sobkem, Hujem, Majou, Pencuem, zkrátka se všemi, kteří mě předešli?


  Vše, co jsem včera napsal, odnesli přičinliví sluhové. Dnes mě poctil návštěvou sám představený Domu tajemství, domýšlivý tělnatý písař, zahlcený příjemnou představou vlastní důležitosti jako nejúčinnějším hadím jedem. Hodlal se mnou vést podrobný výslech. Naše slova se chystal zaznamenat jeho mladý tajemník, nezkušený holobrádek, který na mně co chvíli utkvěl užaslým pohledem. Pro mě za mě si mohl třeba oči vykoukat! Patrně dosud neměl tu čest s šestaosmdesátiletým kmetem, pamětníkem Kacířovy vlády. Proč by ho jinak zajímala moje vrásčitá tvář, vpadlé zorničky, obroušené zuby, drsná zažloutlá kůže nebo vlasy, kdysi černé jako havraní křídla, dnes bělejší než okvětí zahradního leknínu. Představený Domu tajemství se obřadně ohlásil vzletným titulem Oči a uši faraonovy. Napadlo mě, jak zoufale slepý a hluchý náš vladař musí být, ale jízlivých poznámek jsem se raději zdržel. Nato můj host usadil rozměrnou zadnici do polštářů, stihl mě zkormouceným pohledem, vzápětí požádal, zda bych neshrnul dosavadní vyprávění vlastními slovy. Příjemně otupělý vínem jsem se proti němu uvelebil a nepatrně stočil hlavu na stranu. Snad mě zaujala krysí díra, již domácí sluha potřel zaručeným prostředkem proti škůdcům, tedy směsí kočičího sádla a hadího oleje.


  Tys tedy Medžaj Mahu, uvedl se. Matka ti zemřela v dětském věku, otec sloužil v řadách pouštní policie, kde dosáhl hodnosti plukovníka. Vyrostl jsi v domě nenáviděné tety Isithie, ta později zahynula rukou námezdního vraha, kterého jsi sám uplatil. Pamatuji si vše správně?


  Přiměl jsem se odtrhnout zrak od otvoru ve zdi a zpříma na písaře pohlédnout. Nenávidím krysy!


  Držme se mých otázek, Mahue.


  Pročpak?


  Přeje si to Jeho Veličenstvo živoucí bůh, nechť zůstává živ, zdráv a šťasten, oslaví miliony královských výročí a Osiris posvětí jeho vládu.


  Z jakého důvodu si žádá mé odpovědi, vaše nejsádelnatější vepřová vznešenosti?


  Urážky ti nepomohou, Mahue. Zůstanou pouhými plevami unášenými větrem.


  Pro tebe pan Mahu!


  Ta doba dávno minula.


  Nicméně jednalo se o moji dobu, tlouštíku!


  Stačí slovo a živoucí bůh tě nechá narazit na kůl.


  Už mi vyhrožovali podstatně hůř.


  Mluvíš jako kacíř.


  Neurážej a nepouštěj na mě hrůzu, bečko sádla! Napřímil jsem se.


  Nebojíš se smrti?


  To jsem neřekl.


  Faraon tě štědře odmění, dopřeje ti víc vína, snad i chrámovou nevěstku, aby za chladných nocí zahřála tvoje stařecké údy.


  Co třeba dvě?


  I to by se jistě dalo zařídit.


  Potom ti milerád odpovím, tlouštíku, a pokusím se vyhnout nadávkám.


  Dobrá. Dovol mi zopakovat první otázky.


  Netřeba. Ohledně matky i otce soudíš správně, tetu Isithii jsem skutečně ze srdce nenáviděl. Vždyť mi otrávila matku!


  Důkazy však předložit nemůžeš.


  Isithia, ta jedubaba, prolezlá skrz naskrz nejhorší zlobou, udala mého přítele Sobka, který se pošetile zamiloval do královské konkubíny. Odsoudili ho k doživotnímu vyhnanství v trestanecké oáze, jeho milou předhodili líté šelmě. Když se později tajně vrátil do Théb, prozradil jsem mu, kde hledat viníka všeho neštěstí.


  Sobek tehdy svedl milostnici AmenhotepaIII. Skvělého, Kacířova otce?


  Ovšem.


  A oba vás vychovali v královském Domě naučení?


  Zajisté. Sobek se stal takřečeným dítkem Kapu, já též. Vzdělávali nás ve zvláštním sídle, nacházelo se v odlehlejší části rozsáhlého palácového okrsku. Ale zpět k věci. Houževnatý Sobek za nějakou dobu z trestanecké oázy unikl, vlastním přičiněním se vypracoval na pána thébského podsvětí, vládce zdejších temných brlohů a krále křivolakých bočních uliček. Teprve později mu neocenitelné zásluhy o vlast opět vynesly vrtkavou přízeň mocných.


  A ostatní dítka Kapu?


  Huj získal úřad představeného Domu vyslanců, holedbal se titulem nosiče vějíře po králově pravici, nakonec se stal místodržícím království Kuš.


  Jistě, jistě. Co další?


  Maja, náš blahobytný tlouštík, marně toužil po ženském těle, beznadějně miloval Sobka, ovšem zároveň se osvědčil coby nejschopnější strážce pokladu, jakého Egypt pamatoval.


  Nepochybně si vybavíš také jiná jména.


  Pokrčil jsem rameny. Velekněz Merire, Haremheb, do kterého v bitevní vřavě vstupoval sám bůh války Moncu, pak jeho pravá ruka Ramses. Oba se chovali jako rození vojevůdci a také zabijáci do morku kostí.


  Nejednal jsi snad stejně?


  Samozřejmě. Navíc zůstávám naživu, takže se raději měj na pozoru!


  Velký kacíř vyrůstal po vašem boku v Domě naučení?


  Nikoliv, potkal jsem ho čistě náhodou. Vznešený královský otec jej vykázal do opuštěného pavilonu na okraji palácových pozemků, dokonce ho přinutil skrývat tvář pod rouškou. Přezdíval jsem mu Zahalený.


  Ano, potud vše odpovídá.


  Mluvím o událostech před úkladným zavražděním staršího prince Thutmoseho, doplnil jsem.


  Tlustý úředník nabádavě pozvedl ruku. Poté tedy Kacíř přijal královskou korunu, stal se vládcem nad Dvojí branou Velkého domu a pánem Obou zemí. Odmlčel se, aby osvěžil zpocenou tvář několika usilovnými záchvěvy vějíře. Vraťme se k pošetilé víře v takzvaného jediného boha. Kacíř zavrhl naše prastará božstva, především Amenrea, opustil královské Théby, vyplul na sever a stovky mil odtud založil nové hlavní město. Vždy jsi ho bezvýhradně podporoval?


  Přečti si mou zpověď.


  Už se stalo. Jak tvrdíš, k pomýlenému rozhodnutí zásadní měrou přispěla velká královna Teje, Kacířova matka, a mocenské uskupení, zvané Achmímský klan.


  A je to tady. Konečně mi došlo, po čem pátrají. Zajímá je krutá, nepřikrášlená pravda.


  Klan z Achmímu, usmál jsem se. Před mnoha a mnoha lety se válečnickým faraonům podařilo vyštvat z Egypta Hyksósy.


  Dějiny naší země znám.


  Zmlkni a dozvíš se víc. K hyksóským uchvatitelům mimo jiné patřili Chabirové, zejména kmen Israar. Lid zmíněného kmene se klaněl jedinému bohu, patrně proto se považoval za vyvolený národ, z kterého jednoho dne povstane Spasitel. Mimoděk jsem pokrčil rameny. Tehdy však Chabirové, včetně kmene Israar, museli z Egypta odtáhnout po boku hyksóských spojenců. V pozdějších mírových dobách se ale nenápadně vrátili. Dlouhou pouť završili krátkým odpočinkem při Údolí šerého úsvitu ve Východní poušti, do tamních jeskyní také pohřbili své mrtvé, na skalní stěny pak zachytili svůj příběh.


  Ty sám jsi přece ono tajemné pohřebiště vydal všanc plamenům, nemám pravdu?


  Musel jsem chránit své blízké!


  Nepochybně myslíš pobočníka Džerku a jeho manželku Merit, oba pocházeli z lidu Chabiru. Kdepak bychom je našli?


  Odebrali se k předkům, kde je nikdo nedokáže ohrozit. Alespoň v to pevně doufám.


  Vraťme se k našemu Klanu, usměrnil mě tělnatý vyšetřovatel úlisně. Chabirové se, jak známo, usadili ve městě Achmímu, z mnohých se stali bohatí velmožové egyptštější než sami Egypťané. Vypočítavě předstírali oddanost místnímu božstvu, tuším Minovi, přitom si tajně hýčkali sny o Spasiteli, který je vysvobodí z egyptského poddanství a vyvede do Zaslíbené země oplývající mlékem a medem. Upřel na mě pátravě přimhouřené oči.


  Ano, tolik lze s jistotou tvrdit přinejmenším o jisté části kmene Israar, odtušil jsem, přemáhaje znepokojení. Náležela k ní také Teje, vpravdě překrásná žena, jež v útlém věku vzbudila něžnou náklonnost AmenhotepaIII. Skvělého. Omámila ho dokonale, vždyť se odmítl oženit s cizími princeznami a pozvedl ji na místo velké královské manželky. Dala mu dva syny a tři dcery, dospělosti se dožil pouze Ach… Zarazil jsem se na poslední chvíli. Jen Velký kacíř. Otec Amenhotepa Skvělého nerovnému sňatku od začátku nepřál, stejný postoj zaujali Amenreovi kněží z Luxoru a Karnaku učení o jediném bohu i vymodleném Spasiteli totiž dobře znali.


  Teje si tedy vše přinesla do manželství s faraonem Amenhotepem?


  Tak jest. Víru v jediného boha však moudře vydávala za kult slunečního kotouče Atona, který v bezbřehé záři povstává nad východním obzorem. Aton náležel k egyptským bohům odedávna, královna si ho jednoduše přisvojila a přizpůsobila. Vznešený choť ji vlídně podporoval, jako ostatně ve všem, co si kdy usmyslela.


  Pak přišel na svět Velký kacíř.


  Pravda. Od narození vynikal zvláštními rysy i vzrůstem, kněží mu začali posměšně přezdívat Zrůda.


  Vypadal vskutku prapodivně, mínil představený Domu tajemství. Protáhlá lebka, výrazná brada, nezaměnitelné oči, žensky oblá hruď i boky. Viděl jsem nástěnné malby. Tedy ty, co se zachovaly. Tlumeně povzdychl.


  A já měl za to, že se podařilo všechny zničit, stejně jako sochy, nápisy, modlitby, dokonce celé Atonovo město…


  Pár památek zkáze uniklo, ale není jich mnoho, vysvětlil vyšetřovatel, nato se způsobně občerstvil hltem jablečné šťávy. S lidmi se to má stejně. Přežila jen hrstka, například ty. Prosím pokračuj. Mluvili jsme o Zrůdě.


  Kněží se chystali Kacíře zahubit hned po narození, Teje však úspěšně prosila manžela o smilování, potom syna tajně vychovala ve své víře. Spiklenecky jsem se zazubil. Nijak obtížný úkol. Kacíř od útlého mládí nenáviděl jak Amenreovo kněžstvo, tak vlastního otce, který jej nelítostně odvrhl. Tehdy jsme se spřátelili. Věrně jsem mu umetal cestu, pomáhal ničit jeho nepřátele, podporoval jeho vládu. Vše ochotně doznávám.


  Vždyť opustil královské Théby, proklel Amenreovy kněze, sesadil a zostudil zasloužilé rádce svého otce, přestěhoval se do nového města… Nic z toho tě nezastavilo?


  Naopak, podílel jsem se na všech zmíněných těžkých prohřešcích.


  Ale úplnou pravdu mi neříkáš, zašišlal nezvaný host. Alespoň mohu-li se spolehnout na záznamy výpovědí ostatních dítek Kapu. Mimochodem, jedno jméno ti nějak vypadlo.


  Haremheb, Ramses, Huj, Maja, Sobek, Merire, které?


  Mám na mysli lékaře Pencua.


  Á, ten! Dávno jsem zapomněl, odtušil jsem ledabyle.


  Opravdu, Mahue?


  Ano, tentokrát ano.


  Pověz mi o Velkém kacíři víc, popiš mi jeho ženu.


  Ovšem, odmlčel jsem se, utíkaje se pohledem k oknu. Po ostění lezla moucha, vyšetřovateli se muselo zdát, že ji napjatě sleduji. Škvírami v přivřených okenicích do síně pronikaly ojedinělé sluneční paprsky, v příjemném přítmí připomínaly výjevy z Achnatonových posvátných reliéfů. Zajisté, samozřejmě, bez ní by můj životní příběh vyzněl neúplně, odhodlával jsem se. Navždy zůstane v mé mysli, vtiskla se mi do srdce, zapustila kořeny hluboko do mé temné duše. Kráska Nefertiti. Jak bych mohl zapomenout na jasnou tvář, kterou obtékala rusá hříva, podobná ohnivé svatozáři, na tmavomodré, mírně přimhouřené oči, smyslné rty a vláčnou chůzi, při níž vždy důstojně zakláněla hlavu.


  Miloval jsi ji, Mahue? Představený Domu tajemství se důvěrně dotkl mého kolena. Tolik z tvé výpovědi alespoň vyplývá.


  Ano, miloval.


  Přesto jsi ji zabil?


  Já? Já ji nezabil! Došlo mi, že na něho bezmála křičím. Hlasitá mluva přilákala žoldnéře až dosud si pohodlně hověli ve dveřích, ale vyšetřovatel je uchlácholil letmým mávnutím ruky.


  Pokusila se uchvátit svrchovanou moc, chtěla zničit rádce Královského kruhu, proto nad ní vynesli spravedlivý rozsudek. Jen jsem vykonal jejich vůli.


  Úklady, intriky, pletichaření, žasl můj host. Neúčastnil se jich Nefertitin vlastní otec?


  Pan Aje? Samozřejmě! Nač váhat s odpovědí? Ostatně, sám později zavdal příčinu k mnohým protivenstvím.


  Jak k tomu vlastně došlo, Mahue?


  Náš pan Aje, bratr velké královské manželky Teje, stál v čele Achmímského klanu. Když Kacíř pojal za manželku jeho dceru Nefertiti, přidal se k Atonovým vyznavačům, nato se celý Klan přestěhoval z domovského města do Théb. Podsvětí tehdy nejspíš přišlo o nejděsivější démony.


  Proč ta strohost?


  Všichni do jednoho bezohledně hájili Ajeho zájmy, osvětlil jsem. On sám se vyšvihl na místo Kacířova prvního rádce, vezíra, osobního kněze, plnil vznešenému zeti každé přání, zároveň s nevšedním důmyslem spřádal intriky, které později posloužily jeho vlastním záměrům. Achnaton nemohu mu přece věčně říkat Kacíř tedy dosedl na faraonský stolec, z Nefertiti učinil svou velkou královnu, svorně se pokusili nastolit kult jediného boha, pohrdli Thébami, založili nové hlavní město. Co se dělo pak, víš víc než dobře. Nefertiti dala Achnatonovi pět dcer.


  Prý je ve skutečnosti zplodila se svým otcem Ajem.


  Řeči se vedou, voda teče. Nefertitin pád nakonec zapříčinila souhra docela jiných okolností. Především nedala vládci syna, to za prvé. Při své domýšlivosti se začala pošetile považovat za osobnost rovnocennou egyptskému panovníkovi, to za druhé.


  Za třetí se v Achnatonově životě objevila Kija. Představený Domu tajemství se ke mně spiklenecky naklonil. Drobná, oblá mitannská princezna, u níž hledal a nalezl útěchu. Jistě si na ni vzpomínáš, Mahue. Nefertiti bránila sokyni v početí jedovatými lektvary, po ozdravném zásahu tvého přítele Pencua však Kija povila Kacíři syna. Vyšetřovatel elegantně pokrčil rameny, jak by na jeho místě v tutéž chvíli dozajista učinil jiný zhýčkaný tlouštík Maja.


  Kija neporodila jen následníka trůnu, z jejího lůna vzešlo též nemanželské dítě, pokračoval vyrovnaným hlasem. Syna, kterého zplodila s lékařem Pencuem, ve vší tajnosti poslala do země Mitanni, ale lstivý Aje jej po letech stejně vyslídil. Dal nešťastného mladíka převézt do Théb, kde krátce nato podlehl horké nemoci. Pochovali jej do nenápadné hrobky v odlehlejší části Údolí králů, jestli se příliš nemýlím.


  Mlčky jsem jeho zvídavý pohled opětoval. Některým záhadám zkrátka musí přijít na kloub bez mé nápovědy.


  Ohnal se plácačkou na mouchy. Kije se podařilo rozeštvat nerozlučné královské manžele. Achnaton vykázal Nefertiti do Severního paláce na okraji Atonova města, potom se stalo…


  Přesně tak! Okamžitě mi došlo, nač blahobytný tlouštík naráží. Zajímal ho Achnatonův osud. Podlehl vražednému úkladu vlastní ženy, nebo dokonce dcery? Podařilo se mu uniknout do Kanaánu? Jak mohl dopustit, aby egyptské hranice překročil uchvatitel a nárokoval si královskou korunu?


  Vyšetřovatel se nedočkavě zavrtěl v polštářích. Kacíř zmizel, krátce poté jsi na pokyn hodnostářů Královského kruhu, včetně Ajeho, vnutil královně Nefertiti otrávenou číši.


  Ovšem.


  Potom páni rádcové společně spravovali Egypt jménem mladého Tutanchamona, syna Velkého kacíře a mitannské princezny. Titíž rádcové jej zasnoubili s nevlastní sestrou Anchesenamon, již Achnaton zplodil s Nefertiti. Podobala se své krásné matce?


  Lišily se asi jako dva květy lotosu! rozesmál jsem se, oháněje se vějířem. Mimochodem, já nezískal žádnou pravomoc, Aje a jeho těsný poradní kroužek si vystačili. Svěřili mi pouze úřad princova poručníka.


  Po čase tě stejně vykázali do ústraní, omilostnění ti nabídli teprve…


  Nemusel mi nic připomínat, hbitě jsem si onu neblahou chvíli vybavil. Potřebovali mě. Když totiž Tutanchamon završil šestnáctý rok, vyšlo najevo, že trpí znepokojivými záchvaty a prudkými změnami nálad. Zničehonic se začal chovat jako malé dítě, nikoliv jako vznešený pán Obou zemí, milovaný Amenreem, který třímá v rukou posvátnou berlu i důtky a jehož skráně věnčí dvojitá koruna.


  Co následovalo? naléhal písař tlumenějším hlasem.


  Co následovalo? zopakoval jsem, kolébaje se dopředu dozadu. Vždyť víš! Ajeho Achmímský klan usilovně ničil veškeré památky jediného boha, Atonovo město vydal napospas poušti, na výsluní se vrátila prastará božstva v čele s mocným Amenreem. Egyptská vojska podnikla řadu úspěšných tažení, dobyla zpět zahraniční državy, rozprášila odvěké nepřátele. Zastrašení vazalové opět začali do Egypta posílat tribut ve zlatě i stříbře.


  K jakým událostem se tedy schylovalo na sklonku onoho pohnutého věku? naléhal představený Domu tajemství důrazně.


  Proto jsi přece přišel. Chceš znát celý příběh.


  Pevně se mi zadíval do očí a kývl. Sepíšeš ho?


  Zajisté, zasípal jsem, svěřím papyru vše, co vím.


  Aarutanchuat


  (podsvětní kobry, které spalují duše zesnulých)
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  Nu, chutě do díla. Na pomoc si přivolám duchy všech svých druhů, jako by nastala Noc sčítání mrtvých, pak se mocí lahodného vinného moku zázračně přenesu přes propast dlouhých let do druhého týdne prvního měsíce doby rozpuku v devátém roce vlády krále Tutanchamona. Přesněji řečeno Jižního Hora, Mocného býka, zrozeného k potěše Obou paní, Vykonavatele práva, který nastolil smír v Horním i Dolním Egyptě, Zlatého živoucího Hora mladistvé podoby, jenž činí radost bohům, Syna Reova, Miláčka Amonova, Pokořitele národů Devíti luků, vládce Dvojího trůnu i Velkého domu, obdařeného miliony královských výročí.


  Zvláštní, jak dobře si stárnoucí mysl vybavuje nekonečný výčet titulů, kterými tehdy palácový hlasatel uvedl mimořádné zasedání Královského kruhu. Svrchovaný poradní sbor spravoval záležitosti celého Egypta, shromáždil se proto v samém srdci thébského panovnického sídla v překrásné Síni delfínů, vyzdobené vpravdě nádhernou mozaikou. Dostavili se všichni. Vrchní velitel vojsk Haremheb i jeho pravá ruka generál Ramses oba mocní válečníci, odění ve sváteční lehké zbroji, třímali důstojnické hole, na hrudi se jim skvěly drahocenné široké náhrdelníky a blýskavé zlaté přívěsky, dále strážce pokladu Maja v nákladné vrapované říze, také královský lékař Pencu, ověnčený titulem Strážce pravého i levého ucha. Poslední jmenovaný dospěl do síně se zpožděním, náruživá záliba ve víně si na něm bohužel začínala vybírat nepříjemnou daň. Čelné místo samozřejmě zaujal pan Aje, velmož ušlechtilého zevnějšku, vybraných způsobů, leč nevýslovně temné povahy. Jako vždy jej doprovázel jeho věrný stín, nevlastní mladší bratr Nachtmin, pověřený vedením thébských palácových oddílů.


  V soukromí mu Aje přezdíval Ten, který dští jed, a plným právem. Nachtmin byl rozený zabiják, vrah tělem i duší. Vůli svého vlivného sourozence vždy plnil rád a s příkladným nasazením, jeho zájmy dokázal hájit bez ohledu na prolitou krev. Rokování se pochopitelně účastnil též Sobek, představený policejního sboru Východních a Západních Théb. Pro slavnostní příležitost zvolil náležitý šat prošívanou suknici doplnil mlžnou svrchní řízou, která dávala vyniknout náhrdelníku z překrásného zeleného karneolu, týž polodrahokam se leskl na jeho náramcích a prstenech, elegantní sandály vyzul již v předpokoji, stejně tak ostatní rádcové. Za posledních pár let se můj bystrý a mrštný druh změnil k nepoznání. Stal se požitkářem, poněkud se zaoblil v pase, ostře řezané rysy zjemnila vrstva blahobytného tuku. Manželství mu očividně svědčilo, bohové ho tedy konečně obdařili prostým lidským štěstím. Dlouho mu je odpírali.


  Porady se nesměli účastnit členové ozbrojených složek, na Haremhebovo naléhání vyklidili pole dokonce i Nachtminovi palácoví nohsledové. Každý rádce také musel ponechat osobní družinu na nádvoří nebo v přilehlých prosluněných zahradách, můj pobočník Džerka proto s přihlédnutím k okolnostem obdržel přísné pokyny. Přál jsem si, aby se naši žoldnéři drželi co nejdál od mužů ve službách jiných hodnostářů. Nikdo nikomu nevěřil, palácovými chodbami jsme se plížili jako hladové hyeny, které neúnavně střeží svěřená území žádný člen smečky si nesměl urvat větší díl moci. Ke svolání Královského kruhu došlo neočekávaně, z Ajeho prohnané tváře se dalo soudit, že zase jednou zosnoval pěknou podlost. Vyšší kněz královské svatyně rychle oddrmolil zbožný chvalozpěv, ve vzduchu zadoutnalo kadidlo, dláždění zkropila růžová voda. Nato v síni zůstali jen páni rádcové a hrstka nejdůvěryhodnějších písařů.


  Znělý zpěv trubky vzápětí ohlásil příchod Jeho Veličenstva. Tutanchamona halila sněhobílá říza, na hrdle se mu skvěl náhrdelník tvořený zlatými květy, z hlavy splýval modrobílý šátek, pravá ruka se elegantně opírala o postříbřenou hůl. Po jeho boku vznosně kráčela překrásná, oslnivá, neodolatelná Anchesenamon v šatu téhož svítivě bělostného odstínu. Půvabnou tvář Jejího Veličenstva rámovala paruka důmyslně sestavená z kaskády barvených vrkočů, již nad čelem přidržovala zlatá čelenka vykládaná polodrahokamy. Na královnině labutí šíji zářily nádherné skvosty, útlý pas obtáčela pestře vyšívaná stuha. Postupovala plavným, vláčným tempem, v ruce nesla věnec uvitý z hyacintů a dalších voňavých poslů jara, uličnicky si jím pohupovala sem tam, na chvíli z něho nespustila zrak souhra něžných květinových tónů jí zjevně ležela na srdci více než záležitosti státu.


  Mladý faraon se těšil dobrému zdraví, zdál se vyrovnaný, přítomné si měřil jasným pohledem, ve tváři mu přitom hrál poklidný úsměv, na který nadosmrti nezapomenu. Zůstával křehkým, nevinným tvorem vydaným napospas proradným hříšníkům, vlídným vládcem v péči krutých zabijáků, dítětem uprostřed líté smečky. Jen dosedl na trůn vztyčený na zdobném pódiu, Anchesenamon se uvelebila u jeho nohou, zatímco já přešel ke křeslu po pravé straně panovnického stolce. Nato Aje bez zbytečných okolků přistoupil k hlavnímu bodu jednání. Nepříznivé zvěsti se samozřejmě donesly nám všem. Aje z titulu představeného Domu tajemství vyzpovídal zástupy kupců, již se houfovali u městských bran a sotva setřásli prach dlouhých cest ochotně každého tazatele zahrnuli květnatými stížnostmi, přidali pár varovných příběhů a hrůzostrašných historek. Zprávy se šířily thébskými ulicemi jako neviditelný dým, všeobecné znepokojení vzrůstalo, na tržištích se do omrzení přetřásala krutá řež kdesi v Kanaánu. Chetité prý pod vedením neohroženého krále Šuppiluliumy sešikovali své hřmotné válečné vozy, hordy kopiníků i lučištníků na pláních poblíž Amki, aby přiměli egyptského spojence Tušrattu, vládce země Mitanni, k nerovné bitvě.


  Naši přátelé utrpěli drtivou porážku, hlásal Aje v úvodu osudného rokování. Tušrattu, jeho knížata i velitele Chetité pozabíjeli, přeživším nešťastníkům proťali jazyky kovovými kruhy, odvlekli je do svého ležení, kde některé pro výstrahu sťali, jiné nechali ze stejných pohnutek nabodnout na kůl.


  V království Mitanni nezůstal kámen na kameni, mínil Haremheb.


  Teď tedy vítězné voje zamíří na jih! věštil chmurně Ramses. Nepochybně našli snaživé spojence mezi kanaánskými náčelníky, to ani nemluvím o…


  O uprchlých vyznavačích kacířského boha Atona. Náš někdejší druh, velekněz Merire, přece odvedl řadu svých věrných právě do Kanaánu, skočil mu do řeči Maja.


  Aje se v nejmenším nesnažil mírnit nastalou vřavu, ponechal jí zcela volný průběh. Rádcové k sobě opřekot stáčeli hlavy a hlasitě probírali nové okolnosti ze všech stran. Zrádný Merire před lety patřil k dítkám Kapu, vyrůstal tedy po našem boku. Při své úlisnosti se úspěšně vetřel do Achnatonovy přízně, což mu vyneslo hodnost velekněze jediného slunečního boha. Když pak kacířský faraon padl, odmítl se Merire smířit s neúspěchem a uprchl z Egypta do Kanaánu, kde všemožně přispíval k podněcování protiegyptských nálad.


  Nezapomínáte na někoho? hřímal právě Haremheb. Dobře víte, o kom mluvím!


  Lékař Pencu, který se až dosud netečně pohupoval dopředu dozadu, nevlídně zavrčel: Samozřejmě. O našem jasném vládci Achnatonovi. Pořád se ho bojíš, generále?


  Haremheb zjevnou urážku velkoryse přešel. Egyptská vojska musí co nejdříve vytáhnout do Kanaánu, učinit přítrž chetitské rozpínavosti a bude-li to třeba také zničit kacíře z řad Atonových věrných bez ohledu na jejich případného vůdce.


  Kacířské náboženství jsme kdysi svorně vyznávali všichni, štětil se Pencu. Vzpomínáš? Následovali jsme Achnatona do nového hlavního města severně od Théb, stali se jeho rádci, podporovali ho, tyli a bohatli z převratných změn.


  A opíjeli se, poškleboval se mu Ramses.


  Nyní však Egypt opět povstal k někdejší moci a slávě, vzal si slovo jindy mlčenlivý Nachtmin.


  Jak jsem si všiml, Haremheb při těch slovech nenápadně sklonil hlavu, aby zastřel spokojený úsměv. Ajeho věrný stín se tedy jednoznačně přidal na stranu zastánců válečného tažení. Pokud by se mu nedostalo tajného požehnání prvního rádce, nikdy by se toho neodvážil.


  Naše pokladnice přetékají zlatem, sýpky se plní zrnem, Théby vzkvétají, podařilo se vykořenit veškeré bezpráví, pokračoval Nachtmin. Nechť tedy naše vojenské jednotky směle táhnou přes Sinaj!


  Stočil jsem zrak k Tutanchamonovi. Co soudí Jeho Veličenstvo?


  Avšak král už si v duchu zjevně předříkával naučenou odpověď. Slyšte rozhodnutí svého panovníka! Nebeský otec Amenre nám velí pozvednout meč. Nechť mrzcí Asiaté, zde nabral hlas mladého vládce na síle, nechť národy Devíti luků pocítí naši sílu! Nato se Tutanchamon odmlčel a jeho velebný pohled zamířil k mozaice na vzdálené stěně představovala stříbrné lodice kolébané hřbety zlatých mořských vln.


  Faraon promluvil, přednesl Aje. Nastala doba rozpuku, naše jednotky se záhy vydají přes Sinaj, ovšem nejprve pečlivě zvažme každý krok, nabídněme nepříteli mír, pokusme se odhalit jeho záměry. Koho vyšleme na sever? Jeho zlomyslné zorničky utkvěly na Pencuovi. Oba hodnostáře po léta rozdělovala zarputilá nenávist, přiživená řadou neblahých okolností. Pencu si kdysi nevhodně pronesenou poznámkou znepřátelil zvěčnělou královnu Nefertiti, jejíž sžíravou zlobu celou duší opětoval, nedávno se mu navíc podařilo získat překrásnou slavnostní číši Amenhotepa Skvělého, po které shodou okolností nezřízeně toužil také Aje. Velmožův pohled nicméně hrdě unesl, po chvíli vyjádřil svůj postoj polohlasným říhnutím. První rádce stihl svého protihráče pohrdavým úsměškem, pak ukázal na mě. Navrhuji vypravit k Chetitům pana Mahua, představeného Domu písařů. Jeho zvláštní schopnosti podle mého dokonale vyhovují našim záměrům. Co myslíte?


  Jeho Veličenstvo král povstal

  coby vtělení nejmužnější síly

  na svět jej snesl zlatý proud

  tryskající mezi stehny velké bohyně,

  proto jej zvou Jasným šakalem.

  Jeho Veličenstvo král povstal z božského plodu,

  z kterého prýštil v podobě nebeské esence,

  od svého zrození proslul půvabem

  hodným thébského ibisa…


  Ze stínu košaté sykomory v Zahradě bílého lotosu rozkládala se na okraji thébského palácového okrsku se linula slova zbožného hymnu, předzpěvovaná sborem dvanácti Kušitů. Sestával ze tří mužů, stejného počtu žen, kleštěnců a dětí. Opodál pod dohledem představeného dvorních hudebníků zněly loutny, lyry, harfy a flétny v rukou trpaslíků, opět povětšinou kušitského původu. Královskou zahradou v oněch místech proudil uměle vyhloubený potůček, na jehož břehu se nyní Tutanchamon se svou vznešenou chotí, oba odění v náležitě oslnivém vladařském hávu, věnovali lovu. O jejich pohodlí pečovali sluhové vyzbrojení velkými vějíři z pštrosích per obarvených do sytě modrého odstínu. Úhledný, úzkostlivě pročištěný vodní proud zde symbolizoval veškerou nádheru veliké řeky, proto jej vroubily břehy osázené rákosovým sítím, papyrovým houštím, trávou i houževnatými křovisky. Hutný pach, který by se snad mohl zvedat z bahnitých nánosů, rychle pohltila omamná vůně nejrozmanitějších květinových záhonů, záchvěvy kadidlového dýmu či vzácného parfému kyphie, v němž dříve sluhové smočili královské vějíře.


  Faraon si hověl na stoličce z ebenu a slonoviny, vznešená chodidla opíral o podnožku vyloženou polštářky, v ruce třímal luk připravený k pohotové ráně a vlídně čekal, až nadháněči vyplaší tetřívky uhnízděné v okolním mlází. Po jeho boku sebou ze spánku co chvíli neklidně zaškubalo ochočené lvíče jménem Chonsu, patrně se mu též zdálo o lovu. Anchesenamon vypadala jako vždy naprosto úchvatně. Tentokrát zvolila barevnou řízu, vlasy si sepjala ornamentální čelenkou, na šíji zavěsila náhrdelník, v němž se oslnivě zrcadlilo slunce. Zatímco se všemožně snažila manželovi přispět drobnou pomocí, její první dvorní dáma a důvěrnice Amedeta ji chránila slunečníkem lemovaným zlatými třásněmi. Když tedy z houští za hlasitého skřehotání střelhbitě vyrazilo první hejno pestrého ptactva, nakázal král nosičům vějíře, ať ustoupí stranou, zacílil a napjal tětivu. Anchesenamon mu hbitě podala další šíp. Než by ho založil, všiml si mě a Džerky právě jsme dospěli na konec svěžího loubí, kterým nás do zahrady uvedl královský komoří.


  Strýčku Mahue, strýčku Mahue!


  Lov se zdál zapomenut, luk i šíp se snesly k zemi, omilostnění ptáci svobodně zakroužili nad umělým pozemským rájem, ale mladý faraon nic nedbal, radostně nám kynul k sobě. Jen Anchesenamon se zatvářila roztrpčeně. Pan komoří, honosil se titulem představený Zlaté síně, důležitě vykročil, oháněje se bělostnou úřednickou holí, Tutanchamon se pronikavým hlasem dožadoval trůnu, polštářů a také ticha. Zpěváci se poslušně odmlčeli, hudebníci odložili nástroje, my s Džerkou uctivě padli na kolena, abychom se obřadně dotkli čelem královské podnožky, vzápětí jsme oba způsobně dosedli na paty.


  V Tutanchamonových překrásných, ale také neprostupných mandlových očích vesele jiskřilo. Usmíval se, zároveň působil roztržitě. Připadal mi bledý, na lemu královského šátku se co chvíli zaperlily krůpěje potu velikosti hrachu. Požádám Pencua, ať krále prohlédne, předsevzal jsem si v duchu. Anchesenamon se pohodlně opřela o královský trůn, vzdorně našpulila smyslné rty, její nepokojné zorničky svědčily o neutuchající ostražitosti. Když mimoděk zaklonila hlavu, bolestně mi připomenula svou nedostižnou matku.


  Odjíždíš, strýčku Mahue? Setkáš se s Chetity? vyzvídal vládce. Prý nosí dlouhé vlasy, mají kruté dravčí tváře a jejich mluva připomíná ptačí cvrlikání. Pokusil se napodobit řeč našich nepřátel klokotavým zamlaskáním.


  Ano, říká se to, Veličenstvo, přisvědčil jsem. Mě ale mnohem více zajímá, zdali se cítíš dobře. Přišli jsme se rozloučit.


  Džerko Tutanchamon naléhavě stočil zrak k mému pobočníkovi, jako by si jeho přítomnost teprve nyní uvědomil. Jestli se nemýlím, pocházíš z lidu Chabiru. Generál Ramses se na tvé krajany často vyptává, vyzpovídal jsem proto vševědoucího pana Ajeho. Dychtivě zamrkal, pak důvěrně ztlumil hlas. Chabirové přece mého otce před mnoha lety zasvětili do učení o Atonovi. Co je pravdy na zvěstech, že by mohl nadále setrvávat v pozemském světě, strýčku Mahue? Nestal se tím, koho očekávali, rozhodl se tedy dožít v nějaké kanaánské jeskyni…


  Pšt, tiše! zasáhla rychle Anchesenamon.


  Ne, ne a ne! Tutanchamon panovačně pozvedl oháňku na mouchy, vladařsky vysunul bradu, vzápětí rázným posunkem nakázal nosičům vějíře i sandálů, voňavkářům, číšníkům, poskokům, zkrátka celé své družině, ať nás nechá o samotě. Podle Ajeho tvrzení svěřil můj otec tajné vědomosti o jediném bohu a o příchodu vznešeného Spasitele papyrům, které ponechal v péči takřečených Strážců, zašeptal. Nevíš, co jsou ti lidé zač, strýčku Mahue?


  Vycítil jsem, jak Džerka za mými zády neklidně přenesl váhu z nohy na nohu. V temných chvilkách Tutanchamonova duše bloudila neznámými světy, jindy však vynikal pronikavou myslí a rozhodnou povahou. Tentokrát ťal rovnou do živého. Achnaton zvrátil odvěký řád, zavedl kult jediného boha, založil nové hlavní město, otřásl prastarými základy egyptského království. Po čase se ale jeho výstavným sídlem přehnala ničivá morová rána, krásná královna Nefertiti upadla v nemilost, on sám znenadání zmizel neznámo kam. Podařilo se mu uniknout do Kanaánu? Připravoval si ve vší tajnosti půdu pro velkolepý návrat? V dobách své největší moci a slávy se samozřejmě těšil bezvýhradné vojenské podpoře generálů Haremheba a Ramsese, oba se nicméně po jeho záhadném zmizení ochotně přičinili o návrat starých pořádků. Nedosti na tom, s veškerou důsledností se rozhodli památku na kult jediného boha Atona vykořenit.


  Také se mi doneslo, že generál Ramses nenápadně shromažďuje záznamy o lidu Chabiru, především jej zajímá proroctví o Spasiteli. Ostatně, já sám kdysi pročetl legendy, podle nichž vyvolený národ Israar jednoho krásného dne odejde z Egypta do Zaslíbené země oplývající mlékem a medem do žírného Kanaánu. Z pohledu našich chrabrých vojevůdců podobná událost nepřicházela v úvahu, každý pokus o odtržení faraonových držav by nemilosrdně utopili v krvi. Kanaánští vazalové odpradávna posílali vládci Obou zemí tribut ve zlatě, stříbře a drahokamech, především pak dřevo, v naší vlasti vzácné, bez kterého nelze stavět domy, paláce ani větší lodice. Právem mě jímala hrůza při představě, čeho bude krutý generál Ramses schopen, až jednou odhalí úplnou pravdu. Nepochybně vyhlásí, že si Egypt hřeje na prsou zmiji, vzápětí přistoupí ke krvavé čistce s úmyslem Chabiry pozabíjet, zničit, vyhubit, jednou provždy nenávratně smést z povrchu země. Za vyhrocených okolností by přišel o život nejen můj pobočník, ale též jeho půvabná žena Merit a všechny jejich děti. Nebylo divu, že tehdy v Zahradě bílého lotosu nedokázal zastřít znepokojení. Škodolibá Anchesenamon zase rázem zjevně zapomněla na veškerou rozmrzelost. Rádcové Královského kruhu sice tušili, co se ocitá v sázce, svá podezření se však odvážili vyslovit jen nemnozí. Ani to mě nepřekvapovalo, z lidu Chabiru totiž vzešel obávaný Aje a všichni jeho příbuzní. Za Tutanchamonovy vlády se Ramsesovi těžko podaří získat dost spojenců, zavedené pořádky se napadnout neodváží, zatím tedy Džerkovi nic nehrozí, ubezpečoval jsem se.


  I já zaslechl podobné zvěsti, Veličenstvo, zahlaholil jsem zvesela ve snaze zmírnit nastalé napětí. Netuším, zdali patří do pohádek, nebo zda se zakládají na pravdě. Tvůj otec podle všeho skutečně předal svou moudrost takzvaným Strážcům, o jejich totožnosti ovšem nemám nejmenší povědomí, dodal jsem rychle, zastíraje pohotovou lež potřesením hlavy a laskavým úsměvem.


  Tutanchamon si pohodlně opřel záda, přitiskl dlaň na líčko, jeho zkormoucený výraz prozrazoval trpké zklamání. Pak musíš opravdu odjet, strýčku. Faraon ti přeje šťastnou cestu.


  Zůstávej živ, zdráv a šťasten, Veličenstvo! Mé čelo se zbožně dotklo panovníkovy podnožky.


  Na shledanou, strýčku Mahue!


  Anchesenamon mě poctila prostopášným úsměvem. A dávej na sebe pozor!


  Zdvořile jsem vycouval, přitom mě v jednu chvíli napadlo letmo pozvednout hlavu. Jak se ukázalo, Tutanchamon mě provázel smutným pohledem. Naposledy jsem se uklonil, napřímil se a odkráčel. Krutou pravdu by mi tehdy prozradili snad jen bohové, kteří nahlížejí do lidských srdcí. Pošetile jsem předhodil nevinné jehně hladovým šakalům. Achnatonův syn se mého návratu nedožil, nikdy více jsem ho nespatřil.


  Kam jedeme? osmělil se Džerka k otázce. Jeho pleť nabrala nezdravě nažloutlou barvu, podle sevřených rysů ze všech sil přemáhal hněv, ale nic naplat, naše bárka již nesmlouvavě mířila na širou řeku. Příď zdobila vyřezávaná lví hlava, z elegantně zvednuté zádi zase vyrůstala rytina posvátného sokola Hora, ochránce Egypta a jeho vládce. Veslaři se za hlasitého zpěvu opírali do vesel, nad hlavou se jim vzdouvala obrovská modrá plachta, na níž se třepotavě skvěla zlatá beraní hlava, symbol thébského vládce bohů Amenrea. Od řeky se zvedala hutně nasládlá vůně, jíž pronikal štiplavý rybí pach nasolený úlovek se sušil na palubách menších rybářských člunů. Pohupovaly se na vodě, kam oko dohlédlo, jako hrstky rozhozeného listí. Z protilehlého břehu se linul čpavý zápach opičích kotců a ohrad s gazelami, opodál se v přepestrém reji oddával divokému tanci houf trpaslíků z kmene Danga. Doprovázela je hra na lyru, rytmus si udávali činelkami. Nemohl jsem nevzpomenout na Haremhebovu zvláštní slabost v jeho družině se vždy našlo místo pro pár cizokrajných mužíčků drobného vzrůstu, třebas mu postavení vrchního velitele armády Obou zemí nedovolilo dávat své záliby najevo stejně okázale jako za studentských let.


  Ptal jsem se tě, kam jedeme, připomenul se Džerka podrážděně.


  Zapřel jsem se o vyřezávané příďové zábradlí a s úsměvem poplácal nešťastníka po hřbetu dlaně. Nemusel jsi mě doprovázet, vždyť jsi nechal doma Merit i děti. Vzal bych s sebou Sobka.


  Toho tlouštíka? zazubil se pobočník. „To by dopadlo! V poslední době se zdá příliš těžkopádný, pomalý, neohrabaný. Za pár let bude k nerozeznání od blahobytně vypasených thébských kupců, vsadím se s tebou, o co chceš. Alespoň zapadne do rodiny své ženy.“


  Pobaveně jsem se odvrátil, jako by mě zaujaly poslední sluneční paprsky právě se oslnivě zablýskaly na bělostných římsách thébských chrámů a zlacených hrotech vzletných obelisků, ve skutečnosti mi ovšem dělala těžkou hlavu úplně jiná okolnost. Božský otec Aje mi vnutil na palubu svého člověka, písaře Iputera, s ním houfec podobně nedůvěryhodných vyšších úředníků. Iputer, lysý muž pomenšího vzrůstu, nevýrazných rysů, neprostupných očí a úlisných způsobů, vypadal jako dokonalý vyzvědač, o jeho dalším osudu jsem tedy v duchu předem rozhodl. Totéž ostatně platilo pro jeho pána, úkladnou kobru v okouzlujícím lidském těle. Pokud na mě Aje nasadil své pilné donašeče, nezbylo mi než se zařídit stejně. Největší naděje jsem přitom vkládal do kněžského písaře Amendufeta, zvláštní schopnosti osvědčil též Psí muž ze Západních Théb.


  Znenadání mi padla do oka bárka manévrující k naší veslici. Na její palubě se tyčil samozvaný věštec zkázy, patrně jeden z mnoha falešných proroků, kteří v oněch dobách ochotně předzpěvovali chmurné litanie na každém nároží. Slova jeho mrazivého žalozpěvu mi přízračnou ozvěnou znějí v duši dodnes:


  Za všechny tvé ohavné hříchy, Egypte,

  nad tebou bohové vynesli krvavý rozsudek.

  Nevinného jste prodali za hrst stříbra,

  nuzáka za pár sandálů,

  šlapete po prostém lidu,

  ubozí a bídní vám nesmějí zkřížit cestu,

  otec se synem sdílí lože téže dívky.

  Pošpinili jste posvátná jména,

  sklonili se před každým oltářem,

  pili víno národa, který čeká neodvratná zkáza

  smetou jej z povrchu země a vyrvou všechny kořeny.

  Za tvé hříchy Egypte, tvoji poddaní padnou do prachu

  a ostří stahovacích nožů se budou koupat v krvi.

  Nejrychlejší se nespasí útěkem,

  silného nezachrání síla,

  mocnému nepomůže vznešené postavení.

  Lučištník neuhájí pozice, kopiník se dá na ústup,

  vozatajové nenaleznou spojence,

  nejstatečnější válečníci budou prchat z boje nazí.

  Řve snad mladý lev v pralese,

  který neoplývá lovnou zvěří?

  Padne pták k zemi, nestrhnou-li jej políčená tenata?

  Sklapne past, do níž se nic nelapilo?

  Zní snad polnice, pokud městu nehrozí nebezpečí?

  Dolehne na vaši vlast neštěstí, když je sami nepřivoláte?


  Užuž bych podezřelé bárce rázně zavelel, ať se klidí z cesty, vtom mě upoutal zvučný hlas.


  Pane Mahue, Jižní paviáne!


  Naklonil jsem se přes zábradlí. Naše veslice, nyní již na širé řece, čekala na flotilu doprovodných vojenských plavidel, záhadný člun tedy využil prodlení a plynulým tempem se k ní přiblížil. Falešný prorok zručně vládl kormidelním veslem, totožnost však skrýval pitvornou maskou představovala rozšklebenou opici. Jeho společník, usazený na přídi, si zase stáhl přes tvář kápi dlouhého pláště.


  Přinášíme ti zprávy z onoho světa, pane Mahue.


  Kapitán a lodní důstojníci naštěstí na odvrácené straně paluby vyhlíželi poslední pokyny z přístaviště, ostatně kdybychom s Džerkou nestáli přímo u zábradlí, tajemná bárka by snadno unikla i naší pozornosti.


  Pane Mahue, přinášíme zprávy z onoho světa, opakoval hlas bez tváře.


  Džerka duchapřítomně zašátral po luku a toulci, které nikdy neodkládal.


  Přicházíme v míru, zadržel jej neznámý, vzápětí svižným pohybem cosi vyhodil do vzduchu. Na slunci se svítivě zalesklo podlouhlé měděné pouzdro, opsalo ladný oblouk, pak nám zvonivě dopadlo k nohám. Než bych se pro ně sklonil, záhadná bárka se dala do pohybu, záhy se ztratila v houšti vojenských lodic, rybářských, kupeckých a převoznických plavidel. Jak se ukázalo, pouzdro obsahovalo papyrový svitek. Za Džerkova dychtivého nahlížení přes rameno jsem jej zvědavě vyprostil. Kdosi si dal tu práci a pečlivě na papyrus zakreslil mapku neznámého území protékala jím řeka sevřená údolím, které se sklánělo k jezeru nebo snad k moři. Krajina, třebas zručně vyvedená, nám nepřipadala nijak povědomá.


  Říká ti to něco? zajímal jsem se.


  Pobočník přejel po mapce prstem a zamítavě zavrtěl hlavou. Údolí, řeka, pláň… Tohle bude vnitrozemské moře, zřejmě někde v Kanaánu. Kdo ti ji poslal? A proč?


  Marně bych si lámal hlavu nad správnou odpovědí. V tu chvíli se nedalo podniknout vůbec nic. Bezradně jsem přešel sem tam palubou, abych nakonec zádumčivé upřel zrak ke zpěněné říční hladině. Na vzdáleném západním břehu se zatím velebně zvedal k nebesům hrotitý vrchol hory Meretseger neboli Té, která miluje ticho, pod ním se vzpínaly rozviklané útesy, nesmlouvaví strážci Města mrtvých. Vzdor ponurému názvu se nezdálo mrtvé ani dost málo, v tamních Domech balzamování, truhlářských, malířských či kamenických dílnách totiž vždy panoval činorodý ruch. Představovalo bránu na onen svět, jakousi pozemskou předsíň Západní říše, jejíž nezaměnitelně čpavý pach dosahoval až k nám. Bezradně jsem mapku tiskl hned v jedné, hned ve druhé ruce, přitom mě trápila jedna a táž otázka. Z jakého důvodu si zahalení poslové vybrali právě nás? Prorokův zvučný hlas mi zněl povědomě, nemohl nakonec patřit samotnému Achnatonovi?


  To už se za námi sešikovala doprovodná flotila, plavbě na sever tedy nic nebránilo. Kapitán zahřímal rozkazy a veslice se znovu dala do pohybu. Prvních pár hodin na mě Džerka vytrvale dotíral, zajímal se o záhadně nabytý papyrus, snažil se odhalit, co znamená, nicméně vysvětlení se nedočkal vždyť jsem sám nic netušil. Když však naléhání nikam nevedlo, podřídil se i on zvolnému cestovnímu rytmu. O čtyři dny později naše loď krátce zakotvila v menším venkovském přístavišti, kde jsem nesmlouvavě vykázal na břeh Ajeho špeha Iputera s celou pochybnou družinou.


  Vraťte se k božskému otci, žádnou laskavost od něho nepotřebuji! hřímal jsem na zaskočené nešťastníky z paluby. Poradím si bez jeho písařů!


  A donašečů, doplnil Džerka šeptem.


  Rozkurážení lodníci se s užaslým hejnem vyobcovaných úředníků rozloučili sprškou posměšných poznámek.


  Koncem měsíce dospěla naše flotila do Avaridy, kypícího přístavního města v nilské deltě. Právě zde si kdysi dávno v Čase hyeny zřídili hlavní sídlo krutí uchvatitelé Hyksósové, které z Egypta po letech krušného útlaku vyhnal až udatný faraon Ahmose. Nyní se Avarida rychle měnila v rušnou vojenskou základnu. Královský herold s předstihem doručil zdejšímu místodržiteli Tutanchamonův zvláštní válečný výnos, do města se proto bezodkladně stahovaly zbrojné jednotky z širokého okolí a zodpovědně se připravovaly na velkolepé tažení do Kanaánu. Souběžně došlo k posílení pouličních pořádkových složek, kušitští policisté poznali se podle suknic z liščích kožek a péřových ozdob v kučeravých vlasech budili úctu výhružně vyhlížejícími oštěpy, kyji i meči, většinou také patřili k ostříleným bojovníkům, co se nikdy nerozpakují učinit ráznou přítrž nejrůznějším šarvátkám. Početné žoldnéřské hordy totiž představovaly svárlivou sebranku, ať se jednalo o Kanaánce, Amority, Libyjce nebo Šardany z ostrovů ve Velkém zeleném moři ti vynikali výrazně světlejší pletí a neobyčejnýma modrýma očima.


  Královské vyslance město samozřejmě přijalo se všemi poctami, do starobylého paláce nás okázale uvedli po hlavní třídě vroubené zlacenými obelisky. Sídlo sestávalo z bludiště věkovitých, ale také novějších komnat, síní či dvoran, propojených dlouhými chodbami, za bílými zdmi utěšených zahrad voněly růže a jasmín, vzduch osvěžovaly zurčící fontány, důmyslně napájené vodou ze zavlažovacích kanálů. Ubytování se nám dostalo v honosném prvním patře, v samotném srdci avaridského paláce, obklopila nás tedy nádhera vpravdě královská. Dveře, ostění i vyřezávaný nábytek zdobila vrstva plátkového zlata nebo stříbra, vykládaná modrým kamenem či malachitem, stropy nadnášely sloupy v podobě papyrových stvolů, stěny se skvěly pestrými vzory v sytých odstínech modré, zelené a červené barvy. Dodnes si na onu zvoucí nádheru velmi živě vzpomínám, příjemný dojem mi totiž hned zkraje pokazil srdceryvný nářek. Jak zjistil Džerka, pohotově vyslaný na výzvědy, místodržitelovi vojáci právě surově bičovali městské žebráky.


  Nahnali je na velké vnější nádvoří, kde je hodlají násilím přesvědčit, aby urychleně odtáhli za hradby.


  Rozkázal jsem, ať mě tam odvede. Na prostranství se skutečně tísnil zástup nadmíru odpudivých ubožáků tolik znetvořených tváří, páchnoucích vředů a zanícených očí, na nichž se pasou mouchy, se pohromadě jen tak nevidí. Místodržící, nějaký Pinnacht, zkušený vojenský úředník z řad Haremhebových věrných, se pyšnil tváří, která mohla v necitelnosti směle soupeřit s žulovým kvádrem. Z vyvýšeného místa přísně dohlížel na příslušníky policejního sboru, již rázným krokem přecházeli od jednoho klečícího žebráka k druhému. Každému uštědřili nesmlouvavý výprask, rozdali po bochníku chleba a měchu vody, potom zaveleli, ať se do slunka západu klidí z městských ulic. Chvíli jsem sledoval, jak se nuzáci jeden přes druhého derou k bráně, vzápětí jsem se raději vzdálil. Pinnacht totiž kázal vyvléci z palácového žaláře dvojici usvědčených cizoložnic čekala je smrt na hranici, navršené v protilehlém rohu nádvoří. Pach škvařeného masa ještě dlouho poté dokázaly rozehnat jen záchvěvy vějířů z parfémovaných pštrosích per v rukou místodržitelových pážat. Snaživější mi nenápadně prozradilo, že vůně musí převládnout do hostiny, kterou se Pinnacht rozhodl uspořádat na naši počest v Jasmínové zahradě, nejkrásnější části palácového okrsku.


  Slavnostní událost se odehrála hned druhého dne našeho pobytu v Avaridě a pan místodržící skutečně na ničem nešetřil. Velkolepou květinovou zahradu osvětlovaly plápolavé pochodně, péřové, stříbrem vyšívané polštáře zvaly k pohodlnému spočinutí pod rudozlatým baldachýnem, kde se řadily stolky vykládané slonovinou. Sloužící na něj lákavě navršili podnosy plné lahodného masa, ovoce a čerstvého chleba, každý host také obdržel po třech drahocenných pohárech, aby mohl okusit nejrozmanitější vína. O zábavu se starali zpěváci, hudebníci i spoře oděné tanečnice lepých tvarů, původem až z dalekého Babylonu. Na ty si vzpomínám obzvlášť dobře vířily vzduchem, vlnily se, stáčely, záplava havraních vlasů za nimi vlála jako černý závoj, rytmus udávalo řinčení činelů a drnčení loutny. Později je vystřídali zkušení zápasníci vyzbrojení holemi. Tváře si chránili koženou maskou, ruce nápažníky a rukavicemi, za svižného pohybu zbraní předvedli skvostnou ukázku bojového umění, aniž kdokoliv přišel k úhoně.


  Sotva jsme podle Pinnachtova soudu dostatečně popili, odvážil se zavést řeč na vojenské přípravy. Zmínil se o najímání bojových lodí, popsal otevření zbrojnice v Domě války, vůbec se nás pokoušel všemožně ujistit, jak zodpovědně se chystá na příjezd velkého vojevůdce Haremheba.


  Proto se také snažíme vystrnadit z ulic nežádoucí živly, doplnil.


  Jen aby je nenahradili jiní, například žoldnéři! zavtipkoval Džerka.


  Generál Haremheb nabízí námezdným mečům slušné podmínky, odtušil Pinnacht. Pokynem požádal představeného hudebníků o ticho, pak zabručel: Ďas aby spral všechny únavné přípravy! Už tak máme dost starostí s Chabiry. Úkosem se zadíval na mého pobočníka, ten však jeho pohled s kamenným výrazem opětoval.


  V čem vaše nesnáz spočívá? zajímal jsem se.


  Nesnáz bych tomu vlastně ani neříkal, rozkládal místodržitel, nyní sám přiopilý. Jde o generála Ramsese. Živě se o tu sebranku zajímá. Nedávno zavítal do Avaridy, procházel si zdejší knihovny i archivy. Venkoncem si počíná jako ochránce a dobrodinec všech Chabirů… Zde se musel Pinnacht odmlčet, Džerkovi totiž bezmála zaskočilo.


  Dobrodinec?


  Přesně tak. Hostitel si s úsměvem poklepal po nose. Nabízí jim pozemky a usedlosti zde v nilské deltě, dokonce jim svěřil místní kamenolomy, s jeho požehnáním se pilně věnují obchodu. Myslel jsem, že to víte, pověřili vás přece jednáním s Chetity, přiznal, vzápětí raději změnil téma. Krátce nato slavnostní hostina skončila.


  Džerka s mou pomocí dovrávoral do našich komnat, kde musel na chvíli usednout a pročistit žaludek velkorysými doušky pramenité vody. Teprve potom se osmělil k otázce: Nemáš ponětí, co Ramses chystá?


  Ale ovšem! Postával jsem na balkoně, upíraje zrak do noci. V dálce jako titěrné světlušky pableskovaly pochodně osvětlující neutuchající ruch při městském přístavišti. Za jeho počínáním nacházím dvě pohnutky, doplnil jsem tiše jakoby sám pro sebe. U zrodu první stojí Achnatonova matka Teje. Právě ona přivedla svého syna k víře v Atona, jediného boha kmene Israar a lidu Chabiru, jehož uctívání zavdalo příčinu k velkému kacířství. Zasvětila Achnatona do pověstí o vyvoleném národu a o příchodu Spasitele, tedy zachránce, který otřese egyptskou mocí. Ramses se nyní potřebuje přesvědčit, zda Chabirové prastarému proroctví stále věří. A pokud ano, mohli by znovu vnést do Egypta zmar a zkázu?


  A druhá pohnutka?


  Generál Ramses jedná v nejlepším zájmu vojevůdce Haremheba, snaží se proto zjistit, jaký osud vlastně Achnatona stihl. Skutečně se mu podařilo uniknout z Atonova města? Dokázal přežít útrapy dlouhých cest? Jestli se nepodložené zvěsti zakládají na pravdě, kde se asi skrývá?


  A dál?


  Hledají ho, protože ho chtějí zabít, připustil jsem unaveně.


  Ale co moji soukmenovci? Jaké úklady jim ti dva chystají? naléhal Džerka.


  Prozatím zjevně shromažďují Chabiry na jednom místě jako ptáčníci, co vábí kořist do nastražených sítí. Zadíval jsem se přes rameno. Musíš své krajany varovat.


  Nedopřejí mi sluchu! zaláteřil. Vyhlídky na život v blahobytu je zbaví soudnosti. Nu, jednoho dne snad prohlédnou… Pokrčil rameny, pak se natáhl na lehátko.


  Zítra vyrážíme do Tyru. Čeká nás jednání s kanaánskými knížaty, která se vydávají za egyptské spojence, spíše by jim ovšem slušel titul páni Záškodníci, bručel jsem. Ochotně nám odpřisáhnou věrnost, ještě ochotněji zradí.


  Naskytne-li se jim příležitost, opravil mě pobočník. Pokud jde o Chetity, záhy jistě shledají, že jevíme o zachování míru týž zájem jako oni tedy žádný. Moc by mě zajímalo, co nám chtěli zahalení poslové naznačit záhadnou mapkou. Napřímil se, vstal, prošel sem tam místností, pak znenadání stanul po mém boku. Ještě více bych si přál vědět, zda Ramses odhalil tajemství, která Achnaton svého času svěřil Strážcům. Kdo k nim asi patří, můj pane? Jsou to kněží nebo mudrcové z mého kmene? Jaké vědomosti střeží?


  Netuším, připustil jsem. Patrně se týkají takřečeného Spasitele. Odkud přijde? Co je zač a co asi vykoná? Mimoděk jsem zavrtěl hlavou. Legendy, báje, pověsti, nic víc. Totožnost Strážců naštěstí halí neprostupné tajemství, pochybuju, že Ramses i při všech svých zvláštních schopnostech uspěje.


  Tehdy Džerka za ustavičného ovívání zabručel cosi o únavě a dopise pro Merit, s tím se odporoučel do své ložnice. Já setrval na balkoně, na chvíli se zaposlouchal do zvuků usínajícího paláce, přitom jsem se nemohl zbavit myšlenek na záhadné Strážce. V záchvěvech večerního vánku se ke mně nesly první verše chvalozpěvu k poctě znovuzrozeného Osirida:


  Vejdi do svého domu, překrásný vládce,

  nechť tvé srdce plesá,

  nechť je blízkost bohyně naplní radostí…


  Stočil jsem zrak k nebi. Úplná luna, obklopena nekonečnou družinou třepotavých hvězd, oslnivě zářila, noc však zůstávala mladá. Zajímalo mě, kdo posvátný hymnus tak směle a hlasitě prozpěvuje. Odpověď se zdála nasnadě podle Pinnachta do paláce zavítali potulní kejklíři, aby velkolepým představením vzdali hold Osiridově památce. Dobrého boha, jak známo, v bájných dobách ohavně zavraždil žárlivý rusovlasý bratr Seth, avšak božské sestry Isis a Nefthys mu dopřály magické vzkříšení. Dříve toho dne jsem hereckou společnost zahlédl při zkoušce, podle masek se zdálo snadné určit představitele jednotlivých bohů. Rozeznal jsem šakala Anubise, Sethovy zarputile kruté rysy i laskavé tváře obou ženských božstev korunoval je diadém vroubený rohy, které připomínaly měsíční srpek. Užuž bych zamířil do bezpečí svých komnat, vtom mě vyrušilo znělé cinknutí. Na kamenné dláždění pod mýma nohama se snesl záhadný předmět. Ostražitě jsem se pro něj sklonil, vzápětí plamínek svítilny odhalil skarabea, na rubu zdobeného symbolem kacířského boha Atona slunečním kotoučem povstávajícím v celé kráse mezi východními pahorky. Střelhbitě jsem vyběhl k zábradlí a zahleděl se do tmy. Pod balkonem v matném svitu pochodní čekali tři nezvaní hosté, prostřednímu se na tváři skvěla zlatá maska samotného Osirida.


  Jste herci?


  Pšt, tišeji, pane Mahue! Osiris mírně nakročil. Stál odhadem čtyři lokty pode mnou a vládl hlubším, znělým hlasem, jako když se těžký balvan za temného dunění noří pod zvířenou vodní hladinu.


  Říkáte si Strážci?


  Ani herci, ani Strážci, můj pane. Poslové z onoho světa.


  Proč se mi neukážete?


  Můžeme, ale nemusíme. Nikdy nás nespatříš v téže masce.


  Co jste zač?


  Jak jsem řekl, poslové z onoho světa. Slyš a naše slova si dobře zapamatuj, neboť se co nevidět vzdálíme. Střež se Chebšera ve službách Chetitů i jeho Soumračných netopýrů.


  Chebšer znamená kouzelník? vyzvídal jsem.


  Mlč a soustřeď se. Měj se na pozoru před Chebšerem a Soumračnými netopýry, na zpáteční cestě pak zavítej do údolí při Moři mrtvých. Stejně nedostaneš na vybranou.


  Kde? Proč? vychrlil jsem přerývaně.


  Neznámý couvl do neprostupného stínu. Dostal jsi mapku, Jižní paviáne, nyní tedy tušíš kudy kam. Nato tajemní hosté zmizeli v okolní noci.


  Střelhbitě jsem vrazil do Džerkovy ložnice. Bohužel tvrdě spal, hlavu složenou na psacím stole, nezbylo mi tedy než se pustit do zahrady na vlastní pěst. V místech, kam nesahal svit palácových svítilen, zazněl třesk zbraní, zaplápolaly pochodně, kdosi zahřímal řízný rozkaz, nakonec se ze tmy důležitě vynořil kapitán palácových stráží. V ruce třímal tasený meč.


  To nic, jsem pan Mahu! uklidnil jsem ho jaksepatří hlasitě.


  Kapitán podle vzezření Kušita se zarazil, ostražitě zamžoural do tmy. Živ, zdráv a nezraněn, můj pane?


  Zdravím přímo překypuju.


  To ti malomocní, vyprskl pohrdavě. Strážní mi hlásili, že se po palácových pozemcích potloukají tři prašiví lotři. Ukradli hercům masky.


  Tehdy jsem došlápl na cosi podezřelého. Když jsem se zkoumavě nahrbil, v ústrety se mi za svitu pochodní zablýskala Osiridova zlacená maska.


  Všiml sis nesrovnalosti, můj pane?


  Nikoliv, zněla má odpověď. Postával jsem na balkoně, náhle mě přemohl pocit, jako by se kdosi prodíral tamhletím křovím. Proto jsem vyběhl do zahrady.


  Kapitán bezodkladně vyrazil naznačeným směrem, pohotoví podřízení jej následovali. Chtěl jsem masku zvednout, vtom mi po zádech přeběhl mráz v uších mi opět zazněl povědomý netělesný hlas.


  Zadrž, pane Mahue! Nesmíš se dotýkat ničeho, co prošlo našima rukama. Jsme nečistí.


  Rychle jsem couvl. Malomocní?


  Tak jest, můj pane. Malomocní, a přece poslové.


  Pak musíte být tajemní Strážci! Nemohl jsem si pomoci. Těmi vskutku nejsme. Strážci v Thébách setrvale bdí nad vznešeným snem.


  Proč mi neprozradíte, co střeží?


  Čeká tě důležitý úkol, pane. Musíš zabít chetitského Chebšera a odcestovat do údolí Irunet při Moři mrtvých. Teprve tam se dozvíš pravdu.


  Váš vládce Achnaton žije?


  Zůstává také tvým vládcem, Mahue. Z chetitského ležení se vydej jižním směrem, pak budeš moudřejší.


  Zašelestění větví, drásavé zaskřehotání nočního ptáka a přízrační poslové nenávratně zmizeli.


  Po návratu do palácových komnat jsem znovu rozvinul darovanou mapku. Znaky pro sever a jih se zdály dostatečně zřetelné, poznal jsem travnatou pláň, poušť, vnitrozemské moře, ale jinak nic. Krajina mi nepřipadala ani vzdáleně povědomá, nenacházel jsem v ní vůbec žádné vodítko. Napadlo mě zašátrat po papyru, rákosovém peru a lampě, abych si sepsal úhledný seznam nejpalčivějších otázek:


  Přežívá Achnaton někde v Kanaánu?


  Kdo jsou záhadní poslové?


  Jaké vědomosti střeží?


  Pokud tajemní Strážci skutečně setrvávají v Thébách, kde přesně je naleznu?


  Co mě potká v kanaánském kraji zvaném Irunet?


  Proč generál Ramses, nepochybně s Haremhebovým tichým souhlasem, zve Chabiry do žírné nilské delty?


  Kdo je Chebšer?


  Proč ho musím zabít?


  Z jakého důvodu mi poslové věnovali mapku neznámého kanaánského území? Chci se přece vrátit po moři.


  Proč, proč, proč?


  Když jsem ono závěrečné proč několikrát bezmocně zopakoval, zlostně jsem pero odhodil a raději se zaposlouchal do konejšivých nočních zvuků.


  Aarati


  (dvě kobry nebo hadí bohyně)


  3


  2


  Následujícího jitra jsme se z paluby královské lodi Sláva Isidina rozloučili s Avaridou i s nilskou deltou, zakrátko již naše zámořská galéra zamířila mlžným oparem podél pobřeží směrem k severovýchodu vstříc přístavnímu městu Tyru. Vlny Velkého zeleného moře jsem brázdil poprvé v životě, snad proto mě dokonale uchvátilo. Jak bych se dokázal nasytit pohledu na hřmící vodní masu, nad níž se klenou zrádná, nekonečně proměnlivá oblaka! Slastně jsem nastavoval tvář ostrému slanému větru a poddával se pravidelnému kolébání. Sláva Isidina představovala chloubu egyptského válečného námořnictva. Vzletně zvednutou příď zdobila výhružně rozšklebená hlava lítého lva, pokrytá plátkovým zlatem, vyvýšená záď zase usnadňovala úděl lodivodům, poskytovala totiž výhled nezbytný pro práci s kormidelním veslem. Z přídi i zádi vybíhala krytá lučištnická stanoviště, podél celého kýlu se na obou bocích táhl úzký ochoz, kde se před bitvou rozmístili příslušní bojovníci, další pozice se nacházela vysoko na stěžni, který vyrůstal ze středového palubního přístřešku, nad ní se pak skvěla královská standarta v podobě stříbrného sokola Hora znamení, že lodice spadá pod faraonovo přímé velení, a zkušení námořníci se tedy dělí o místo s královskými vojáky a písaři.


  Jen jsme odrazili z přístavu, mužstvo napjalo obrovskou čtvercovou plachtu vyztuženou provazy. Plátno zapleskalo v poryvech mořského vánku a odhalilo skvostný symbol stříbrné posvátné supice ve zlatém a modrém poli, nad nímž bdělo sytě rudé božské oko vedžat. Veslice se za nepříjemného naklánění paluby, praskání dřeva a povrzávání provazů otočila. Při prudkém manévru jsem chtě nechtě musel rychle vyhledat oporu lodního zábradlí, ale počáteční lehká nevolnost se naštěstí zakrátko poddala. Ledva galéra nabrala svižné pravidelné tempo, nezbylo mi než ten zázrak lidského umu obdivovat. Kapitán se mnou zřídka ztratil slovo, neúnavně přecházel sem tam palubou, hřímal na muže ve strážních koších, ať nepolevují v ostražitosti a hlásí mu každou nesrovnalost. Zajímal jsem se, zda nám hrozí nebezpečí.


  Mořský národy, vysvětlil mi prostě, divoký válečníci ze severních ostrovů. Nedávno zahlídli jejich lodě při libyjským pobřeží, taky prý křižovaly moře poblíž delty. Asi by nezaútočili, ale stejně se vyplatí mít oči na stopkách. Zachrchlal, pak si odplivl. Ani modlitba ke Svolávači duší nic nezkazí.


  Kapitánův pobočník, věkovitý mořský vlk, který procestoval kus světa a svému řemeslu rozuměl jako nikdo jiný, si počínal o poznání sdílněji. Vylíčil nám nejen ony ostrovy, nýbrž také kraje při nedozírně vzdálených březích. Vyprávěl o nekonečných travnatých pláních, o životě národů, jež tráví týdny na hřbetech koní a sytí se kobylím mlékem. Navštívil prý dokonce neprostupné pralesy jižně od nilských peřejí, setkal se tedy s divošskými kmeny, co pojídají lidské maso a kůži si zdobí žlutým, modrým nebo červeným tetováním. Když se tamní náčelníci odeberou k předkům, truchlící pozůstalí s nimi zaživa pohřbí vybrané mladíky a panny, aby na onom světě nestrádali samotou. Pan pobočník se záhy osvědčil coby nanejvýš zábavný společník. Popsal nám například trh s lidským masem. Kupci údajně připoutají zajatce ke kůlům, zájemci si pak sami ukážou kus, který se jim zdá nejchutnější. Ledva se podaří udat celé tělo, ponoří nešťastníka na celý den a noc po krk do vody, potom ho vytáhnou, zabijí a tělo naporcují podle přání zákazníků. Důmyslný mluvka, tenhle stařík! Já mu ovšem naslouchal jen na půl ucha, zároveň jsem se totiž kochal střelhbitým letem racků nebo hrátkami pozoruhodných mořských tvorů, kteří naši lodici zvědavě provázeli.


  Kapitánova pobočníka zmiňuji především pro jeho zálibu v cestování. Strávil nějaký čas v Kanaánu, jak se holedbal, sám vzešel z lidu Chabiru, znal proto jeho víru, dějiny i legendy. Vyprávěl mi o pouti svých soukmenovců do Egypta, nevynechal ani proroctví o návratu do Zaslíbené země. Počáteční podezření, zda náhodou nejde o Ajeho proradného špeha, záhy vzalo za své. Svěřoval se příliš bezprostředně a nevinně, zároveň se vždy rád občerstvil vínem z mého měchu. Neuniklo mu ani zvláštní počínání generála Ramsese některým zástupcům lidu Chabiru se údajně na jeho popud dostalo nezaslouženého povýšení v královské flotile. Nakonec na mě stařík zapůsobil natolik přesvědčivě, že jsem mu ukázal záhadně nabytou mapku. Za polohlasného brblání ji pečlivě prohlédl.


  Ovšem, ovšem, takhle dozajista vypadá pouštní kraj Irunet v Kanaánu, soudil. Vidíš? Moře mrtvých. V tamní slané vodě nic neklesá ke dnu, vše se vznáší nad hladinou. Říká se, že v něm sídlí rusovlasí démoni Tešu.


  Žijí tam nějací lidé?


  Jakpak ne, odvětil, mhouře zrak do slunce. Nečistí zvaní chenri.


  Poustevníci? napověděl jsem.


  Přesně tak, pane. Poustevníci, svatí mužové, chceš-li. Rozesmál se. Jó, o těch se mi ledacos doneslo! Nečistí hlídají neposkvrněné, hříšníci nevinné.


  Nemluv se mnou v hádankách, nemám na ně náladu! obořil jsem se a vytrhl mu vinný měch.


  Pak mě dobře poslouchej, odtušil. Oním krajem se táhne údolí tak vyprahlé, že mu přezdívají Brána podsvětí. V jeho jeskyních se zdržují ti, co se rozhodli rozloučit se všemi lákadly pozemského světa, svatí mužové. Jídlo dílem vyžebrají, dílem vypěstují, většinou se věnují péči o malomocné z toho mnozí kdysi bývali vojáky, námořníky nebo kupci, zákeřnou nemocí se nakazili na některé z dlouhých cest. Pokrčil rameny. Koneckonců, malomocenství jim nebrání v boji, dost možná se bijí statečněji než faraonovy Silné paže…


  Zajímavému rozhovoru bohužel učinilo přítrž varovné halekání hlídek, následované zakvílením beraního rohu. Bubeník přidal na tempu i hlasitosti, posádka se hbitě rozmístila do bojových pozic lučištníci vyšplhali na vyvýšené plošiny, námořníci si rozdali zahnuté meče a štíty z lodní zbrojnice. Zpočátku nebylo vidět vůbec nic, avšak když jsem pozorněji sledoval směr kapitánova pohledu, neunikla mi vzdálená černá šmouha. K blankytnému nebi se varovně stáčel tmavý dým. Nastalo úplné bezvětří, veslaři proto hbitě zaujali místa na lavicích podél kýlu, dřevěné lopatky nabraly vodu a kormidelníci předzpívali první verše válečnické písně:


  Sláva Moncuovi, jenž drtí hříšné duše,

  sláva Horovi, který se vznáší

  nad Velkým zeleným mořem…


  Záhy se k nim připojily zvučné hlasy mužů u vesel a válečná lodice vyrazila po modré hladině jako šíp. Já křečovitě tiskl zábradlí, tentokrát se mě totiž opravdu zmocnil ostudný strach. V jednu chvíli se galéra poklidně pohupovala na vlnách, pak se dílem okamžiku proměnila v Sethovo přízračné kopí a závratnou rychlostí se řítila vstříc neznámému nebezpečí, podobna smrtící zbrani.


  Mezi kapitánem a důstojníky se rozhořela prudká výměna názorů. Jak vyšlo najevo, upovídaný pobočník se z pozice ostříleného mořského vlka snažil přesvědčit nadřízeného o změně taktiky. Kapitán dlouho vrtěl hlavou, ale nakonec na staříkův návrh přece jen přistoupil. Hádka ustala, jako když utne, vzápětí veslaři dostali rozkaz zvolnit, mužstvo svinulo plachtu těsněji než papyrový svitek a svěsilo standartu s královským Horem. Vojáci i námořníci uložili zbraně tak, aby se neleskly na slunci, potom k mému úžasu zažehli oheň v kovových kotlících, přes které vzápětí napjali tkaninu napuštěnou olejem. Palubu zahltil černý dusivý dým, štípal do očí, ucpával nám hrdla. Lodice, nyní obklopená čpavým oblakem, se tiše, plynule a zvolna nesla k obzoru, kde se k nebi zvedala výhružná stužka tmavého kouře. V místě zkázy se nám naskytl neveselý pohled na doutnající trosky potopené galéry nad hladinou se drželo sotva pár ohořelých prken, řada z nich chmurně nadnášela mrtvá těla. Nešťastníci měli ruce pevně svázané za zády, z proříznutých hrdel jim dosud crčela krev, mořské vlny, zbarvené do červena, si s nimi pohazovaly jako se slaměnými panáky. Tmavé, trojúhelníkové ploutve záhy ohlásily přítomnost obávaných dravců, přivábila je vyhlídka na vydatnou hostinu. Kapitán tišším hlasem vydal příslušný povel, námořníci pomocí lodních háků přitáhli k boku naší veslice stěžeň, na němž se nehezky vyjímalo tělo přitlučené silnými hřeby.


  Kdo to udělal? unikla mi otázka.


  Divoši, barbaři, soudil kapitán. Vykašlal něco dusivého dýmu, zahřímal na hlídky ve strážním koši, ať nepolevují v ostražitosti, pak pohrdavě dodal: Piráti!


  Ani bych neřekl, vložil se do hovoru věkovitý pobočník, ukazuje na bezhlavé tělo nápadné světle bronzovou pletí vlny je zbavily dlouhé suknice a přízračně si s ní pohrávaly. Tohle mají na svědomí Mořské národy.


  Tehdy se přes zábradlí sklonil také Džerka. Podívej, pane! Upozornil mě na mrtvolu přibitou ke stěžni. Nepatřil k posádce Jitřenky?


  To by souhlasilo, přitakal kapitán, Jitřenka odrážela z Avaridy den před námi.


  Náhle mi Džerka naléhavě stiskl předloktí, aby mě odtáhl stranou. Neochotně jsem ho následoval. Kdepak, pane, ten mrtvý na stěžni není kapitán potopené lodi, nýbrž úředník jménem Huaneru.


  Kdože?


  Pokud vím, patřil k Ajeho osobním písařům. Třeba si ho pamatuješ od vidění. Během rokování Královského kruhu vždy sedával uprostřed.


  Na mysli mi vytanul štíhlý, elegantní člověk ostrých rysů. Vybavil jsem si tenké rty, propadlé tváře i hlouběji posazené oči. Nezbylo mi než se přesvědčit. Vrátil jsem se k příďovému zábradlí, odkašlal si, rozhodným pohybem dlaně rozehnal dusný kouř a zadíval se na hladinu. Hrůzná maska, již svým obětem nasazuje smrt, mě vždycky zaskočí. Písařův nehybný, skelný zrak se upíral do neznáma, tělo hyzdily hluboké rány, mýlka se přesto zdála vyloučena. Při pečlivější prohlídce jsem Huanerua okamžitě poznal.


  Kam Jitřenka vlastně plula? Otázka pro kapitána, který se ke mně pohotově připojil.


  Do Tyru, stejně jako my, vysvětlil. Vezla zásilku egyptskýho vína.


  Džerka se ke mně důvěrně naklonil. Proč by Aje s předstihem posílal do Tyru zvláštního zmocněnce? Jakým úkolem ho asi pověřil?


  Marně bych v duchu pátral po správné odpovědi, raději jsem se soustředil na mrtvého, hned vzápětí mě ale opět vyrušilo zahalekání hlídky.


  Tamhle jsou. Vidím dvě lodě!


  Střelhbitě jsem vzhlédl. Skutečně k nám mířila dvojice veslic, dost se podobaly naší galéře, zdály se jen o poznání menší. Do jejich obdélných, pruhovaných plachet se opíral týž vítr, co mi právě metal do tváře čpavý dým. Bůhvíproč mi připomínaly dvojčlennou vlčí smečku, která se rychle blíží k vyhlédnuté kořisti, náš kapitán se však zjevně rozhodl přivábit nepřítele na dostřel. Ozbrojenou posádku spolehlivě skryla oblaka kouře, při troše štěstí tedy budou piráti považovat Slávu Isidinu za kupeckou loď, jež shodou okolností dorazila na místo zkázy a nešťastně vzplála při snaze o záchranu trosečníků.


  Vyšplhal jsem na vyvýšenou záď, abych si nepřítele lépe prohlédl. Kapitán zatím zahřímal povely, veslaři přiložili ruce k dílu, královská galéra se prudce stočila doleva vstříc prvnímu pirátskému plavidlu. Nedokázal jsem nevnímat nepříjemný puch. Linul se ze zpocených mužských těl směstnaných na malém prostoru a pronikavostí nápadně připomínal vojenské latríny. To už ale posádka vtáhla vesla na palubu, pak Sláva Isidina ze všech sil narazila do nepřátelské přídě, od níž se vzápětí svižně odtáhla. Veslaři se za kapitánova hlasitého pobízení opět činili jako o život, během následujícího manévru se na přídi a můstku vyrojili lučištníci, kteří zasypali stísněný pirátský šik smrtícím krupobitím. Náhlý útok, drtivý úder a ničivý roj egyptských šípů vnesly do řad našich protivníků zmatek a zkázu. Jejich loď se povážlivě naklonila na levý bok, načež se palubou prohnaly zpěněné mořské vlny část posádky smetly do hlubin, část již dříve padla za oběť našim lukostřelcům.


  Slunce, nebeský blankyt, ba i jímavě poklidné širé moře zmizely v žáru bitevní vřavy, zlé kouzlo mě přeneslo na hladinu přízračného podsvětního jezera. Voda kypěla, vzduch houstl štiplavým kouřem, uši drásal srdceryvný řev. Džerka po mém boku schopně napínal obávaný dlouhý luk patřil k vyhlášeným lučištníkům, levé zápěstí si chránil pásem pevné kůže, prsty pravé ruky zase kozinkovou rukavicí, zdatně udržoval rovnováhu na rozkolísané palubě, vysílal do vzduchu jeden šíp za druhým, své oběti si přitom pečlivě vybíral.


  To už posádka zkušeně manévrovala Slávu Isidinu proti druhé pirátské veslici. Zaskočené nepřátelské mužstvo se sice pokusilo klást alespoň nějaký odpor, většina však jednala zmateně, kapitán se očividně nedokázal rozhodnout, zda ustoupit, bojovat, nebo zachraňovat potopené druhy. Právě tehdy udeřila naše galéra, za ohlušujícího praskání rozervala pirátskou palubu a odtrhla část stěžně. Lodici rychle zaplnila voda, převrátila ji, potom ji neúprosně stahovala ke dnu, o další spoušť se postaralo moře.


  Isis včas odrazila kormidelník naštěstí správně předvídal další dění, mořský živel pak víceméně odvedl veškerou práci za nás. Lučištníci přesto nadále pilně napínali tětivy a nebe co chvíli temnělo oblakem pernatých střel, které za mrazivého drnčení připomínalo roj divokých vos kosily zbývající nepřátele. Náš kapitán by se byl rád obou lodic zmocnil, ale zůstaly z nich jen žalostné vraky, které rychle mizely pod hladinou. Piráti, jimž se dosud dařilo unikat zkáze, nyní zoufale bojovali o holý život ve vlnách. Nejodvážnější se sápali po našich veslech, pokoušeli se po nich vyšplhat, avšak kyje a válečné sekery si s nimi snadno poradily. Kapitán se naproti tomu s jistým úsilím pokusil získat zajatce z řad nepřátelských důstojníků, poznali se podle zdobnější zbroje a helmic s nápadnými péřovými chocholy. Námořníci nakonec skutečně několik jim podobných na palubu vyvlekli. Vesměs vynikali světlejší bronzovou pletí a rovně přistřiženým vousem, divošské tváře si zdobili křiklavými válečnými barvami v žáru bitvy se rozpily do nehezkých šmouh. Samozřejmě se vzpouzeli, zmítali se, křičeli, nadávali ve své mateřštině, ale nic si nepomohli. Vojáci je srazili na kolena, svázali jim ruce za zády, potom je připravili o veškeré náhrdelníky, náramky a vůbec všechny cennosti. Kovové kruhy jim rvali z uší tak surově, až palubu hustě zkropila krev.


  Sláva Isidina se zatím zvolna dala do pohybu nepřehlednou změtí trosek, v níž se vznášely tu pootvírané truhlice, tu plátěné cáry, potrhané provazy a samozřejmě mrtvá těla, nezřídka proťatá opeřenými šípy moře je převracelo z boku na bok jako leklé ryby. Naštěstí se zvedl vítr, který rozehnal hustý páchnoucí čmoud i srdceryvné úpění, zanedlouho k nám opět doléhalo jen smírné pleskání vln nebo praskání dřeva. Po každé bitvě nadejde mrazivý okamžik, kdy na vás plnou vahou dopadne tíha krvavých událostí. Uvědomíte si své vlastní činy, přitom s hrůzou v srdci shledáte, že lidský život pohasne snadněji než ohořelý knot.


  Náš první důstojník pozvedl meč k zapadajícímu slunci a zanotoval:


  Buď pozdraven, oslnivý Amenree!

  Tvé přečisté životodárné paprsky

  se skví na západním obzoru,

  tvé moudrosti se nic nevyrovná,

  tvé odhodlání nikdo nezlomí.

  Velebíme tvé ušlechtilé srdce,

  které nám dopřálo velkolepou žeň,

  oslavujeme tvou velkorysost,

  neboť jsi nás zahrnul kořistí.


  V refrénu se ke zbožnému zpěvu připojilo všechno mužstvo, hymnus směle stoupal k nebesům, spokojený kapitán kázal otevřít sudy s vínem, posádka na jeho pokyn polevila v bojové pohotovosti a soustředila se na všední úkoly. Dvojitý prudký náraz poškodil Isidinu příď, naštěstí nikoliv zásadně, další prohlídka plavidla odhalila pár zlomených vesel na levoboku, jinak však královská galéra vyvázla bez jediného šrámu. Námořníci vesměs utrpěli jen lehká zranění, nicméně přišli jsme o tři muže, včetně kapitánova výmluvného pobočníka. Bitevní vřava je zřejmě smetla přes palubu.


  Sklouzl do moře, když jsme útočili na druhou veslici, poznamenal kapitán smutně. Vzápětí nás vyzval: Pojďte!


  Poodstoupili jsme od zábradlí, abychom poděkovali bohům úlitbou a rozhodili k jejich poctě po palubě hrst kadidla. Starého mořského vlka mi bylo upřímně líto, přišel jsem o zábavného společníka a nadaného vypravěče, který mi mohl předat užitečné postřehy o životě v Kanaánu. Sláva Isidina se nicméně nemilosrdně prodírala vpřed, rozrážejíc dřevěné trosky i mrtvá těla. Bojový žár vyprchal, horká krev vychladla, námořníci se shlukli podél zábradlí, pátrali po přeživších nešťastnících.


  Podívejte, tamhle! hlásila bystrozraká hlídka ze strážního koše. Ukazovala přitom k místu, kde právě zapadající slunce vyslalo po hladině karmínový pás chvějivého světla. Žena přes palubu!


  Sledoval jsem směr jejího pohledu, ale marně bych namáhal oči. Zato naše galéra vyrazila, muži pohotově spustili do vody hole ukončené háky, nejodvážnější se pak na kapitánův popud přehoupl přes zábradlí, sešplhal po dlouhém vesle a vysvobodil z vody mladou ženu. Jak se ukázalo, celou dobu jsem v ní mylně viděl plátěný ranec. Rozcuchaných černých vlasů, zkrvavené tváře i promočené řízy jsem si všiml teprve s politováníhodným zpožděním. Ledva ji vyvlekli na palubu, kapitán se zkušeně pokusil nahmatat na šíji tep.


  Žije! prohlásil. Po úderu do temene nejspíš upadla do bezvědomí.


  Námořníci ji velmi ochotně přenesli na rákosovou rohož, samozřejmě přitom soupeřili, kdo se dotkne jejích plných křivek. Lodní ranhojič dívce omyl tvář, pro všechny případy vyčistil nosní dírky i ústa, když jí vzápětí vyhrnul promočenou řízu, naskytl se mi pohled na dlouhé štíhlé nohy, příjemně oblé boky a útlý pas. Zdála se nezraněná, jen mezi stehny stékal tenký pramínek krve. Ranhojič zlehka ohrnul nos, potom pokrčil rameny. Nic jí nehrozí, potřebuje jen teplo a klid.


  Na kapitánův další rozkaz muži uložili zachráněnou dívku do jeho kajuty, on sám si zatím zastínil oči dlaní a zadíval se k zapadajícímu slunci. Čím dřív odtud vyrazíme, tím líp! Zaburácel příslušné povely, nato se rozeznělo přičinlivé pleskání bosých chodidel, stožár opět ozdobila Horova standarta, palubu zkropila kaskáda provazů, napjatá plachta se vzdula ve větrných poryvech. Nezbylo mi než sehrané mužstvo pokorně obdivovat.


  Ztratil jsem pobočníka! vrčel kapitán. Lepšího námořníka by pohledal, poradil mi chytře piráti si nás spletli s kupeckou lodí v nesnázích. Teď bych moc rád věděl, proč se nechali tak snadno ošálit.


  Dal vynést před palubní přístřešek kapitánské křeslo spíše se ovšem podobalo menšímu trůnu, jednalo se totiž o skvostný příklad řemeslnické práce, jehož nohám mistři řezbáři propůjčili tvar beraních kopyt, oblékl vrapovanou řízu, na krk si zavěsil široký zlatý náhrdelník zdobený stříbrnými včelami. Takto ustrojen, důstojně usedl po způsobu faraonů, kteří se chystají vynést ortel, chodidla ve slavnostních sandálech složil na podnožku opatřenou rytinou číhajícího pardála. Sotva jsem stanul po jeho boku, námořníci přivlekli nepřátelské důstojníky. Ti nejprve nedovtipně zírali, ale pak jim ve tvářích zahrál zpupný škleb a zahrnuli nás posměšky ve své mateřštině, aniž přitom věnovali pozornost tlumočníkovi. Plivali na kapitána, nejtroufalejší se k němu dokonce otočil zády, naznačuje pohrdavé upšouknutí. Drzé gesto se mu ošklivě nevyplatilo. Naši muži jej připoutali za zápěstí k ráhnu, vzápětí mu surově rozpárali břicho. Střeva se vyhrnula na palubu jako klubko vlhkých provazů, následoval proud zpěněné krve. Zajatec nelidsky zavyl. Ohavný puch, který děsivý výjev provázel, nám okamžitě vehnal žaludek do krku, kapitán však nic nedbal. Nakázal polít smělcovy vnitřnosti olejem a zapálit. Tělo, stravované plameny, se hodnou chvíli přízračně zmítalo.


  Když námořníci nešťastníka konečně odřízli a mrštili jím přes palubu jako hadrovou pannou, zbývající zajatci více než ochotně přistoupili na naše podmínky. Za milosrdnou smrt se zavázali prozradit vše, co vědí. Jak vysvětlili, pocházejí z kraje Pussam severně od Kanaánu, jejich lodice prý vyrazily na jih s chetitskou flotilou. Potřebovali vhodnou návnadu, proto napadli a vypálili kupeckou galéru, vzápětí se sami lapili do pasti.


  Egyptskou válečnou loď nikdy neviděli, nedošlo jim, co umí, ozřejmil mi kapitán s hořkým úsměvem na rtech. V námořních léčkách se vyznáme stejně dobře jako oni. Nejspíš vypluli na obhlídku, hlavní část flotily přitom nechali kdesi na severu. Řekl bych, že bude početnější než hejno supů nad tučnou mrtvolou. Utajil povzdech. Vyslali tě vyjednávat s Chetity, i když faraon připravuje válku. Nepřítel tě dost možná přijme s úsměvem, ale přitom bude tajně chystat protiúder. Dej na moje slova, pane!


  Zeptej se jich na zachráněnou dívku a nešťastníka přibitého ke stěžni! požádal jsem tlumočníka. Vyhověl mi, vzápětí bezradně rozhodil rukama. Nic netuší, můj pane. Žena prý doprovázela Egypťana, který se oháněl pečetí našeho krále.


  Něco dalšího?


  Zajatci počkali na překlad, potom svorně zavrtěli hlavami. Tušili jen tolik, že se jim podařilo zajmout egyptského úředníka. Zabili ho, ostatně stejně naložili s celou posádkou, avšak proč se vydal na moře a co s sebou vezl za písemnosti, je vlastně nezajímalo.


  Slunce se s pozemským světem rozloučilo oslnivým nebeským ohňostrojem. Když vklouzlo za západní obzor, nebesa i moře jako by prošly magickou proměnou. Kapitán dal v onu posvátnou chvíli vynést z kajuty schránu s ochranným božstvem Horem Lodivodem. Námořníci ji vystavili na zádi, nato rozdali zajatcům kalíšky s vínem. Zatímco dychtivě pili, zavoněly v houstnoucím šeru zapálené kadidelnice, nad palubu se vznesl hutný dým a posádka se shromáždila ke krvavé podívané. Kapitán obřadně očistil ruce i rty ve vodě s příměsí natronu, zastřel tvář bílým plátnem, uctivě se pomodlil, vzápětí se chopil kyje. Poprava mohla začít. Muži zajatce řádně připravili ruce jim pevně spoutali za zády, vlasy vyčesali do obětního vrkoče, nakonec jimi smýkli na kolena. Jejich velitel jednoho po druhém uchopil za připravenou čupřinu, zvrátil mu hlavu dozadu a rozpoltil ji kyjem.


  Snesla se noc, vůkol zavládlo ticho, prostoupené šepotáním vln, praskáním dřeva a kapitánovým hlasitým dechem před každým drtivým dopadem kyje totiž odhodlaně nasál vzduch. Piráti umírali statečně, nikdo nežadonil o smilování. Po činu kapitán obřadně zkropil mrtvé trochou vína, zbytek poháru prolil vlastním hrdlem, teprve pak kázal shodit těla do vln a vydrhnout palubu.


  Já se raději uchýlil na záď.


  Pane? ozvalo se mi po chvíli za zády. Hbitě jsem se otočil. Stál za mnou Džerka a usmíval se od ucha k uchu. Raději bys měl jít se mnou. Naše mladá kráska právě procitla.


  Aniž bych to tušil, noc po námořní bitvě mě přenesla na životní křižovatku. Nabila, dívka vylovená z moře, vynikala více než příjemným zevnějškem. Dlouhé nohy, unaveně složené na kapitánově rohoži, si cudně halila vypůjčenou řízou, vůbec se snažila všemožně upravit, číši vína držela v ruce s elegancí hodnou nejvznešenější thébské dámy. Zato mě hned ve dveřích kapitánské kajuty zarazil štiplavý kouř z prskajícího knotu olejové svítilny. Nedůstojně jsem se nahrbil pod nízkým ostěním, abych jej vykašlal. Kapitán již seděl po dívčině boku, jeho mrzoutská tvář prozrazovala nezvyklé rozpaky.


  Tys Mahu? pokynula mi číší. Ano, jistě, kdo jiný bys také byl, když se zde tento pán uvedl jako kapitán. Další pohyb poháru patrně naznačoval pozdrav. Již jsem mu blahopřála k důmyslnému úskoku. Však já piráty varovala, ale vy muži si nikdy nedáte říct. S povzdechem se dotkla natrženého rtu. Náraz mnou mrštil na žebřík.


  Nepošpinili piráti tvou čest, paní? skřehotal kapitán.


  Myslíš, jestli mě neznásilnili? Nikoliv. Shrnula si vlasy z tváře. Přišly mi měsíční bolesti. Ostatně, upozornila jsem je, že se s opičáky pářit nehodlám.


  Co udělali? zajímal jsem se, usedaje vedle kapitána.


  Řvali smíchy. Smělá divoženka prý jistě potěší jejich náčelníka, takže mě k němu pěkně živou a zdravou odvezou.


  A dál? pokračoval můj výslech.


  Vytkla jsem těm pobudům, že páchnou jako vepři. Hrabali mi do vlasů, dotýkali se mé tváře, rozumu očividně moc nepobrali. Mějte se na pozoru, nabádala jsem je, co chvíli vás dostihne faraonova galéra!


  Kapitán se ke mně natočil, zamrkal, vzápětí zašeptal: Já už to jednou slyšel.


  Jak jsi o nás věděla? zajímalo mě.


  Od Huanerua, cestovala jsem s ním.


  Byl tvůj manžel?


  Z hrdla jí vyšel pohoršený zamítavý zvuk.


  Kdo potom jsi? Ta otázka se přímo vnucovala.


  Nabila, dcera Snofruova, táhne mi na sedmnáctý rok. Huanerua jsem nenáviděla! Když s těmi slovy pozvedla hlavu, její překrásné zorničky se rázem obrátily v kámen. Nejednou se mi pokusil vetřít mezi stehna, naštěstí nikdy neuspěl.


  Proč jsi ho tedy doprovázela?


  Aby se choval vlídněji k mé matce. Udržovala jsem ho v naději, jinak by ji zase ztloukl. Pěkný nevlastní otec, jen co je pravda! zavrčela opovržlivě.


  Tázavě jsem ukázal na její tetovanou paži.


  Otčím chtěl, aby mě vyškolili v milostném umění. Rád si mě představoval jako Isidinu chrámovou nevěstku. Příčilo se mi sice pouhé pomyšlení, nicméně musela jsem toho ničemu nějak uchlácholit. Jsem ráda, že vypustil duši, ani pirátům se nezamlouval. Prosil, smlouval, žadonil o život, což mezi divochy ještě nikdy nikoho nezachránilo. Tváří v tvář smrti nesmíte hnout brvou, jinak si jejich úctu nezískáte.


  Džerka se za mými zády tlumeně rozesmál, zato kapitán nevěděl, kam s očima, zdál se dokonale zmatený. Mně nezbývalo než žasnout. Dívčina neobyčejná smělost mě pobavila, ještě více se mi líbily zlomyslné jiskřičky v jejích pěkných očích.


  Významně se ke mně naklonila. Tys Narchentiu?


  Jižní pavián? Ano, tak mi kdysi říkali. Nyní mě oslovují pane Mahue. Zastávám úřad představeného Domu písařů a na této lodi vystupuji coby vyslanec Jeho Veličenstva zmocněný k jednání s Chetity. Z tohoto titulu se tě také ptám, kam měl tvůj nevlastní otec namířeno?


  Do Tyru.


  Proč?


  To tuší snad jen Devatero bohů.


  S kým se tam měl setkat?


  Odpovědět by ti dokázal patrně pouze Nesre, prostředník mezi bohy a lidmi, pane Paviáne.


  Nebuď drzá, mohl bych tě zpolíčkovat.


  Lepší políček než výslech.


  Usmál jsem se. Teď chápu, proč si tě piráti cenili.


  To jsem neřekla. Ctili mou odvahu, jak mají válečníci ve zvyku, toť vše.


  Prozraď mi tedy něco o otčímově poslání.


  Nejproradnější z proradných hadů, velký pan Aje, mu svěřil záhadný úkol.


  Zřejmě nechováš faraonova prvního rádce ve velké lásce.


  Nevěřím lidem, kterým můj otčím poklonkoval nebo sloužil. Zvážněla, potom se uctivě a bez náznaku posměchu uklonila. Tisíceré díky za záchranu, pane Mahue. Ráda bych se ti odvděčila, žel, otčímovo poslání podléhalo nejpřísnějšímu utajení. Vůbec nic o něm nevím. Měl se v Tyru s někým setkat, pokud možno dříve, než dorazí tvoje galéra. V zapečetěné schráně vezl příslušné listiny, ty si ale vzalo Velké zelené moře.


  Pokrčila rameny, vzápětí nasadila potměšilý úsměv. Konečně ho máme z krku!


  Proč jsi s ním cestovala?


  Jak jsem řekla, v zájmu své matky. Chtěla jsem, aby na ni byl hodný. Nechal se unášet představou, že jednoho krásného dne neodolám jeho svodům. Ať si bloudí podsvětím a vztekle skřípe zuby, jestli mu nějaké zbyly! Mimochodem, kam přišlo jeho tělo?


  Kapitán bezradně rozhodil rukama. Museli jsme je svěřit oceánu, nemáme totiž na palubě Dům očisty.


  Ovšem, usmála se, jak v životě, tak ve smrti. Jen by vám tady hnusně páchl. Rozzářeně na mě pohlédla. Ráda bych se umyla, pane Mahue. Potom si můžeme znovu popovídat.


  Ledva nás opět obklopilo čerstvé povětří, Džerka vesele vyprskl, zato kapitán se za nevěřícného potřásání hlavou vydal prověřit noční hlídky. Já stanul při lodním zábradlí, upíraje pohled ke hvězdám. Vnucovala se mi otázka, jaké úklady Aje asi chystal, a na duši mě přitom hřálo vědomí, že tentokrát šťastnou shodou okolností neuspěl. Mé další myšlenky náležely Nabile její přísná, ale půvabná tvář, rozesmáté oči i obdivuhodná smělost mi pochopitelně nešly z hlavy. Když se tedy kapitán zašel poptat, co s ní po příjezdu do Tyru uděláme, má odpověď se zdála nasnadě.


  Přijmu ji do své domácnosti. Ano, postarám se o ni.


  Nechenu


  (mladé kobry)
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  Příštího dne krátce po rozednění jsme zakotvili v rušném přístavu pobřežního města Tyru. Vůně drahého koření se snoubila s nevábnou rybinou, nad oběma pak převládal pronikavý pach nachového barviva. Zdejší pestré tkaniny se těšily skvělé pověsti po celém známém světě, jejich výroba tedy přirozeně patřila k nejvýnosnějším řemeslným odvětvím. S povděkem jsem sestoupal na pevnou zemi, přijímaje rámusivý městský shon jako příjemnou změnu. Zpráva o našem vítězném střetu s piráty se rychle šířila, do přístavu proudily davy zvědavců v nejrozmanitějším šatu a všichni toužili na vlastní oči spatřit faraonovu válečnou veslici. V časech, kdy Egypt jak se tradovalo nevynikal údernou vojenskou silou, skýtal příjezd úctyhodné bojové galéry vpravdě vzácné představení. Nakonec nám tyrský místodržící musel poslat ozbrojenou eskortu. Do paláce mě doprovázel Džerka, Nabila a třicet pečlivě vybraných žoldnéřů.


  Prazvláštní město tenhle Tyros. Mocenský vzestup je teprve čekal, světový věhlas však už stačil zapustit kořeny, z nichž tu a tam rašily výhonky plné příslibů. Zdejší knížata stavěla nedobytné tvrze i velkolepá sídla, posilovala přístavní opevnění a své flotily, třebas zatím nepočetné, vysílala do zámořských krajů. V době našeho příjezdu město sestávalo z bludiště nesourodých budov, paláců a chrámů, obklopených vysokými červenými hradbami, přímo nad přístavem se na hladině barvy rudého vína zrcadlila vysoká klenutá brána vroubená dvojicí strážních věží. Zdejší ulice se pyšnily množstvím krytých nádrží a hlubokých podzemních studní, z nichž důmyslná síť kanálů rozváděla vodu až do okolních zahrad, polí, ovocných sadů či vinic. Tyrské žernovy a vinné lisy se také nejspíš ani na okamžik nezastavily. Chudinské příbytky slepené z bahna a proutí samozřejmě vypadají všude na světě stejně, zde se kupily do úzkých, ohavně páchnoucích uliček právě poblíž přístaviště. Zámožní kupci obývali vlastní čtvrť, jejich výstavná sídla vyrostla z pálených, pestře glazovaných cihel, střechy tvořilo palmové dřevo, červené dveře údajně odháněly démony. Dlážděná nádvoří zase ukrývala zapuštěné nádoby s vodou; jednalo se o nadmíru chytré opatření, které udržovalo na kamenných prostranstvích příjemně svěží ovzduší. Jak jsem si dále stačil všimnout, Tyrští uchovávali jídlo v hrncích nebo koších, ty věšeli pod stropní trámce, aby se k nim nedostaly myši, krysy nebo jiní škůdci v ulicích jich přežívalo požehnaně.


  Během jednání s nicotnými knížaty a kmenovými náčelníky, přezdívanými páni Záškodníci, jsem řadu výstavnějších domů sám navštívil. Faraon zavčasu obeslal své věrné vazaly příslušnou depeší svolávala je do města Tyru na rokování se zvláštním egyptským zmocněncem, tedy mou maličkostí. Pány Záškodníky doprovázely vpravdě žalostné družiny, přesto si jeden vedle druhého počínali domýšlivěji než vládci všehomíra a jejich zálibu v okázalém přepychu bych nezřídka neváhal označit za barbarskou. Šatili se do dlouhých křiklavých říz, zkadeřené vlasy i vousy si šlechtili parfémovanými oleji, sebevědomí podpírali zdobnou berlou a osobním pečetidlem, obklopovali se chrapounskými družiníky, kteří se oháněli pestrými zástavami, jaké nepřehlédnete ani v nejpočetnějším davu. Všemožně vystavovali na odiv své významné postavení, na schůzku s faraonovým zmocněncem ovšem dosti často přicházeli notně povzbuzeni palmovým vínem. Takhle vypadali takzvaní egyptští spojenci. Já jim nevěřil, co by se za nehet vešlo, oni mi opláceli toutéž zdravou nedůvěrou.


  Naše rokování vesměs probíhala v dusných, vydýchaných komnatách. Na zdech visely barevné čalouny, podlahy pokrývaly ovčí nebo kůzlečí kůže, stropy se černaly sazemi, v hliněných miskách prskaly žhavé uhlíky, svítilny ve tvaru cizokrajných střevíců zdobily symboly boha ohně. Usedli jsme do křesel z hrubé palmové kůry, rozhánějíce vějířem horký vzduch i hejna všetečných much, a zatímco se knížecí družiníci dychtivě shlukli v mezidveří, já trpělivě opakoval jejich pánům tytéž výhrůžky. Jako vyslanec Jeho Veličenstva Tutanchamona, vlastně jeho prodloužená ruka, přijíždím do Kanaánu zavřít ústa drzým štváčům, zkrotit nestydaté smělce, především pak položit našim spojencům klíčovou otázku. Postaví se v případě války s Chetity na stranu svrchovaného Zlatého Hora?


  Páni Záškodníci sehráli svou úlohu dokonale. Pozorně mě vyslechli, ale šelmovsky jim přitom jiskřilo v očích. Jen jsem je sebejistě ubezpečil, že se Egyptu vrátila někdejší moc a faraon co nevidět pozvedne pravici, aby ztrestal své odvěké nepřátele, nasadili lstivé úsměvy, vzápětí hbitě natahovali dlaně. Žádali zlato, stříbro, vzácné skvosty, oháněli se památkou Tutanchamonova velkorysého děda Amenhotepa Skvělého, který je vždy zahrnoval štědrými dary, já ovšem nemohl nabídnout nic než výhrůžky a sliby. Nabádal jsem je k trpělivosti egyptská armáda se již dala na pochod, co chvíli o sobě dá vědět. Souhlasně pokyvovali, vzápětí mi vesměs položili tutéž otázku. Pokud Egypt skutečně povstal v nové síle, jak tvrdím, proč mě potom král pověřil vyjednáváním s Chetity? Jeho Veličenstvo vždy dává přednost míru před válkou, objasnil jsem. Požaduje však, aby se všichni, včetně Chetitů, sklonili před jeho svrchovaností. Nato páni Záškodníci opět chápavě pokyvovali, jakkoli na ně má slova zjevně udělala pramalý dojem. Achnatonovu neblahou kacířskou vládu vystřídala Tutanchamonova politika ústupků a úsporných opatření, což se bohužel neobešlo bez závažných šrámů na velmocenské pověsti Obou zemí. Pochopitelně se nabízelo zmínit jméno obávaného vojevůdce Haremheba, naznačit, že v nilské deltě šikuje mocnou armádu, ohánět se diplomatickými depešemi, jež naši nejmocnější hodnostáři poslali spojencům do Babylonu a Asýrie. Vše jsem také zodpovědně učinil. I tentokrát mi páni Záškodníci rádi dali za pravdu. Podobné zvěsti prý rovněž slyšeli, k rozptýlení pochybností, nejistoty a nedůvěry však nestačí. Ve svrchovanou moc Egypta uvěří teprve tehdy, až se přesvědčí na vlastní oči.


  V minulosti se kanaánská knížata a kmenoví náčelníci ochotně nechávali koupit, zlatá řeka však vyschla, mnoho faraonových zastánců navíc smetl krvavý převrat nebo povstání. Páni Záškodníci mi pohotově popsali moře chetitských válečných vozů i přepočetnou pěší armádu, jejichž konce nedohlédneš. Chetité prý posílají ke dvorům někdejších egyptských spojenců své našeptávače, pád země Mitanni ostatně přiměl nejednoho knížete k přemýšlení.


  Naše jednání samozřejmě směřovala od ničeho k ničemu, šlo o zbytečné společenské obřady, na nichž se sice hojně pozvedaly poháry k přípitku, hodně se slibovalo, ještě více ujišťovalo, ale plevám ve větru by věřil jen úplný blázen. Zatímco já rokoval, Džerka se nenápadně potloukal tyrskými ulicemi ve snaze vyhledat egyptské vyzvědače z řad podnikavých kupců, ti se ale obrnili zarputilým mlčením. Mnoho našich nejschopnějších lidí uprchlo nebo záhadně zmizelo, ostatní přežívali v přísném utajení. Následné důkladnější pátrání naše znepokojení jen prohloubilo. Jak se ukázalo, egyptští špehové neměli ustláno na růžích, některým podřízli hrdla neznámí zabijáci v jejich vlastních domech, jiní se stali oběťmi městských lupičů nebo podlehli nenadálému pouličnímu neštěstí.


  Do chetitského tábora nacházel se severně od Tyru při obléhaném městě Lachiši jsem nejprve poslal představeného svých písařů. Potřeboval jsem získat záruky, že mě přijmou coby řádného královského vyslance. Nešťastný posel se vrátil k smrti vyděšený a bledý jako křída.


  Nejstarší syn chetitského vládce, princ Zananza, tě uvítá nanejvýš pohostinně, můj pane, sdělil mi s povzdechem, přitom si mimoděk promnul tvář. Přitáhl v čele nevídané armády. Ležení se táhne na míli daleko, chetitské válečné vozy nepřehlédneš, vojáky nespočítáš, žoldnéři pocházejí z krajů, o nichž jsem v životě neslyšel.


  Nepovídali si o velkém mágovi jménem Chebšer? zajímal jsem se.


  Jen šeptali, ale nic zásadního, přisvědčil, pak vyprostil z koženého vaku hliněné tabulky popsané akkadštinou. Na každé se skvěl otisk osobního pečetidla korunního prince Zananzy. Propustky, vysvětlil, Chetité nás očekávají.


  Poslyš, nevyprávějí si nepřátelští vojáci podivné zkazky o faraonu Achnatonovi? Musel jsem to zkusit. Nekolují mezi nimi zvěsti, že se ukryl v jejich řadách nebo na tajném místě v Kanaánu?


  O Velkém kacíři se mi nedoneslo vůbec nic! úpěl tělnatý písař. Chetité se chovají příkladně zdvořile, ohledně skutečného účelu naší cesty však nemají nejmenších pochybností. Jak vědí, Egypt sice naoko nabízí mír, ale připravuje se na válku.


  Získal jsem tutéž zkušenost, podotkl Džerka, ledva za ustrašeným úředníkem zapadly dveře. Poklábosil jsem s družiníky takzvaných pánů Záškodníků, stavil se na kus řeči s kupci a obchodníky všichni zarputile mlčí. O Achnatonovi mi neřekli vůbec nic nového, zato mě opakovaně varovali před neodvratnou válkou.


  Později téhož dne jsem dostal chuť navštívit Nabilu, kterou na můj pokyn ubytovali v menší komnatě poblíž mé ložnice. Dočasný domov si sama poklidila, vyzdobila a provoněla čerstvými květy zapůjčenými abych užil jejího výrazu z nedaleké zahrady.


  Džerka se mě chystá doprovázet do chetitského ležení, oznámil jsem, dosedaje na nízkou stoličku.


  Dívka, malebně usazená v rozprostřených kožešinách, odložila dřevořezbu, na níž soustředěně pracovala, pak si odehnala z tváře dlouhé černé vlasy. Vypadala podstatně lépe, než když jsme ji vyrvali oceánu, na smělosti jí to ovšem vůbec neubralo.


  Mě raději ponecháte zde, mezi pány Záškodníky, abych náhodou nepřišla k úhoně, mínila, klopíc cudně oči.


  Přesně tak.


  Upřímně, nechci tady zůstat.


  S námi nemůžeš, jak bychom tě asi představili? namítl jsem.


  Co kdybych se stala tvou ženou? Můj nelíčený úžas ji rozesmál. Divíš se? Proč? Jsem mladá, plodná, pocházím z urozeného rodu, jednoho dne zdědím slušné statky v Thébách. Líbíš se mi, já se líbím tobě, snad po mně dokonce i toužíš. Tedy, mohu-li soudit z toho, jak po mně neustále zahlížíš. Nu, co říkáš? Rozhodila rukama. Nejsem přece nijak ošklivá.


  Vždyť se sotva známe! Její troufalost odzbrojovala.


  Ó, naopak, milý pane Mahue! Otčím si o tobě vedl podrobné záznamy. Vím, jaké jsi měl dětství u tety Isithie, dočetla jsem se o tvém přátelství se Sobkem a Džerkou, o tvé oddanosti oslnivé, třebas neblaze proslulé královně Nefertiti. Znovu cudně sklopila zrak. Prý si píšeš deník, rád zahradničíš, vyznáš se v jedech a proháníš služtičky. Jen jedno mi nebylo jasné. Z jakého důvodu ses nikdy neoženil?


  Do dnešního dne mě žádná o ruku nepožádala! zabručel jsem.


  Nato pobaveně pohodila hlavou a hlasitě se rozesmála.


  Můžeš nějak prokázat, že tě na mě nenasadili? pokračoval jsem roztrpčeně.


  Všechno, co se o tobě proslýchá, tedy platí, pane Mahue. Vypadáš jako pavián a počínáš si neméně podezíravě. Umíš si představit, že bych zosnovala pirátský útok jen proto, abych přepadla přes palubu a ty mě mohl zachránit?


  Tentokrát jsem se dal do hlasitého smíchu sám.


  Na znamení dobré vůle ti přece jen mohu prozradit něco důležitého, pokračovala o poznání tišeji. Hrozí ti velké nebezpečí. Nu, konečně se mi podařilo upoutat tvou soustředěnou pozornost? Významně pozvedla obočí.


  Ale to mi hrozí neustále.


  Pan Aje tě nenávidí, hlesla. Po chvíli zavrtěla hlavou a opravila se: Vlastně se tě prý z nějakého důvodu bojí. Údajně se nedáš koupit.


  Ale ano, dám.


  Nikoliv v podstatných věcech. Živoucí bůh Tutanchamon k tobě chová velkou náklonnost, jsi blízký jeho srdci, jeho pravá ruka.


  Odkud tohle všechno víš?


  Umím číst. A občas taky poslouchám za dveřmi. Čtverácky se usmála. Zažila jsem velmi poučné večírky, na nichž můj otčím, Aje i Nachtmin vypili přes míru.


  Ono domnělé velké nebezpečí jsi odhalila za pobytu mezi pány Záškodníky?


  Vůbec ne. Na thébské hostině uspořádané ve třetím měsíci doby záplav. Uvolila jsem se setrvat po otčímově boku, aby mi nic neuniklo. Složila nohy pod sebe. Aje a Huaneru hlasitě rozjímali nad budoucností, přitom se zmínili o těch, kdo musí trpět zde i na onom světě. Proťala vzduch ukazováčkem. Přesně tak, o duších předurčených ke zkáze!


  Měli na mysli trest smrti a věčné zatracení? zašeptal jsem. Kdy se chystají udeřit?


  Oba hovořili vznešeným jazykem božích služebníků, dokonce mluvili o Posledním soudu. Chvíli zaváhala. Ano, ve hře byl rozhodně Den vážení slov. Tehdy se prý zbaví tebe i toho, s nímž se hodláš setkat.


  Proč?


  Netuším, pane Mahue.


  A zdejší úkol tvého nevlastního otce?


  Jak jsem řekla, podléhal nejpřísnějšímu utajení. Domyslela jsem si pouze jedno, ale mohu se mýlit. Našpicuj uši. Otčímových večerních hodokvasů se tajně účastnil jistý chetitský kupec a já mu vždy pokradmu pozorně naslouchala. Chetité tě očekávají, zdvořile tě přijmou, ale co se bude dít pak, vědí jen bohové. Usmála se. Už mi věříš? Vezmeš si mě? Copak tě neláká vyhlídka na sňatek s mladou ženou, která si pana Ajeho protiví stejně jako ty? Domluvíme se? Snaživě zachovávala drzý výraz, její zorničky však působily bezbranně a upřímně. Znám všechny tvé hrdinské skutky, zpovzdáli jsem přihlížela tvým úspěchům a vzestupu. Jakmile mi prozradili jméno mého zachránce, napadlo mne, že půjde o řízení osudu o příznivý zásah vrtkavých nebešťanů. Prohlédla si mě od hlavy k patě. Vůbec nevypadáš špatně, i když se ti kvapem blíží čtyřicítka.


  Děkuji, paní. Uchovám tvůj návrh v patrnosti. Zvedl jsem se.


  A odpověď, pane Mahue?


  Zatím jsi mě nepřesvědčila. Na odchodu jsem předstíral rozhořčení, ale ve skutečnosti mě její návrh královsky pobavil. Po pravdě, ta smělá divoženka se mi líbila čím dál víc.


  V hlavní síni čekal Džerka ve společnosti královského posla, šlachovitého mužíka pomenšího vzrůstu, kterému se na zápěstí nápadně vyjímal široký kožený náramek zdobený faraonovou kartuší.


  Nesu skvělé zprávy! hlásil mi zčerstva. Generálové Haremheb s Ramsesem dospěli do delty v čele Isidina, Horova, Ptahova i Amenreova pluku. Doprovází je karavana zásobovacích povozů a soumarů.


  Kolik času jim zaberou přípravy na další tažení? zeptal jsem se zostra.


  Pár týdnů, můj pane. Jejich heroldi už také putují k egyptským spojencům do Asýrie a Babylonu.


  Jinými slovy, potřebují odklad a my jim ho máme získat, ušklíbl se Džerka.


  Nějaké novinky z Théb? zajímal jsem se.


  Posel se s výrazem zvědavého opičáka radostně rozpovídal, nevynechal ani městské klevety. Nyní se však všechen lid upíná především k nejradostnější novině, Její Veličenstvo královna Anchesenamon chová pod srdcem dědice, můj pane! uzavřel dlouhý projev.


  Přistoupil jsem k oknu. Vyhřátá komnata mne dusila, chladivý večerní vánek se zdál více než vítaný. Ví se to jistě? zahřímal jsem přes rameno.


  Jejich Veličenstva již vydala veřejné prohlášení.


  Nějaké další pokyny?


  Tentokrát dotázaný váhal, zhluboka se nadechl, pak teprve přiznal: V Tyru nezůstane jediná loď, která by vás odvezla k egyptským břehům…


  Otočil jsem se na patě. Jakže? Mám se snad vracet domů po pevnině? Aje tedy neponechal nic náhodě, napadlo mě, vzápětí mi na mysli vytanuli tajemní dárci záhadné mapky. Zřejmě předvídali, co všechno se může stát.


  Proč nám odňali právo cestovat po moři? naléhal Džerka. Kanaán přece obývají naši nepřátelé, pěší pouť znamená zbytečné nebezpečí.


  Posel pokrčil rameny. Kapitán Slávy Isidiny obdržel zvláštní zapečetěné rozkazy. Když jsem míjel přístav, loď už byla tatam.


  S temným polohlasným zaúpěním jsem se odvrátil, můj pobočník sice pokračoval ve výslechu, ale o mnoho víc z nešťastníka nedostal. Ledva ho milostivě propustil, významně na mě pohlédl. Ty víš proč, že ano?


  Samozřejmě! Ruka mi mimoděk sklouzla k opasku, do omrzení jsem si pohrával s jilcem dýky hned jsem ji povytáhl z pochvy, hned zase bezpečně zasunul. Promluvit jsem se odhodlal až po hodné chvíli. Aje nás dal sledovat. Čeká, že Achnaton opustí temné doupě, aby se s námi nějak spojil.


  Proč hned obviňovat božského otce? Sláva Isidina se přece vrací do Avaridy pod Haremhebovo velení! rozesmál se trpce Džerka.


  Nevím, nemám nejmenší tušení, kdo nám to vlastně spískal. Když naše poslání skončí, musíme se buď jak buď vydat k domovu, to jediné se zdá jisté. Rozhodil jsem rukama. Zvláštní, naši nepřátelé i tajní spojenci předem zjistili, že z donucení zvolíme cestu pouští. Dělá mi to dost těžkou hlavu.


  Místodržící Tyru už nám slíbil vozy.


  Pak, milý Džerko, dorazíme do chetitského ležení jako králové. Přiměl jsem semknuté rty k pousmání. A jako králové nejspíš taky zemřeme.


  Jen se pobočník odporoučel, lámal jsem si hlavu otázkou, jaký jed nám pan Aje namíchal tentokrát. Přinutil nás putovat po souši, aby vylákal ze skrýše Achnatona a jeho nejvěrnější stoupence? Jestli se nemýlím, koho potom pověřil jejich povražděním? Bude nás pustinou zpovzdáli sledovat tlupa námezdných zabijáků? Chvíli jsem bezradně rázoval sem tam komnatou, po šíji i po páteři mi klouzaly pramínky ledového potu, vzápětí jsem se zarazil. Co si počneme? Královské vyslance chrání odvěké posvátné zákony, Chetité se na nás neodváží vztáhnout ruku. A pokud nás pokradmu nesleduje zabijácká horda od samého začátku, uplatil Aje muže z mé vlastní zbrojné družiny. Většina žoldnéřů mi po léta osvědčila příkladnou věrnost, výpravy se však účastnili též neprověření branci. Tím seznam neodbytných otázek nekončil. Kde asi najdu záhadného černokněžníka jménem Chebšer? Proč musí na pokyn tajuplných nočních poslů zemřít?


  Zavřel jsem okenice, shodil šat a uložil se k spánku. Dlouho jsem se marně převaloval z boku na bok, sotva se mi ale začala slibně klížit víčka a bezmála mě přemohla dřímota, vklouzla do mé komnaty snová postava. Nabila a nahá jako v den stvoření!


  Dýku, co schováváš pod přikrývkou, tentokrát nebudeš potřebovat, zašeptala, než se ke mně bez jediného dalšího slova přitiskla.


  Do týdne nás oddali. Manželské sliby jsme odříkali v ponuré svatyni bohyně Astarte, nacházela se v srdci chrámového okrsku města Tyru. Podle místních zvyklostí následovala výměna posvátných květin, poté nám boží služebníci spojili ruce nad miskou doutnajícího kadidla. Sňatku žehnal věkovitý kněz, měřil si nás přitom kalným pohledem a v koutku úst se mu co chvíli hromadily sliny. Džerka, který stál po celý čas obřadu po mém boku, musel usilovně přemáhat smích. Já vypadal stále stejně nezajímavě, zato Nabila zářila mladistvým půvabem. Bělostnou řízu přepásala pestrobarevnou stuhou, obula zlacené sandály, na krk si zavěsila květinový věnec. Její pěknou tvář rámovala parfémovaná paruka potřená lesklým olejem, očím dodala na pronikavosti vrstva černého líčidla, na prstech a zápěstích se jí skvěly šperky vykládané karneolem ve slavnostní den jsem pro ně sáhl do své osobní šperkovnice. Ještě teď, po dlouhých letech, stačí zavřít oči, abych ucítil nevěstin líbezný parfém prostoupený esencí z modrého lotosu, zahlédl náušnice zdobené pableskující perletí, ucítil hladivý dotek něžných květů jejího svatebního věnce.


  Obřad vystřídala hostina uspořádaná na nádvoří místodržitelského paláce. Na prostřených stolech se vršily hory pečeného masa z nejrozmanitějších suchozemských i mořských tvorů, o zábavu se staraly asyrské tanečnice, které předváděly své umění za doprovodu rohu, píšťaly, harfy a lyry. Všichni nám přáli manželské štěstí, poklidné dny a vášnivé noci, krutý dravec Aje se náhle zdál vzdálený, nicotný, nedůležitý. Omamný pocit mě přenesl do Říše blažených jako bych plesal po boku vládce Osirida a zlaté Hathory, bohyně radostné opilosti, jen tu a tam mne z libého snění vytrhl žalující pokřik válečných běženců. Stahovali se do města z vypleněného severu, srocovali se za obvodovými zdmi místodržitelského paláce, dožadovali se přijetí. Čas od času jsem se tedy svatebčanům omluvil, abych popřál sluchu alespoň některým nešťastníkům. Vyprávěli o řinčení mečů, o ničivé moci praskajících plamenů, o obloze zastřené černým dýmem, také o ohnivých polích a nekonečné nepřátelské armádě. Prý postupuje nesmlouvavě vpřed, podobna mraku kobylek. Popsali mi vesnice srovnané se zemí i vypálená města, kde zůstaly stát jen popravčí kůly obtěžkané přízračným břemenem.


  Podle jejich svědectví Chetité mířili na jih, v plen jim přitom padlo výstavné město Lachiš, které vydali napospas strašlivé zkáze, jako by se jeho ulicemi prohnali nejděsivější podsvětní démoni. Krátce po svatbě vyšla najevo další znepokojivá skutečnost naše nepočetná družina zůstala plně odkázána na vlastní prostředky a důvtip. Tyrský místodržící měl starostí nad hlavu, vždyť si musel poradit s mohutným přívalem uprchlíků, páni Záškodníci zase naznali, že opatrnost bývá matkou moudrosti, a ve vší tichosti se nenápadně vytratili.


  Zvažováním nových okolností jsme strávili nejedno slunné odpoledne. Pohodlně jsme se usadili do měkkých polštářů nakupených na střešní terase, rozebírali naše vyhlídky ze všech stran, aniž bychom zaznamenali, kdy blankytná obloha nabrala nachový odstín a ustoupila noci nebo kdy se nám nad hlavy vyhoupla jasná měsíční bárka doprovázená družinou planoucích nebeských květů hvězd. Chladivý večerní vánek ostatně vždy přinášel vítané osvěžení. Džerka nás zásoboval novinkami, věděl, co se kde šustne, o čem klábosí naši žoldnéři i místodržitelovi muži. Jedno se zdálo více než jisté, Chetité nasadili svižné tempo, nespokojili se však s pouhým dobýváním, podmaněná území také obsazovali. Přitom nehodlali ponechat nic náhodě. Smetli z povrchu země pevnosti rozmístěné na strategických pahorcích, pobořili též hradby měst zbudovaných na přilehlých pláních. Nyní tedy nikdo nedokázal ohrozit jejich týl, zároveň si prozíravě zajistili bezpečný návrat do vzdálené domoviny. Král Šuppiluliumaš i jeho nejstarší syn Zananza koneckonců patřili ke zkušeným válečníkům a protřelým politikům. Do pole vytáhli pod osvědčenou záminkou hlásali, že se snaží bránit chetitské hranice před mrzkými nájezdníky, z jejichž podpory pak chytře obvinili Asyřany a Babylonské.


  Průhledná lež! bručel Džerka nad číší vína. Ti se budou probíjet na jih, dokud je někdo nezastaví.


  Mohli by se dostat po Horově cestě přes Sinaj? strachovala se Nabila.


  Snad. Pobočník jí věnoval oslnivý úsměv a spolehlivě přiživil mou doutnající žárlivost. Co jsem nadělal? Má žena zkrátka nosila srdce na dlani. S Džerkou sdílela jistý osobní rys ještě se nepropracovali k určité vnitřní okoralosti, oběma planul v duši živoucí oheň, který nevychladl, nepohasl a neobrátil se v prach, jako tomu bylo v mém případě.


  Potom se náš rozhovor stočil k Ajeho úkladům. Nepochybně poslal Nabilina otčíma do Tyru připravit půdu, ovšem jen bohové věděli k čemu. Pozorně jsme procházeli seznam našich písařů a žoldnéřů.


  Jeden nebo dva zaručeně pracují pro božského otce, mínil jsem já.


  Nebo patří k jeho nájemným vrahům, doplnil Džerka.


  Nesledujete falešnou stopu? vložila se do našich úvah Nabila. Co když vás zabijí Chetité?


  Vystavili by se zbytečnému nebezpečí, na královské vyslance se přece neodváží vztáhnout ruku ani páni Záškodníci. Potřásl jsem hlavou. Ó, nikoliv, Aje nás potřeboval dostat až sem. Počítá, že se s někým shledáme, pozabíjet nás nechá teprve pak. Kdož ví, odkud přiletí smrtící šíp, nebo…


  Nebo co? naléhal Džerka. Nechtěl se nás jednoduše zbavit?


  Zadíval jsem se do zahrad, které se v místodržitelově péči proměnily v pozemský ráj. Zahradničení tvořilo neodmyslitelnou součást mých osobních zálib, rád jsem proto s manželkou vyrážel na delší procházky, popisoval jí rozličné byliny a vonné keře. Mé myšlenky se nicméně neustále stáčely k Ajeho zákeřným úkladům, počínal jsem si proto značně roztržitě. Nabízela se možnost uprchnout, ale kam bychom se poděli?


  V přístavu nekotvila jediná egyptská loď, tak jako tak zbývala jen suchozemská cesta přes Kanaán a Sinaj. Dokud v nás ctili faraonovy zmocněnce, nic nám nehrozilo, ovšem co až naše poslání skončí?


  Jen o dva dny později stanuli před tyrskými hradbami naši chetitští průvodci. Nezbylo nám než obléci cestovní šat, shromáždit písaře i žoldnéře a vyrazit k oáze, v níž se na nás uvolili posečkat. Nacházela se asi míli od městských bran a obvykle v ní odpočívali kupci k radosti pouštních kočovníků, kteří se jim pokoušeli prodat nekale nabyté zboží dříve, než vstoupí do města. Nás ovšem uvítala horda ostřílených bojovníků, jejichž ostrým dravčím rysům dodávaly na výhružnosti válečné barvy a helmice zdobené barevnými péřovými chocholy. Stříbrné hřebeny vetknuté do havraní hřívy prozrazovaly nejzkušenější válečníky, nepochybně zocelené v mnoha bitvách. Někteří si nechávali vlasy volně spadat na ramena, jiní si je na temeni zaplétali do vrkočů, všichni do jednoho si ale holili pás kůže nad čelem. Vynikali svalnatými, šlachovitými, těly, a jak mi důvěrně pošeptal Džerka, čpěli pronikavěji než psí brloh. Přes nablýskanou koženou zbroj si sice přehodili provoněné pláště, ale příliš si tím nepomohli.


  Já je neodsuzoval, vždyť s sebou vezli pach válečné řeže, vojenského ležení, latrín, dlouhého obléhání i podebraných ran, utržených v soubojích muže proti muži. Ani vzácné parfémy zkrátka nedokázaly zastřít, že máme tu čest s vojáky dočasně převelenými od hradeb Lachiše. Korby jejich vozů pableskovaly vrstvou oleje, zato kola, pobitá koženými pásy, brázdil nejeden šrám či zářez, toulce a pouzdra na oštěpy se zase zdály prosycené válečnickým potem. Očividně putovali do oázy před branami města Tyru přímo z krvavé bitevní vřavy.


  Chetitský velitel mě zaujal bystrýma očima, prošedivělou hřívou, vpravdě úctyhodným knírem a vousem. Co pamatuji, představil se jako Negeven, alespoň mi to tak znělo. Jeho šat sestával z barevné suknice a kožené vojenské šněrovačky, přes rameno si přehodil široký řemen, na kterém se mu u pasu houpal meč, hlavu chránil tmavou přilbou s rudým hřebenem a okázalým péřovým chocholem, odznakem vyšší důstojnické hodnosti. Egyptštinou vládl asi tolik jako já jeho mateřštinou, čili mizivě, proto jsme se domlouvali jazykem srozumitelným žoldnéřům na celém světě. Zatímco vedl řeč, já se soustředil na jeho nehybné, neproniknutelné zorničky docela dobře mohly patřit mrtvému. Změřil si mě od hlavy k patám, potom upřel oči na Džerku, ten utkvělý pohled chladnokrevně opětoval, významně poklepávaje prsty o bronzový jilec své dýky. Po chvíli Negeven zamrkal, jako by mého pobočníka propouštěl, vzápětí stočil hodnotící zrak k Nabile a mimoděk našpulil rty. Oblékla si řasnatou cestovní řízu, nesporné půvaby prozíravě skryla dlouhým pláštěm i závojem, chetitský velitel se přesto nemohl ubránit zálibnému pomlaskávání. Upamatoval se, teprve když Džerka začal bubnovat o jilec důrazněji, a napřáhl ke mně pravici. Na znamení přátelských úmyslů jsem ji přijal, aniž bych se nechal zahanbit jeho pevným stiskem. Drtil mi dlaň, potměšile se zubil, vyzvídal, jaké dary prý vezu chetitskému králi.


  Jeho Veličenstvo Tutanchamon, Miláček Amonův, Severní i Jižní Hor, Mocný býk, zdatný ve všech podobách, živoucí a svrchované vtělení boha Rea, nikomu dary neposílá, odtušil jsem. Nabízí snad váš vladař Šuppiluliumaš dary jemu?


  Negeven mě počastoval křivým úsměvem, přitiskl dlaně ke stehnům, pak pohnul hlavou zleva doprava, jak mají ve zvyku smlouvající obchodníci. Faraon často posílá zlato a stříbro knížatům z Kanaánu, namítl, nespouštěje zrak z Nabily.


  Ano, obdarovává své poddané, přisvědčil jsem. Pokud snad Jeho Veličenstvo Šuppiluliumaš…


  Umlčel mě jízlivým pousmáním, vzápětí nás rozhodným gestem nasměroval do oázy, kde čekal jeho vozatajský doprovod. Chetité vypřáhli zpěněné koně, právě je napájeli pramenitou vodou nebo zklidňovali procházkou. Negeven mi předvedl masivní válečné čtyřkolky. Ve srovnání s egyptskými dvoukolými příbuznými vypadaly spíše jako nákladní povozy pod těžkou korbou probíhala středová osa, na níž se otáčela pevná kola, neobratně však mohly působit jen na první pohled. Jak jsem věděl z vlastní zkušenosti, jednalo se o nadmíru nebezpečné úderné zbraně, každá také vezla do bitvy trojici bojovníků, zatímco do egyptských se vměstnali jen dva. Kdykoli postupovaly v soustředěném šiku, šířily v řadách pěších nepřátel strašlivou zkázu. Hostitel nám ukázal vůz, kterým pocestujeme, při té příležitosti představil též vozataje, hbitého žoldnéře snědé pleti z ostrovů ve Velkém zeleném moři. Negevenova čtyřkolka čekala opodál, korbu lemovalo cosi zdálky podobné plátěným cárům. Jen jsem si je prohlédl důkladněji, znechuceně jsem se odvrátil. Náš průvodce si vyzdobil vůz pohlavními údy pobitých nepřátel! Nabila s Džerkou také nedokázali zastřít pohoršení, nicméně Negeven se domýšlivě rozesmál, potom nám pokynul k táborovému ohni. Už se na něm za tlumeného syčení propékaly plátky jehněčího, kořeněné bylinkami.


  Pojedli jsme, popili, hostitel nám věnoval pramálo pozornosti, většinou se za hlasitého smíchu skvěle bavil s podřízenými, jen Nabila zjevně všechny okouzlila. Nikdo s námi nemluvil o politice, nikdo se nepídil, proč se chystáme jednat s chetitským panovníkem, kladli nám otázky docela jiného druhu. Ptali se na egyptská města a zahrady, obzvláště je zajímalo, co je pravdy na zvěstech o stobranných Thébách. Vlastně se chovali jako mlsné a hladové děti, které se nemohou dočkat slibovaných pochoutek. Po večeři nás uvedli do připraveného stanu tvořily jej kůže napjaté na zaražených kůlech, kde jsme si dopřáli pár hodin mělkého neklidného spánku.
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  Následujícího jitra se egyptsko-chetitská karavana vydala na cestu. V rozestupech mezi korbami těžkých rachotících čtyřkolek pochodovali pěší vojáci, sluhové a otroci, družinu uzavírali moji písaři a žoldnéři rozmístění na nákladních povozech. Do chetitského ležení nás vezli krajinou plnou nevídaných odstínů, naše pouť proto připomínala horečnatý sen, v němž se trnité trsy bledých mimóz střídají s omamně voňavým kručinkovým houštím. Zdejší světlo k mému neutuchajícímu údivu procházelo prudkými barevnými proměnami, slunce se totiž opřelo hned do bělostných vápencových útesů, hned zase prozářilo žíly temného bazaltu nebo útvary stvořené narůžovělou břidlicí zvedaly se nad stojatými jezírky, nad kterými se za neúnavného bzučení houfovala hejna žíznivých much.


  Čas od času poselstvo míjelo vísky tvořené hrstkou bíle omítnutých domků uskupených kolem smetiště, při němž se popásalo pár hubených ovcí nebo koz. Domorodci, odění v hrubém, neběleném a nebarveném šatu, nás vítali zvědavým pohledem, natahovali hubené ruce, pokroucenými, kostnatými prsty žadonili o kus žvance. Někdy karavana na rozkaz chetitského velitele zastavila, abychom si ve stínu nuzných chýší z nepálených cihel, jejichž střechy se černaly sazemi, dopřáli chvíli odpočinku a trochu jídla. Pochopil jsem, co žene nepřátele na jih, proč je láká svěží zeleň nilského údolí a bohatá egyptská města. Naše travnaté louky, žírné pláně, zahrady plné kvetoucích asfodelů nebo pole zlátnoucího ječmene jim musely připomínat pozemský ráj. Zdejší kraj totiž z valné části sestával z nehostinných skalisek rozrytých příkrými údolími, zeleň zastupovaly jen houževnaté traviny živořící ve stínu sukovitých olivovníků, dubů, borovic, cypřišů nebo velebných cedrů. Kamenitá domovina sice nabízela místnímu lidu hojnost ušlechtilého stavebního materiálu, zato ani píď orné půdy.


  Naše karavana také bezmála na každém kroku nacházela nezaměnitelné průvodní jevy válečného běsnění. K jihu proudily početné zástupy běženců, na obzoru se oblohou stáčel černý dým, stále častěji nás zdravily chetitské pěší hlídky poznal jsem je podle špičatých helmic nebo jízdní oddíly, jejichž příjezd zvěstovala oblaka zvířeného prachu. Vše jsem soustředěně sledoval a snažil se co nejvíce vyzvědět. Chetité postupovali chytře, uprchlíky nechávali na pokoji, souběžně s nimi však pronikali dále na jih, dobývali strategická města, přístavy, tvrze.


  Pláň pod Lachišem nás uvítala den poté, co město padlo. Chetitský tábor se táhl až ke vzdálenému horizontu, svíral dobyté hradby ze všech stran, připomínal nepřehledné moře víceméně stejných stanů a přístřešků, jen tu a tam se mezi nimi nápadně zaskvěl velitelský pavilon. Vzduch páchl kouřem, krví, lidskými výkaly i koňskou mrvou, z pobořeného Lachiše se zvedaly záchvěvy šedavého kouře. Hlavní část chetitského ležení chránila palisáda, jejíž vstupní brány nesmlouvavě střežili po zuby ozbrojení žoldnéři, opodál se řadily vojenské vozy, připravené k okamžitému úderu.


  Když karavana minula padací most, ocitli jsme se na místech prostoupených nevýslovnou, nepopsatelnou hrůzou. Děsivý výjev nejspíš vylákal z okolních písků a skal ohavné rusovlasé démony, kteří radostně opustili nejhlubší podsvětí, aby zaplesali nad okolní zkázou. Zůstávali neviditelní, přesto jsem si dokázal představit, jak dychtivě jim žhnou zlomyslné černé oči. Úpějící zajatce Chetité shromáždili na prostranství uprostřed ležení, očividně sloužilo jako tržiště, kde je zcela bezostyšně dražili. Nedůstojnému zacházení se vyhnuli snad jen starci nebo nemohoucí, které od lidského stáda včas oddělili a surově uškrtili. Z žen neuctivě strhali šat, případní zájemci si je tedy mohli pečlivě prohmatat, nemilosrdně rozdělovali rodiny, jejich majetek pak shromažďovali před stany velitelů Tisícovky, ti je později spravedlivě rozdělí mezi všechny podřízené. Tři žoldnéře, přistižené při krádeži, důstojníci okamžitě odsoudili ke smrti na kříži. Kati se zadaného úkolu zhostili schopně a bez průtahů, na srdceryvný křik svých obětí nic nedbali. Plameny táborových ohňů hřmotně praskaly, mezi stany se potloukali přiopilí vojáci, snažili se však vyvarovat výtržností, strážní z královského pluku poznali se podle špičatých přileb, kroužkového brnění, kožených suknic a barevných vojenských bot velmi nesmlouvavě vyžadovali dodržování kázně. Egyptské družině sestávající z třiceti žoldnéřů a tuctu písařů se naštěstí nikdo do cesty postavit neodvážil. Doneslo se mi pár nadávek, jednou jsem dokonce náznakem tasil kdosi po nás totiž mrštil koňským lejnem, ale jinak se nic pohoršlivého nestalo.


  Průvodci nás bezodkladně směrovali k branám královského okrsku, kde se příchozím nejprve naskytl nepěkný pohled na knížete města Lachiše a jeho přední dvořany, jejichž moc i sláva se řízením krutého osudu obrátily v prach utrpení je proměnilo v žalostné, vyhaslé, polomrtvé trosky. Vítězové z nich strhali veškerý oděv, vyrvali jim jazyky, vypálili oči, potom je připoutali ke kůlům, ke kterým se nyní ustrašeně tiskli, zatímco jim žlutá táborová psiska olizovala ošklivá zranění. Uvnitř hrazeného královského okrsku se tyčil obrovský oltář z kamenných kvádrů ukořistěných při dobývání městských hradeb, před ním se mrazivě vyjímala dvě nahá, špinavá a zjizvená těla. Jedno patřilo muži, druhé ženě, Chetité oba očividně podřízli k poctě svého boha bouře Šrarumy. Vedle kultiště se vršily hory válečné kořisti, většinou vzácné tkaniny, stříbrné a zlaté nádoby, drahocenné číše nebo nákladná zbroj, o pár kroků dál štolbové cvičili zabavené koně a písaři pročítali svitky nebo tabulky uloupené v chrámech, knihovnách či archivech vypáleného Lachiše.


  To už se před námi rozhrnula celta královského pavilonu a ozbrojení strážci nás uvedli do provoněného plápolání lamp. Na rozhraní pronikavého slunečního žáru a příjemného přítmí jsme zaváhali, nicméně vlídný hlas nás vyzval ke vstupu. V potemnělých stínech číhali další ozbrojenci, můj zájem však zákonitě budili především muži pohodlně usazení v polštářích při vzdálenější plátěné stěně. Mimoděk jsem se rozhlédl. Stan ukrýval nejcennější část válečného lupu, pootevřené koše, vaky, truhlice, schrány či skříňky přetékaly skvosty, nescházely slonovinové sošky, alabastrové vázy, stříbrozlaté náhrdelníky, nákrčníky, vzácné vyšívané tkaniny, drahokamy, perly.


  V rohu se choulil houf velmi mladých dívek. Tiskly se k sobě jako vyplašené laně, jejich nahotu halily jen bederní roušky, kotníky a zápěstí poutaly zlacené provazy. Družiníky jsem musel ponechat venku, což můj pobočník odmítl přijmout bez hlasitých výhrad.


  Nedůvěřuješ nám, pane Džerko? oslovil jej onen neznámý hlas. Dovnitř smějí jen zplnomocnění vyslanci pána Obou zemí. Přistupte, čekali jsme vás.


  Sluhové nám pomohli z plášťů, avšak opasků se zbraněmi jsme se vzdát odmítli. Náš neviditelný hostitel se tlumeně pousmál ale nic víc, Nabilu, Džerku i mě tedy pobídli k místům vyhrazeným u nízkých hodovních stolků. Jen jsem si vybral prostřední polštář, úslužní otroci nás uctili kůzletem na smetaně, jehněčím na bylinkách a kořeněným červeným vínem. Nalévalo se ze džbánů v podobě pelikánů, číše zase připomínaly oblé měděné misky.


  Jezte, pijte! poroučel stále týž hlas.


  Já mu nevěnoval pozornost, místo toho jsem zabloudil dlaní k pasu. V tomtéž okamžiku zaznělo varovné zahvízdání kdosi hbitě tasil dýku. Muselo jej mrzet, když jsem z brašny vyprostil neškodné kožené pouzdro s hliněnými tabulkami a papyrovými svitky. Proč jednáme v úplné tmě? zavrčel jsem.


  Opět jízlivé pousmání, pak ale sluhové přece jen přinesli větší alabastrové lampy, plamínky záhy nabraly na síle a osvětlily poradní sbor sestavený z válečníků, rádců a kněží. Čestné místo náleželo úctyhodně vysokému, šedovlasému, hladce oholenému muži tvrdých rysů a pozoruhodně modrých očí v dlouhé vlněné říze. Záplava zdobných šperků, prstenů, náramků a spon mi napověděla, že máme tu čest se samotným chetitským vladařem. Král Šuppiluliumaš nám zdvořile představil sebe i své věrné. Jak se ukázalo, prvorozený princ a dědic trůnu Zananza seděl po otcově pravici. Rodová podoba se nezapřela, také on vynikal blankytně modrýma očima, jeho pleť však vykazovala tmavší, olivový odstín. Pěstil si úpravný knír i vous, černé vlasy si nad čelem holil, zbývající dlouhá hříva se leskla vzácným olejem.


  Šuppiluliumaš si pročetl průvodní dopisy, pak uctivě políbil královskou kartuši. Udivuje tě, že mluvím vaší řečí, pane Mahue? Vychovali mě u dvora Amenhotepa Skvělého. V oněch dobách stačilo, aby faraon pozvedl pravici, a národy Devíti luků se chvěly strachy. Všichni si připadali jako prach u jeho nohou.


  Na tom se pramálo změnilo, Veličenstvo, ujistil jsem ho.


  Vskutku? vložil se do hovoru princ Zananza. Hebký hlas zušlechtěný řečnickým cvičením by směle obstál mezi nejurozenějšími thébskými dvořany. Opravdu se chvějí strachy? nadhodil, pozvedaje pohár. Vítejte! Blahopřejeme ti ke krásné nevěstě, pane Mahue, a přejeme, aby vás na zpáteční cestě nepotkalo nic zlého. Egyptu se prý jaksi nedostává válečných lodic… Přítomní rádcové odměnili jízlivou poznámku pobaveným smíchem, pokračoval tedy po krátké odmlce: My se o bezpečí faraonových vyslanců samozřejmě postaráme. Ukázal na naše zvláštní číše. Pořádně si je prohlédněte, měděný rám skrývá lebky otcových nepřátel.


  Nabila pohár rychle odložila, zato já se žíznivě napil a Džerka následoval mého příkladu. Nehodilo se, aby nás Chetité přistihli při slabosti. Následující otázka se přímo nabízela: Vyhrožujete nám? Mluvíte o velkolepé minulosti Egypta, o lebkách, z nichž si necháte dělat číše. Vaše meče údajně nikdy dlouho nezůstanou v pochvě, avšak faraon dokáže tasit stejně svižně. Zvláště pokud hodlá zbavit svou vlast odvěkých nepřátel.


  Šuppiluliumaš pozvedl hlavu. Teď pro změnu ty vyhrožuješ nám.


  Naopak, opravil jsem ho, vážili jsme dlouhou cestu z jediného důvodu. Chceme vám vyjít vstříc a pozeptat se na vaše záměry. Lachiš padl, pokořili jste jeho vládce, jejich ženy a děti otročí vašim vojákům. Významně jsem rozhodil rukama.


  Musíme přece bránit své hranice.


  K těm je od Lachiše dost daleko, odvážil se podotknout Džerka.


  Nepočínají si snad egyptská vojska stejně? Z králova hlasu se náhle vytratila všechna vlídnost, ve stanu se také rázem rozhostilo hrobové ticho. Šuppiluliumaš krátce luskl, sluha mu složil k nohám hliněný hrnec, počkal na další pokyn, pak zvedl víko a za vlasy vytáhl na světlo uťatou hlavu. Krk, vroubený cáry svraštělé kůže, se pohupoval sotva pár palců nad nádobou. Mrtvý měl přimhouřené oči a ústa ulepená blátem, já přesto nad veškerou pochybnost poznal tvář jednoho z pánů Záškodníků, s nimiž jsem dříve jednal v Tyru.


  Zajali jsme ho, když se pokoušel provézt do přístavního města depeši od generála Haremheba, vysvětlil Zananza. Víte, že váš obávaný vojevůdce táhne v čele svých vojsk po Horově cestě?


  To přece není možné! namítl Džerka.


  Tentokrát jsem mu musel dát za pravdu, načež ovzduší v panovnickém pavilonu nepříjemně zhoustlo.


  Co tady vůbec pohledáváte? Proč to zbytečné divadlo? syčel Šuppiluliumaš, rozmachuje se posměšně rukou. Přišli jste nám kázat o míru? Probírat další státnické kroky? Zahrnout nás planým ujišťováním? Marníte náš čas!


  Ukázal jsem na uťatou hlavu, nyní opřenou o okraj hliněného hrnce. Podle tebe měl při sobě listy od generála Haremheba, já tvrdím, že tomu tak být nemohlo.


  Do nilské delty, kraje svěžího vánku a žírné půdy, přibylo na pětadvacet tisíc mužů, předříkal Šuppiluliumaš zpěvavým tónem, jako by recitoval hrdinský epos. Nejprve vyslali po Horově cestě zásobovací povozy, potom se dali na pochod sami. Vzápětí nám chetitský vladař přesně vyjmenoval oázy, kterými slavná egyptská silnice na Sinaji prochází.


  Vojevůdce Haremheb se zastavil k odpočinku v Oáze zelených výhonků, s ním přitáhlo pětadvacet tisíc vojáků, zopakoval na závěr. Egyptské šiky sestávají ze tří pluků Isidina, Ptahova a naposledy z pluku Rudookého Hora. Doprovází je šest tisíc vozatajů a přibližně týž počet žoldnéřů, po generálově boku samozřejmě postupuje jeho nerozlučný přítel Ramses.


  Nic z toho jsem netušil, vykoktal jsem, usilovně přemáhaje strach. Faraon dal tedy jasně najevo, co si myslí o zachování míru. Bohužel nás tím dostal do nadmíru choulostivé pozice. Haremheb s Ramsesem překročili Sinaj, shrnul jsem v duchu. K čemu asi v Egyptě došlo? Hrozí nám další Ajeho úklady?


  Náhle Nabila hrdě pozvedla hlavu a bez bázně si vzala slovo: Můj pane, lodici jistého egyptského obchodníka napadli cestou do Tyru piráti. Posunkem jsem ji nabádal k opatrnosti, nedala se však zastavit. Během útoku zahynul písař jménem Huaneru, zmocněnec božského otce Ajeho. Na okamžik se odmlčela. Nežádal tě písemně o přijetí, Veličenstvo?


  Šuppiluliumaš pokrčil rameny, rozhodil rukama, princ Zananza pátravě stočil hlavu přes rameno.


  Vzdalme se, šeptal mi zatím naléhavě Džerka. Vyžádej si čas na přehodnocení nových skutečností.


  Pozvedl jsem tedy ruce dlaněmi vzhůru na znamení míru. Můj pane, nečekaný vývoj událostí nás upřímně znepokojil. Rádi bychom vše důkladně promysleli.


  Za zády královských rádců se znenadání zvedl zvučný hlas: Podsvětní smyčky se stahují, nastražená tenata vábí do hrobu. S kým dnes mohu mluviti? Moji rodní bratři tonou v plytkosti, z přátel se stávají nenávistní protivníci.


  Šuppiluliumovo sdělení mi sice na chvíli úplně vyrazilo dech, zvláštní řeč přesto dokázala probudit dávné vzpomínky.


  To už se nad chetitskými dvořany vztyčila temná postava, proplula na světlo a přičapla k hrnci s uťatou hlavou, jejíž nevidoucí oči si nás stále ještě vyčítavě měřily. Jak jsem shledal, tajemného příchozího halila drahá vrstvená suknice lemovaná rudou výšivkou, z ramen mu splývala leopardí kůže, na rukou se skvěly červené rukavice, jaké egyptský faraon rozdává na znamení mimořádné přízně. Přes šíji si přehodil kožešinu z hyeny, trochu připomínala hřívu, hruď ověsil stříbrnými řetězy, na nichž se houpal zlatý skarabeus a zdobná skříňka, tvář ukryl pod pitvornou maskou. Celá jeho bytost vyzařovala neuchopitelnou hrozbu. Tázavě jsem stočil hlavu k hostitelům. Šuppiluliumaš i Zananza si naše překvapení spokojeně vychutnávali.


  Pan Mahu, Jižní pavián!


  Zlověstné zjevení si ze mě nepokrytě utahovalo, škodolibý tón mi nicméně pomohl bystře odhalit jeho pravou totožnost. Merire! Merire, někdejší Atonův velekněz, zrádce a buřič! vydechl jsem. Považují tě za mrtvého.


  Maska se snesla k zemi, aby odhalila opičí tvář mého někdejšího soupeře. Zůstávala blahobytně oblá a hladká, věčně našpulené rty se zdály vyjadřovat nepřetržitý nesouhlas, nenávistné černé oči výhružně žhnuly. Zestárnul jsi, Mahue, Jižní paviáne.


  Otřeseně jsem si ho měřil, na víc jsem se totiž v onu zjitřenou chvíli nezmohl. Merire! Vyrůstali jsme spolu v královském Domě naučení, stejně jako já patřil k dítkám Kapu, avšak nezdolné přesvědčení o vrozené nadřazenosti jej přímo předurčilo ke kněžské dráze. Za vlády Velkého kacíře, jehož jméno se nesmí více vyslovit, se také vyšvihl na místo Atonova velekněze. Krátce po Nefertitině neúspěšné snaze o uchvácení svrchované moci se sám pokusil o převrat. Když se jeho věrné podařilo rozprášit, s velkou dávkou štěstí unikl, záhadně se vytratil, po nějaké době se pak nakrátko vynořil tu zde, tu onde, vždy šířil děs a hrůzu, vzápětí zase tajemně mizel. Pevně věřil, že se kacířskému králi Achnatonovi podařilo uchýlit pod ochranu některého z pánů Záškodníků. Ostatně já jeho názor v hloubi duše sdílel.


  Nyní mi nezbylo než zastřít překvapení křečovitým úsměvem. A vida, žiješ! Utíkat dokážeš stejně hbitě jako za školních let, Meriree, dobíral jsem si ho. V přestrojení za černokněžníka se skrýváš mezi cizinci, co nikdy nespatřili nilský tok, nekoupali se v jeho vodách, nepocítili chladivý dech egyptských bohů…


  Urážky, Mahue, pouhé urážky. Naklonil se ke mně, potom mi hlasitě vydechl do tváře smrdutý obsah plic. Zkušení potulní kouzelníci by zřejmě vysvětlili, že mě ovanul smrtícím dechem. Poznal jsem všechna tajná jména Velké Požíračky, předzpěvoval, vyvolávám duchy padlých bojovníků, kteří uhánějí nocí ve vozech tažených oři s nachovou hřívou. Poklepal si na malou stříbrnou skříňku, zavěšenou na hrudi. Zde ukrývám klíče k místům, na nichž dlí duše zesnulých.


  Zajisté, já se zase vznáším mezi zářícími nebeskými květy a na hebkých oblacích pluji vstříc Osiridovým věčně zeleným Nivám blažených.


  Moje smělá odpověď Chetity pohoršila, donesly se mi tlumené projevy nespokojenosti, Merire však nic nedbal. Sňal stříbrný řetěz, otevřel záhadnou schránku, nabral špetku jejího obsahu a vhodil ji do plamenů nejbližší lampy. Kolébal se přitom dopředu dozadu, předříkávaje zaklínadla z Knihy mrtvých.


  Po kom pátráš, pane Mahue? S kým si přeješ promluvit? Odmlčel se patrně jen proto, aby na mě mohl významně vycenit zuby. Mrtví tě obklopují v těsném šiku. Koho mám přivolat? Krásku Nefertiti nebo snad tvou tetu Isithii? šeptal. Přivábím kohokoli z těch, kdož nás na pouti do Západní říše předešli.


  Šouravě poodstoupil, natáhl hrozivou hnátu, obemkl mou číši, vzápětí mi ji přitiskl ke rtům. Pij, Mahue, Jižní paviáne! Napij se zhluboka, nechť pohlédneš do tváře stínům mrtvých!


  Poslechl jsem, za Merireova prozpěvování jsem svlažil hrdlo opojným nápojem, aniž bych spustil zrak z proměnlivého kouře. Nejprve se nedělo vůbec nic, potom se mi náhle rozechvěl žaludek a srdce nebezpečně poskočilo. Zřetelně jsem cítil, jak se do stanu vkrádá cosi zlověstného.


  Pohlédni do dýmu, Mahue!


  Jen jsem se zařídil jeho pokyny, vyvstaly z temnoty povědomé tváře Nefertiti, Isithia, muži, které jsem zabil, ženy, jež jsem miloval. Tmavý kouř mě pohlcoval, vtahoval do sebe, v očích mě zaštípaly slzy. Pozvedl jsem číši na počest všech přítomných mrtvých, tehdy však zasáhl Džerka. Uchopil mě pevně za zápěstí a zahřímal na Merirea cosi v neznámém jazyce. Patrně šlo o posvátná slova lidu Chabiru, tolik mi alespoň později tvrdil, já se totiž v tomtéž okamžiku v bezvědomí zhroutil k zemi. K sobě jsem přišel v hostinském stanu, nade mnou se skláněla Nabila, pobočník klečel u nohou polního lůžka. Namáhavě jsem se posadil, žízeň mi velela prolít hrdlem trochu slabého piva s vodou. Překvapilo mě, jak křečovitě nabídnutý pohár svírám. Nabila mi vlídně domlouvala, ať piju pomaleji. Zmáhala mě horečka a lehká bolest hlavy, také mě stále ještě pálily oči.


  Dal ti něco do vína, usmál se Džerka. Merire se přece v nekalých kouscích náramně vyzná. Nápoj i dým nejspíš obsahovaly prášek přivolávající sny. Když jsi omdlel, přenesli jsme tě sem. Nasadil potutelný výraz. Na chetitské šlechtice udělalo kouzelnické představení dojem.


  Což se nám bohužel nepodařilo. Zašátral jsem po vlhkém klůcku, který mi podávala Nabila, abych si osvěžil tvář a šíji. Zmáhala mě nevolnost jako bych strávil noc nezřízeným popíjením neředěného vína. My na ně rozhodně nezapůsobili nijak velkolepě.


  Pravda. Džerka ukázal palcem přes rameno. Do zítřka se odtud musíme ztratit my i celá naše družina. Chetité nám prodají vozy a tažné koníky, průvodce však nenabízejí. Zůstaneme odkázáni sami na sebe.


  Kolik mužů vlastně máme? zeptal jsem se unaveně, ale než stačil odpovědět, varovně jsem pozvedl ruku. Zvenčí k nám doléhal podezřelý hluk.


  Chetité vyklízejí ležení, vysvětlil stručně pobočník.


  Kam asi míří? zajímal jsem se. Vyrazí s námi na jih?


  Džerka přimhouřil oči. Ne, překvapivě se chystají na východ.


  Na východ? vydechl jsem užasle. Proč?


  Netuším. Podle toho, co zaslechl náš představený písař u táborových ohňů, si Šuppiluliumaš zřejmě hodlá vyřídit účty s Asyřany. S tím nic nenaděláme, tak jako tak musíme do zítřejšího rána odjet, můj pane.


  Volky nevolky jsem mu dal za pravdu. Na mou prosbu se sice pokusil vyjednat u chetitského krále a prince druhé slyšení, nicméně když se vrátil, dopředu vrtěl hlavou. Dávají od nás ruce pryč. Zůstávají zdvořilí, ale neoblomní. Už tě zkrátka nechtějí vidět.


  Vysoukal jsem se tedy z polního lůžka, zběžně se opláchl, převlékl a přešel ke vchodu do stanu, abych se nenápadně porozhlédl po ležení. Trosky města Lachiše stále doutnaly, k soumračnému nebi se stáčel černý dým. Táborový pach a rámus jen přiživily mé vzrůstající znepokojení. Ocitli jsme se v srdci nepřátelských hord, které nám odepřely možnost volby, neoblomně nás přinutily k namáhavé cestě drsnou, nebezpečnou pustinou. Ale co se stane, pokud se navzdory všem protivenstvím přece jen vrátíme živí a zdraví do Egypta? Co nám naše cesta vlastně přinesla?


  Džerka s Nabilou si svorně vzali na starost přípravy k odjezdu. Naše družina sestávala ze tří tuctů žoldnéřů a z patnácti písařů, pokladník proto nakoupil lehké vojenské i těžší nákladní vozy, koně a statné mezky, před mým stanem se již vršily potřebné zásoby. Chetité nás víceméně přehlíželi, omezili se jen na příležitostné posměšky, čas od času se odněkud vyrojila tlupa opilých vojáků, která nás častovala nadávkami, dokud ji nerozehnali pořádkoví důstojníci vyzbrojení dlouhými holemi. S večerem se zvedl svěží vánek, já se přesto rozhodl pojíst v hostinském stanu ve společnosti své ženy a pobočníka. Z Nabily vyzařovala poklidná sebejistota, pohled na její vyrovnané rysy mi dopřával alespoň zdání naděje, že veškeré nadcházející útrapy ve zdraví přečkáme. Usilovně jsem se snažil nevnímat křik a sténání, jež se k nám linuly z ležení to si chetitští vojáci užívali se zajatými ženami.


  Neslitovali se nad nikým, šeptala Nabila. Seděla na zkřížených nohou, v klíně si přidržovala tác s masem a zeleninou, tvář rámovaná černou hřívou působila velmi mladistvě, přesto bych se vsadil, že ji něco tíží. Naše řeč se hodnou chvíli točila kolem chetitských hostitelů.


  V šíření strachu se jim jen tak někdo nevyrovná, soudil Džerka. Během tažení na jih pro výstrahu srovnali se zemí řadu měst, místní knížata bez milosti povraždili. Nehodlají dopustit, aby jim někdo vpadl do zad nebo odřízl cestu, dobývaná území tedy plení ohněm i mečem.


  Představil jsem si, k čemu by asi došlo, kdyby podobně odhodlaný nepřítel vtrhl do nilského údolí a podmanil si jedno egyptské město za druhým. To se nikdy nestane, ujišťoval jsem se, Haremheb s Ramsesem už přece vedou naše vozatajské oddíly i úderné pěší vojsko v jednotném šiku přes Sinaj!


  Můj pane?


  Vzhlédl jsem po hlase.


  Nabila se ke mně přimkla a pohladila mě po předloktí. Přemýšlela jsem o naší cestě.


  Usmál jsem se, dotýkaje se něžně její ruky. Já též. Naštěstí jsme dobře vyzbrojeni.


  To nám právě dělá těžkou hlavu! vysvětlil Džerka trpce, vzápětí se přisunul blíž a spiklenecky zašeptal: Můj pane, proti své vůli jsi požil tajemný prášek snů, ale zůstáváš Mahuem, Jižním paviánem, mužem pronikavé mysli a bystrého úsudku. Muselo ti dojít, proč jsme tady. My a jednat o míru? Rozhodil rukama. Ctihodný Aje dělal, co mohl, aby nám vše překazil! Egyptská vojska vstoupila do Kanaánu, střetnutí s Chetity se zdá neodvratné. Měli jsme snad hrát o čas? Zopakoval předchozí gesto. Naši generálové žádný odklad nepotřebují.


  Pak tedy proč? Proč nás sem poslali? stále mi nic nedocházelo.


  Na jistou smrt, vysvětlila Nabila tiše.


  Stihl jsem ji tázavým pohledem.


  Vím, můj pane, chrání tě úřad královského vyslance, Chetité se tě nedotknou. Nicméně čeká nás cesta divokou a nebezpečnou krajinou, pokračovala obezřetně.


  Ano?


  Inu, zhluboka se nadechla, božský otec Aje ti chce stůj co stůj zamezit v návratu do Egypta. Podle mě poslal Huanerua do Tyru zosnovat vaši smrt.


  Hodlal se mě zbavit s pomocí chetitského krále? pochyboval jsem.


  Zavrtěla hlavou. Nikoliv. Chetité by s podobnou špinavostí neměli nic společného. Spíše bych sázela na ohavného černokněžníka Chebšera, někdejšího Merirea.


  Táborem se rozlehlo troubení rohu, na to znamení se vůkol rozhostil vzorný klid.


  Dokud se jako faraonovi vyslanci těšíme posvátné ochraně, ničeho se neodváží.


  Nabila se nevesele rozesmála. Ten nebude nikoho žádat o svolení! Žádné nepotřebuje. Vypadá nebezpečně a nic dobrého nám nepřeje.


  Zaskočit nás ale nedokázal, namítl jsem. Vzpomínáš? Říkal jsem ti přece o záhadném varování, kterého se mi dostalo, než jsme opustili egyptské území. Konečně chápu, proč tajemní poslové žádali, abych Merirea zabil.


  Já též, přitakal Džerka. Zítra se tedy vydáme na pouť kanaánskými pahorky. Odmlčel se. Jestli je faraon Achnaton naživu, dost možná se s námi skutečně pokusí spojit. Cítím v kostech, že k tomu dříve či později dojde. Jiní, včetně Merirea, nás proto budou pokradmu sledovat. Dopřál mi čas na vstřebání svých prorockých slov.


  Ukrojil jsem kus jehněčího, smočil je v hrnci s bylinkovou omáčkou a vložil do úst, potom jsem na chvíli znehybněl, abych sousto s přivřenýma očima soustředěně strávil. Džerka ani Nabila se samozřejmě nemýlili. Předcházela mě sice pověst protřelého dvořana, přesto jsem si nejednou připadal jako prosťáček, co se potácí od jedné pasti ke druhé. Aje nás potřeboval vyštvat z Egypta, o tom nyní nebylo sporu. Ale proč?


  Řízením neblahého osudu jsme se ocitli mezi dvěma mocnými armádami, před sebou dlouhou, zaručeně nebezpečnou cestu. Nemohl jsem pominout též nepodložené zvěsti, podle nichž se Achnaton ukrývá kdesi mezi kanaánskými pahorky. To si Aje opravdu myslí, že nás kacířský faraon vyhledá? Co přijde pak? Pokořující zajetí? Rychlá smrt? Pokradmu jsem pohlédl na svou ženu, zdála se plně ponořena do svých myšlenek, vzápětí si ovšem vzala slovo.


  Jestli chce Aje udeřit a já vás před tím od začátku varovala vrah se zaručeně skrývá v naší družině. Případné chetitské průvodce nebo dokonce ozbrojený doprovod musíme samo sebou zdvořile odmítnout.


  Pokračuj, nabádal jsem ji.


  Myslím… Pozvedla číši, odkašlala si, načež se odvrátila a způsobně si odplivla do misky po svém boku. Důkladně jsem vše zvážila a, po pravdě řečeno, nezáleží mi jen na našich nočních radovánkách. Uličnicky se na mě usmála. Chci se domů vrátit jako tvá zákonitá manželka, chci znovu spatřit rodný Egypt, vůbec nemám v úmyslu vypustit duši ve vzdálené nehostinné cizí zemi. Nelíbí se mi představa, že by moje vybělené kosti ohlodávali šakalové a lvi. Když si pan Aje dal tu práci a vystrnadil tě z Egypta, znamená to jediné. Rozhodl, že se nesmíš nikdy vrátit a zařídil se podle toho. Ano, připouštím, kacířský faraon se nám docela dobře může dát poznat. Jestli se k tomu ale odhodlá, stane se něco strašného. Z toho plyne, že každý… Mimoděk si skousla spodní ret gesto, které mi bolestně připomnělo krásnou Nefertiti. S mrtvou královnou měla ostatně společného víc než dost, vynikala toutéž svůdnou hravostí, smělostí i pronikavým úsudkem. Zachytil jsem Džerkův podezíravý pohled. Při své nedůvěřivé povaze v duchu nejspíš zvažoval možnost, zda oním námezdním vrahem není právě Nabila. Mé mladé choti zatím sklouzla do tváře černá kadeř. Než ji bezděčným pohybem ruky usměrnila, chvíli si pobočníka soustředěně měřila. Zradit dokáže každý, včetně mě. To vám nemusím připomínat. Mě ovšem vedou k návratu do vlasti nejpádnější pohnutky. Musíte mi věřit, nikdy bych vás neprodala, budu přísahat, na co jen chcete. Zároveň bych vám ovšem odpřisáhla při všech bozích, které znáte, že nájemný vrah číhá v naší družině. Kdo by to mohl být, netuším. Na druhé straně…


  Na druhé straně, co počne jediný člověk proti mnohonásobné přesile? doplnil za ni Džerka.


  Než bych si stačil promyslet příhodnou odpověď, vyrušil nás hluk. Stanová celta se rozhrnula, nato dovnitř jako kulhavý pes vbelhal představený mých písařů. Pokroucené rty prozrazovaly nesouhlas, vrásčitá tvář zase krajní obavy. Povyk před stanem utichl.


  Ohlásil se ti host, můj pane. Ten takřečený Chebšer, pohrdavě černokněžníkovo jméno vyprskl. Přivedl s sebou celou družinu.


  Zavelel jsem Nabile, ať zůstane, kde je, a s Džerkou po boku vyrázoval na vzduch. Merire zvolil k návštěvě vskutku příhodnou chvíli jitřivý čas na rozhraní dne a noci. Indigovou modří potemnělého nebe ještě tu a tam prosvítaly palčivé paprsky zapadajícího slunce, místy se k soumračné obloze zvedala oblaka černého kouře, vzpomínka na doutnající trosky dobytého Lachiše. Nezvaný host se usadil pár kroků od našeho stanu, za jeho zády se shlukla horda domorodců nadmíru hrozivého vzezření. Jejich tváře se leskly válečnými barvami a olejem, kterým si šlechtili mohutný vous, halili se do zvířecích kožešin a cípatých plášťů, trochu proto připomínali netopýry. Podobnost s nočními tvory ještě podtrhli dlouhými koženými štíty nosili je zavěšené na zádech, takže vypadaly jako křídla. Jak jsem dále shledal, jednalo se o štíty dosti dlouhé a mírně prohnuté, své nositele chránily od hlavy k patám, ve výši očí je navíc protínala dvojice otvorů, příslušný bojovník tedy směl sledovat válečnou vřavu, aniž přišel k úhoně. Později se ukázalo, že při rychlém pohybu vydávají přízračný hvízdavý zvuk. Dokázal snadno vzbudit hrůznou představu tlupy okřídlených umrlců, již se nesmlouvavě ženou plání vstříc nicotnému nepříteli. Tak vypadali Merireovi družiníci, příznačně nazývaní Soumračnými netopýry. Náš velekněz se ostatně odjakživa moc rád předváděl. Tentokrát bez hnutí setrvával na místě, tvář ukrytou pod děsivou maskou, jeho podřízení zatím tiše a ve spořádaném šiku čekali na rozkazy, jedni seděli, druzí klečeli, všichni si drželi na dosah zahnuté meče, kyje či palcáty. Jejich soustředěné mlčení působilo veskrze výhružně, já k nim přesto nebojácně vykročil a na znamení pohrdání se poškrábal v rozkroku. Jen jsem se ocitl blíž, sklonil jsem se pro hrst písku, jako bych ji chtěl vmést do Merireových proradných očí. Můj někdejší školní druh si ale strhl masku a jízlivě se zazubil.


  Zdravím tě, pane Mahue! Cítíš se již lépe?


  Samozřejmě! Přistoupil jsem co nejblíže, usadil se proti němu, nohy jsem však nesložil způsobně pod sebe. Naopak, roztáhl jsem je, jako bych se chystal vykonat potřebu. Naznačená urážka vzbudila v řadách Merireových družiníků popuzené mručení, což mě vlastně potěšilo. S kým si mě pleteš? zašeptal jsem, nakláněje hlavu. Považuješ mě snad za uličníka, který se třese před pohádkovými strašidly? Vybral sis k sobě divoké válečníky, chrání tě, poslouchají na slovo. A co má být? Čekáš, že se podělám strachy, padnu na kolena, začnu žadonit o milost?


  Vydáváš se na jih, pane Mahue?


  Ovšem. Vycenil jsem na něho zuby po způsobu loveckých psů. Zítra odjíždíme. Hodláš se k nám připojit?


  Černokněžník se zašklebil. Když už jsi to navrhl, vskutku bychom vás mohli doprovodit. Postaráme se o vaše bezpečí.


  O tom v nejmenším nepochybuji. Nechal jsem si hrst písku zvolna protéci mezi prsty. Meriree, Meriree! Z bezprostřední blízkosti se zdálo hračkou rozeznat vzácné parfémy, kterými si šlechtí tělo, ani jejich hutná vůně však nedokázala při nejlepší vůli zastřít pach rozkladu, smrti, zaschlé krve. My dva, Meriree? To by nějak nešlo dohromady. Nato můj prst naznačil výmluvné zamítavé gesto.


  Ještě se setkáme, drahý pane Mahue! zahrozil, vzápětí se svižně zvedl. Vztyčil se nade mnou, v jedné ruce třímal válečnický kyj, ve druhé se mu leskla dýka.


  Za zády se mi ozvalo výhružné šelestění. Když jsem pohotově natočil hlavu po hluku, padl mi do oka Džerka. Zjevil se na prahu našeho stanu, vyzbrojen obávaným dlouhým lukem z rohoviny, stačilo jen založit šíp a napnout tětivu. Pak tedy na shledanou někdy příště! Vyhoupl jsem se na nohy, odplivl si a uchýlil se do bezpečí polního přístřešku.


  Vstali jsme krátce před svítáním vůkol panoval lezavý jitřní chlad, spěšně posnídali ovesnou kaši s mlékem, zahřáli se u táborového ohně. Chetitské ležení se rovněž probouzelo, důstojníci v doprovodu trubačů rázovali pěšinami udusanými mezi stany a nesmlouvavě vymáhali naprostou kázeň. Haremheb by zelenal závistí, my se však soustředili na jediný cíl co nejrychleji ukázat nepříteli záda. Nejprve jsem shromáždil všechny písaře a žoldnéře. Když se na můj pokyn usadili do půlkruhu, následovala zásadní řeč, v níž jsem se pokusil nastínit průběh nadcházející dlouhé cesty, včetně veškerých nebezpečenství. Postarším členům výpravy jsem nabídl návrat do Tyru, kde by mohli bez bázně a v poměrném bezpečí vyčkat příjezdu příští egyptské kupecké lodi, můj návrh se však setkal s mizivým ohlasem. Nikdo na něj nepřistoupil. Naši lidé měli Chetitů zjevně plné zuby, obávali se, že by v cizáckém městě museli strávit v lepším případě měsíce, v horším celé roky, jeden přes druhého mě tedy ujišťovali o odhodlání trpělivě snášet veškeré strázně pěší pouti. Já přitom nespouštěl ze zřetele jejich tváře, nešla mi totiž z hlavy Nabilina varovná slova. Vnucovala se otázka, kdo by mohl patřit k námezdným vrahům, kteří číhají na nejvhodnější příležitost. Na mou výzvu mi nicméně všichni přísahali bezvýhradnou věrnost, já jim na oplátku přislíbil co nejrychlejší postup. Nezapomněl jsem se zmínit o podrobné mapce, která nás snad povede správným směrem, ani o chetitském úmyslu vyrazit na východ, nikoliv souběžně s námi k jihu. S trochou štěstí a s pomocí bohů, zadoufal jsem na závěr, se včas spojíme s egyptskými jednotkami, jež v tuto chvíli obětavě táhnou přes Sinaj. Moji družiníci něco příznivých zpráv sami zaslechli, proto nyní s úsměvem pokyvovali, dokonce mě odměnili tlumeným potleskem.


  Během několika hodin se podařilo naložit vše potřebné na korbu pěti povozů obstaral je náš podnikavý pokladník zbytek muži rozdělili na hřbety statným poníkům. Nedlouho nato jsme dali chetitskému ležení sbohem, abychom prašnou cestou vyrazili vstříc neznámé pustině. Zpočátku nás doprovázel houfec nepřátelských válečných vozů. Velicí důstojníky samozřejmě nezajímalo naše bezpečí ani pohodlí, na rozkaz nadřízených se chtěli přesvědčit, zda skutečně odcházíme. Léto ještě nestačilo udeřit plnou silou, doba tedy přála zahraničním poselstvům i rozsáhlejším vojenským přesunům, pevná země nám pod nohama rychle ubíhala. Moji zdatní písaři za úplatu získali přibližné mapy Kanaánu, když jsme k nim přidali záhadně nabytý plánek, podařilo se vytyčit jakous takous základní trasu údolím Jordánu. S sebou jsme vezli jen nejnezbytnější náklad potraviny, pitnou vodu, pár kousků šatstva, také jsme si všichni nazuli odolné kožené boty, prozíravě zakoupené na tržišti v Tyru.


  Prvních pár dní uběhlo v poměrném poklidu. Dopoledne trávila naše karavana svižným pochodem, jakmile slunce k polednímu rozžhavilo svět doběla, raději se uchýlila do stínu opuštěné jeskyně či oázy. Já přitom nikdy neopomněl rozmístit na okolních stromech ostražité hlídky. Odpočinek se většinou protáhl do pozdního odpoledne, pak se pokračovalo v pouti, která skončila teprve tehdy, když stopaři nalezli místo příhodné k přenocování. Počínali jsme si jako vojsko procházející nepřátelským územím naše ležení vždy obklopila hradba sestavená z těžkých povozů, dbali jsme též o dostatečné zásoby pitné vody. Džerka a několik žoldnéřů se osvědčili coby zdatní lovci, čerstvé maso nám tedy nescházelo. Ledva se podařilo uniknout chetitskému táboru, pronikavému pachu krve, kouře a zetlelého masa, všeobecná nálada se vůbec zřetelně zlepšila.


  K zásadnímu zvratu došlo hned pátého dne putování, setkali jsme se totiž s Mlčenlivými. Vše se odehrálo následovně. Před vstupem do strmého údolí nás zarazil pohled na dvojici stopařů. Ozlomkrk k nám pelášili, až se jim za patami zvedaly obláčky bílého prachu, v rukou třímali nepostradatelné luky.


  Můj pane! vychrlili udýchaně jako jeden muž.


  Kráčel jsem při korbě vozu, v němž se krčila Nabila, hlavu i ramena zahaleny pláštěm z hrubé pruhované tkaniny. Původně vlastnila také slunečník a první hodiny namáhavé cesty strávila květnatým proklínáním neznámého Chetity, který ji o něj připravil.


  Můj pane, tamhle na nás čekají cizinci! naléhal první stopař, ukazuje kamsi za sebe.


  Kolik? zněla má stručná otázka. Chystal jsem se vyhlásit bojovou pohotovost, ale zadržel mě.


  Všechno je jinak, pane, přicházejí v míru. Pozvedají prázdné ruce na znamení přátelských úmyslů, ale odmítají mluvit s prostými pěšáky.
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  Vyrazil jsem tedy s Džerkou po boku na výzvědy. Ledva jsme se přiblížili údolí na dosah, vynořili se ze skalní úžlabiny dva muži a osel. Postupovali tiše, nehlučně, snad proto se v poledním žáru podobali stínům. Oblékali se po způsobu pouštního lidu do pruhovaných plášťů, jeden si pěstil hustý vous, druhý vynikal hladce oholenou mladistvou tváří, zato dlouhé rozcuchané vlasy sahaly oběma až po ramena. Ten starší nyní svěřil oslíka svému společníkovi, nato pomalu vykročil směrem k nám a na znamení přátelských úmyslů pozvedl ruce dlaněmi vzhůru.


  Hledám pana Mahua, oslovil mě hrdelním hlasem v jazyce srozumitelném všem žoldnéřům na světě.


  To jsem já. Co po mně žádáš?


  Poslali mě. Náznakem mi pokynul blíž.


  Přitáhl jsem si meč, Džerka pohotově založil šíp, v obavách z léčky jsme postupovali vpřed jen váhavě, co noha nohu mine.


  Nic ti nehrozí, pane Mahue. Přicházíme v míru.


  Cizinec poklekl, zalovil v brašně zavěšené u opasku, vyprostil skarabea z černého leštěného kamene, vzápětí mi jej podal. Sošku zdobil symbol boha Atona sluneční kotouč povstávající mezi dvěma posvátnými pahorky, na rubu se skvěla kartuše s trůnním a rodným jménem kacířského faraona Achnatona.


  Váhavě jsem svěřený předmět potěžkal. Smíš vzhlédnout!


  Tajemný posel zvedl hlavu, až dosud uctivě skloněnou. Ošlehanou tvář, sežehnutou sluncem, rozdíraly hluboké vrásky. Knír i vous si zřejmě nechal narůst, aby zastřel stopy starých zranění, především nehezkou jizvu na spodním rtu. Ostražitě jsem ho obešel, nespouštěje zrak z jeho kotníků, v nečekaném okamžiku jsem pak natáhl ruku a strhl mu plášť ze zad. Křižovaly je další jizvy.


  Sloužil jsi ve vojsku jako žoldnéř, zněl můj verdikt. Dali tě zbičovat, zjizvili ti tvář. Co ale pohledáváš v téhle vyprahlé pustině? Kdo tě poslal?


  Přijíždím coby vyslanec Síně stínů. Zjizvený voják se opět zadíval do země. Na cestu jsem se vydal z rozkazu toho, kdo v ní přebývá.


  A to?


  Můj pane, vystupuji pouze jako posel, tedy ten, který doručuje zprávy. Poručili mi, ať tě vedu.


  Mohu ti věřit? namítl jsem.


  Prokázal jsem se přece znamením boha Atona, nechť velebí jeho jméno na věky věků. Já a můj syn tě povedeme. S těmi slovy ukázal na svého mladšího společníka opodál držel za ohlávku osla.


  Jak vám říkají?


  Nemáme jména, osvětlil hlasitě mladík. Zůstaneme těmi, kterými se zdáme být, žoldnéřem a jeho synem.


  Počkat! Džerka přiklekl k vysloužilci, zlehka mu vsunul dlaň pod bradu, aby mu jemně zvrátil hlavu. Já tě znám! Oslovil jej rychle v jazyce lidu Chabiru, cizinec mu duchapřítomně odpověděl, ve tváři mu přitom zahrál provinilý výraz. Rád by hlavu zase sklonil, můj pobočník se však nedal snadno obměkčit. Znám tě. Za Achnatona jsi sloužil jako kapitán palácových stráží. Když záhadně zmizel, vzal tě s sebou.


  Jsem sice Vysloužilý voják, ale přicházím v míru, zopakoval ten člověk, rozhazuje bezmocně rukama. Džerka mu přísně držel hlavu v nepříjemné pozici, přesto se nepokusil klást odpor. Přišel jsem, abych vás živé a zdravé provedl Kanaánem. S kým se cestou setkáte, ovlivnit nedokážu, nicméně už nyní ti mohu sdělit jedno. Můj pobočník konečně ruku stáhl, posel vzápětí zlehka potřásl hlavou ve snaze uvolnit napjaté svaly. My dva vždy zůstaneme těmi, za něž nás považujete. Žoldnéř, jeho syn a osel se zásobami. Na cestě číhá nebezpečí, potřebujete nás.


  Vždyť nás doprovází vlastní zbrojná družina, namítl Džerka, ukazuje k našim mužům.


  Nikdo si přitom nevšiml, že vás sledují, stál si posel na svém. Nepodařilo se vám zahubit černokněžníka Chebšera, jeho služebníci vám jsou nyní v patách. On i Soumrační netopýři půjdou po vaší stopě jako smečka hladových vlků, co ucítila krev.


  Já nic podezřelého nezaznamenal! hájil se Džerka.


  Jak bys mohl? Pohybují se nenápadněji než temné stíny, vysvětlil vysloužilec. Také mají trojnásobnou převahu.


  Neviděli jsme živou duši! nedal se můj pobočník.


  Ani neuvidíte, dokud se vám sami neukážou, odtušil žoldnéř. A to už nejspíš bude pozdě. Po kolenou se připlazil blíž, pak na mě upřel prosebný zrak. Přináším zprávy ze Síně stínů, můj pane. Hrozí ti smrtelné nebezpečí, nachází se v kruhu tvých blízkých, provází tě na každém kroku. Významně zabrousil zrakem k mé družině. Musíš nás následovat.


  Potlačil jsem strach. Po čas naší pouti jsem se pokusil několikrát prověřit, zda nás někdo nesleduje, stopaři se však vždy vrátili s nepořízenou. Teď nám osud seslal záhadné cizince. Mé počáteční obavy rychle, ovšem nikoliv překvapivě vystřídalo vzrušení. Naposledy jsem svého pána a vládce Achnatona spatřil před mnoha lety. Mohou se pokradmá podezření zakládat na pravdě? Uvede nás tenhle žoldnéř do Síně stínů, v níž zavržený kacíř nalezl bezpečný úkryt? Sklonil jsem se a vzal jeho tvář do dlaní.


  Jestli vás přivedly nekalé úmysly, budete žadonit o rychlou smrt. Přísahám při Tom, který žije!


  Muž na mě naléhavě pohlédl. Pokud mi nedůvěřuješ, můj pane, nikdy se do Egypta nevrátíš!


  Rozhodnutí se nedalo příliš dlouho odkládat, žoldnéř a jeho syn se záhy stali členy naší družiny. Nabila, která úzkostlivě vyslechla má zdůvodnění, těm dvěma nepokrytě nedůvěřovala, navzdory jejímu nesouhlasu ale záhy osvědčili svou cenu. Jednoho večera krátce po našem prvním setkání si otec se synem vypůjčili trojici mých žoldnéřů, potom se vykradli z tábora. Vrátili se za rozbřesku, těla posetá šrámy a zborcená krví, nicméně přinesli mi hlavu jednoho Soumračného netopýra. Uchopil jsem ohavnou trofej za vlasy a usadil ji na obrovský balvan na odiv celé výpravě, sám jsem si ji přitom pečlivě prohlédl. Nebožtík měl přivřené oči, ošklivou tvář pomalovanou válečnými barvami, na nehezky pokroucených rtech mu zasychala krev, na temeni seděla cípatá netopýří kápě, dosud převázaná pod bradou.


  Dostali jsme ho ve spánku, vysvětlil náš nový průvodce. Netopýři si počínají hbitě a nenápadně, avšak schází jim vytrvalost. Časem zleniví, poleví v ostražitosti. Jako všichni námezdní zabijáci si také rádi přihnou. Ukázal na měch s vínem. Tenhle postupoval před hlavním vojem jako vyzvědač. Když jsme na něho v nedaleké rokli narazili, ve vší tichosti jsme ho poslali k předkům.


  Merire a jeho darmožrouti si teď domyslí, že o nich víme.


  Tak ať. namítla ostře Nabila. Alespoň jsme udeřili první.


  Nato naše pouť nevyhnutelně pokračovala. Pravidelně jsem rázným krokem procházel podél celé karavany až k posledním mezkům, jindy mě napadlo naskočit do válečného vozu a za drnčení kol, která pochopitelně vířila oblaka prachu, pátrat po stopách případných pronásledovatelů. Patrně se poučili z předchozích chyb. Už dříve postupovali tiše a nenápadně, nyní se z nich stali neviditelní duchové. Nepochybně nám zarputile zůstávali v patách, jen o sobě nijak nedávali vědět.


  Jak výstižně popsat dlouhou cestu Kanaánskou pustinou? Zdejší krajina se zdála nadmíru zvláštní, rozdírala ji tmavá údolí obstoupená vápencovými nebo čedičovými skalisky, která se v nemilosrdném slunečním žáru drolila a praskala. Za řadou hrůzostrašných nehostinných úžlabin se nám však otevřel pohled na vlídné pláně porostlé svěží trávou a dubovými hájky, kde žilo hojně ptactva i lovné zvěře. Domorodci poznali standartu egyptského faraona, nepochybně si všimli též našich skvěle vyzbrojených žoldnéřů, vesměs nás tedy nechávali na pokoji. Nejodvážnější vyráželi z vesnic přilepených k okolním pahorkům, aby nám nabídli čerstvé zásoby, obchodovali, smlouvali nebo se jen podělili o nejnovější zprávy. Při jedné podobné příležitosti vyšly najevo dvě důležité okolnosti. Za prvé, velká chetitská armáda se záhadně vytratila jako pára nad hrncem. Za druhé, početné egyptské vojenské síly pravidelným tempem překročily Sinaj. Obě novinky jsme vzali na vědomí a vzápětí se bez úhony opět vydali na cestu.


  Daleko od výstavných Théb, od tamních širokých městských tříd a věčného toku Nilu jsem si najednou připadal jako ve snu. Výjevy i místa, které po léta utvářely veškerý můj svět, se zdály mizet v nenávratnu, zůstalo jen nekonečné nebe, skalnatá údolí a úrodné zelené pláně, na nichž osamělé poutníky provázelo jen skřehotání ptáků nebo bzučení hmyzu v travinách podél cest. Mou duši prostoupil vnitřní mír, ale jednalo se o mír zvláštního druhu, jaký zákonitě předchází každé bojové vřavě. Stávalo se, že jsem se za nejhlubší noci v Nabilině náruči vyděšeně probudil poléval mě studený pot, stažené hrdlo namáhavě lapalo po dechu, srdce bušilo jako o závod. Abych se uklidnil, vyšel jsem si na čerstvý vzduch, kde mě ovšem uvítal jen nápor mrazivého větru a bezmračné nebe plné netečných hvězd. Přemohl jsem tedy strach, vrátil se na lože, v duchu si přitom marně kladl otázku, co nás na dlouhé pouti asi čeká. Samozřejmě mě napadlo zeptat se na totéž žoldnéře a jeho syna, Mlčenliví však zachovali věrnost svému přízvisku, více podrobností bych se od nich při nejlepší vůli nedozvěděl. Vyzvídal jsem, zda spatřili jasnou tvář našeho velkého faraona. Nepřítomně si mě změřili, zavrtěli hlavami, vzápětí šli po své práci.


  Zato jejich průvodcovské služby se záhy ukázaly jako zcela nedocenitelné. Dokonale znali zdejší krajinu, ať šlo o cesty, zkratky, zdroje pitné vody nebo útočiště příhodná k táboření. Věděli, kterým městům se smíme bez bázně přiblížit nebo naopak zdálky vyhnout, kdy si dopřát chvíli oddechu a kdy nepolevovat v ostražitosti. S každým dalším dnem také očividně podléhali vzrůstajícímu vzrušení, zaujatě nám líčili rozlehlé vnitrozemské moře, v jehož slané vodě nic neklesne ke dnu. Zanedlouho jsme sestoupali ze zelených pahorků a ocitli se na vyprahlé pouštní pláni příkrý rozdíl se zdál až k nevíře. Jeden den naše karavana procházela žírným krajem oplývajícím obilím, granátovými jablky, hroznovým vínem a jiným ovocem, sedláci nám ochotně nabízeli čerstvé maso i kožené polní lahve naplněné vodou nebo vínem, příštího jitra nás obklopila pustina, již Mlčenliví nazývali Neplodnou zemí. Kamenitou planinu vroubenou tmavými vápencovými skalisky křižovaly prašné stezky, které se hned zařezávaly do drsných útesů, hned míjely rokle plné podezřelých stínů. Na nebi kroužila hladová káňata nebo supové, rostlinnou říši zastupovaly vzácné akácie a trnité keře houževnatě prorůstající vyprahlou půdou. Na místo vhodné k odpočinku jsme narazili jen zřídka.


  Žoldnéř a jeho syn teprve nyní plně prokázali, co v nich vězí. Nepřežili bychom bez vody a ti dva naštěstí dobře věděli, kde hledat skalní studny napájené zimními přívalovými dešti.


  V dálce před námi se již jako zrakový klam třpytila hladina toho jejich takzvaného Moře mrtvých. Blížili jsme se k němu po cestách, které vykazovaly nebezpečně nestálý, proměnlivý povrch, naši pozornost rozptyloval pohled na skaliska, jimž pravidelné působení živlů propůjčilo vskutku roztodivné tvary, mnohdy podobné výjevům z nočních můr. Žhnoucí vzduch se téměř nedal dýchat, navíc čpěl solí, ta nás štípala do očí a dusivě nám stahovala hrdla. Začali se ozývat první nespokojenci z řad mých písařů, dokonce i pár žoldnéřů se odvážilo namítnout, zda bychom nemohli zvolit příjemnější trasu, Mlčenliví se nicméně odmítli odchýlit od vytyčeného směru. Jak jsem měl co nevidět zjistit, netrmáceli jsme se na jih zbůhdarma, čekalo nás netušené setkání. Krajina rozpálená denním žárem připomínala výheň, naši průvodci však zarputile postupovali dál a dál, nezastavili dokonce ani o polednách. Když karavana zdolala pěšinu mezi členitými útesy, žoldnéř ukázal před sebe.


  Oáza Zorar!


  Pohled na jezírko obrostlé zelenými tamarindy, datlovníky a balzamovníky sliboval utrmáceným poutníkům pozemský ráj. Remcání okamžitě utichlo, výprava svižným krokem zamířila po vyprahlém svahu vstříc vítanému útočišti v naději na svlažení hrdla i osvěžující lázeň. Dva žízniví oslíci, zmámení blízkostí vody, se osvobodili z postrojů, vzápětí už hbitě klusali vpřed. Méně šťastný si bohužel zlomil nohu, takže jsme ho s lítostí v srdci museli utratit. Na místě pak všichni bez rozdílu s povděkem vyhledali stinný jezerní břeh, zvířata se dychtivě skláněla k hladině, lidé nabírali vodu do dlaní a náruživě pili.


  V oáze Zorar se karavana zdržela několik dní. Koupali jsme se v jezírku, hověli si v příjemném stínu, já si sice trpce uvědomoval setrvalé nebezpečí Merire i jeho Soumrační netopýři nám přece zůstávali v patách avšak rozhodl jsem se je dočasně pustit z hlavy. Mlčenliví se zatím chovali o poznání tišeji, ostražitěji. Párkrát jsem je přistihl, jak si mě pozorně měří, ale sotva jsem jejich utkvělý pohled opětoval, odvrátili se.


  Za pohnutých okolností mě dokázaly rozptýlit nejprostší životní radosti. Kochal jsem se krásou olivovníků a věčně zelených cypřišů, těšil se Nabiliným oslnivým úsměvem, opájel se jejími ladnými pohyby, kdykoliv si potírala pleť vonnými oleji, svazovala vlasy nebo se za úlevného nadechnutí mrštně protahovala na vlahém ovzduší. Odpočinek přišel v pravou chvíli, muži i zvířata nutně potřebovali nabrat sil. Nerad bych se s rajskou oázou loučil dříve, než to bude nezbytně nutné, odmítl jsem tedy brát zřetel na tajemné pronásledovatele a místo toho si plně vychutnával chvíle úniku. Pro jednou jsme se nemuseli plahočit rozžhavenou pustinou ani se marně chránit před vševládnými slunečními paprsky. A právě tehdy nastala ona osudná noc. Usadil jsem se k táborovému ohni, společnost mi dělala má žena, Džerka i oba Mlčenliví. Přátelsky jsme poklábosili nad džbánem vína nikoliv o zásadních věcech nebo neurčitých obavách z budoucnosti, došlo spíše na příběhy a veselá vyprávění. Usnout se mi podařilo, ledva jsem poněkud přiopile doklopýtal na lože, ale spánek mě ve svých osidlech nedržel nijak dlouho. Záhy mě z náruče snů vyrvala cizí dlaň přitisknutá ke rtům na její hebký, ale nesmlouvavý dotek nadosmrti nezapomenu. Oslovil mě netělesný hlas, naštěstí zněl přátelsky, vlastně konejšivě.


  Buď dobré mysli, pane Mahue, Jižní paviáne. Nebraň se a následuj nás!


  Přiměl jsem se tedy vstát. Jen se mi to podařilo, obstoupilo mě několik stínů. Jak mi vzápětí prozradil pátravý pohled, Nabila tvrdě spala, Džerka též, nic nepomohlo, že se uložil poblíž vchodové celty. Hned mi vytanul na mysli džbán s vínem. Co nám do něho asi přidali? Tmavé postavy v dlouhých pláštích se kolem mě pevně semkly, nicméně já nekladl nejmenší odpor. Smírně jsem se nechal vyvést na chladný vzduch, pak dál od svěžího stromoví. Tajemní průvodci mě směrovali přes jílovitou pláň pokrytou kobercem navátého písku, z nebeské klenby si nás měřily třepotavé hvězdy, ony jasné noční květy, mezi poryvy větru se rozléhal řev hladových šelem. Omámeně jsem se rozhlédl. Temné stíny vytvořily těsný šik, všemožně mě poháněly vpřed. Nikoliv snad surově jako trestance, spíše nabádavě jako člověka, který se blíží místům, na něž chtěl už dávno zavítat.


  Spěchali jsme nocí plnou záhadných zvuků a přízračných výjevů, já přesto nepocítil ani záchvěv strachu. Hned zkraje mě totiž napadlo, jaké setkání se asi chystá. Na pokyn tajemných společníků jsem po skalnatém úbočí vystoupal k ústí temné jeskyně, při planoucí hranici zde čekala trojice mužů zahalená stínem. Ujaly se mě dlaně v rukavicích z jehněčiny hebké jako mateřské pohlazení, postrčily mě k ohni, přiměly usednout. Plameny za veselého praskání stravovaly seschlé trnité větve, zato tři muži v dlouhých pláštích se staženou kápí zůstávali nehybní. Kdosi mi vnutil do ruky misku s vínem, vzápětí mě oslovil důvěrně známý hlas před mnoha a mnoha lety jsem ho slýchával den co den.


  Nu, jakpak se ti daří, Mahue, Jižní paviáne? Teď, když se z tebe stal pan Mahu, představený Domu písařů a blízký přítel králův?


  Zamžoural jsem skrz proměnlivé plameny. Pohled na prostředního muže v plášti, třebas rozostřený mihotavým světlem a černými stíny, mi vehnal do očí slzy. Uplynula dlouhá doba, Veličenstvo.


  Tím už dávno nejsem, Mahue, zašeptal ten hlas unaveně, smutně.


  Přisunul jsem se blíž k ohni, abych si jej lépe prohlédl. Pohotově se odvrátil, ne však dost rychle. Zachytil jsem závan hnilobného pachu, neunikl mi bělavý záblesk šupinaté kůže, poznamenané zhoubnou nemocí. Moji noční hostitelé patřili ke zdejším malomocným, proto nosili rukavice!


  Bojíš se, Mahue, Jižní paviáne? Děsí tě rozdíl mezi příjemným snem a strašnou skutečnosti?


  A přece jsi můj pán Achnaton, vládce Egypta.


  Nikoliv, hledíš na pokorného malomocného poustevníka z pouštního údolí. Nyní slyš, co mám na srdci. Nezabil jsi černokněžníka Chebšera čili zrádce Merirea, i když jsi dostal výslovný pokyn! vytkl mi bezmála příkře.


  Jak bych mohl? namítl jsem. Nedostalo se mi příležitosti, nezavdal mi řádný důvod…


  Pozorně mě poslouchej, Mahue! Znělo to dutě, vzdáleně, jako by ke mně promlouval z hrobu.


  Veličenstvo, chtěl bych se tě zeptat na tolik věcí, událo se toho… skočil jsem mu do řeči, nedokázal jsem si totiž pomoci.


  Mlč! Nemáš tušení, s kým mluvíš. Změnil jsem se. Nejsem Zrůda ani Zahalený, z Atonova syna se stal jeho pokorný otrok. Zhřešil jsem, bůh mě potrestal, ukázal mi mé místo. Nejsem potomkem jediného vládce nebes ani Spasitelem, nejsem vyvoleným dítkem, neboť jeho den teprve přijde. Hospodin mě pověřil, abych připravil půdu, učinil mě svým poslem a věrozvěstem. Avšak můj hlas se marně rozléhal pustinou, nikdo mu nenaslouchal, nyní mě tedy stihl trest. Merire i jeho Soumrační netopýři jdou po tvé stopě, Mahue. Jsou nebezpeční, čekají, až se ve vašem ležení odehraje cosi neblahého. V řadách tvých družiníků se skrývá osoba, která se chystá k ohavnému skutku. Nevím, kdo to je, proto postupuj nanejvýš opatrně.


  Pozvednutím ruky jsem chtěl požádat o slovo, avšak hlas prostoupený praskáním plamenů opět zpřísněl. Tvůj čas se krátí, Merireovi Netopýři se stahují blíž a blíž, co nevidět udeří. Dospěl jsi až sem, odhalil mé útočiště, proč by tě nechávali naživu?


  Veličenstvo… namítl jsem.


  Poslouchej, a poslouchej mě dobře. Jak víš, Šuppiluliumaš vede svá vojska na východ. Chetité nejprve rozdrtí Asyřany, potom se pokradmu jako šakalové vrátí přes řeky a údolí na jih, kde Haremhebovým oddílům odříznou cestu do Egypta. Vlákají naši armádu do kanaánské pasti, vzápětí ji rozpráší. Nechovám Haremheba s Ramsesem ve zvláštní oblibě, osobní pocity však musí zůstat stranou. Potřebuji, abys je včas varoval, vzkázal jim, ať se co nejrychleji stáhnou.


  Proč? Z protřelého státníka a zkušeného intrikána Mahua se na chvíli znovu stal onen zvědavý uličník, který v hájku při královských zahradách rozmlouvá se Zahaleným, zvláštním mládencem, jehož mysl se zaobírá záhadnými, ale o to pozoruhodnějšími úvahami. Nejraději bych ho uchopil za ruku a pevně přivinul k sobě, přivolal ony dávné dny, oprášil vzpomínky, oživil naši zářnou minulost. Patřila k ní krásná Nefertiti, výstavné Atonovo město, veškerá zašlá sláva, pletichy, politikaření, přátelství, spojenectví, vše, co nás tehdy blízce stmelilo. Hostitelův hlas však záhy přeťal předivo mámivých myšlenek jako čepel ostré dýky.


  Minulost nevrátíme, Mahue. Promluvil vlídně, ale vážně. Jsem malomocný, poznamenaný vyděděnec, který přežívá v naprostém ústraní. Daleko od lidí rozjímám a připravuji se na příchod jediného boha, o dění v Egyptě se přesto dozvídám víc než dost. Budoucnost nespočívá v rukou králů ani velmožů, plně závisí na vůli nejvyššího vládce všehomíra. A ty se musíš vrátit do Théb, Mahue. Jeho hlas se zachvěl náporem citu. Musíš přežít, protože můj syn zemřel.


  Sevřelo se mi hrdlo, srdce se mi divoce rozbušilo, krev zběsile zapulzovala ve spáncích. Mimoděk jsem se rozhlédl. Seděl jsem uprostřed neznámé divočiny, nad hlavou mi pableskovaly hvězdy, přede mnou planul oheň, za ním se rýsovaly tři zahalené postavy, ale já viděl jen Tutanchamonovu překrásnou oválnou tvář, oslnivý úsměv, plné rty, kolouší oči. Určitě se mýlíš, můj pane!


  Nikoliv, říká čistou pravdu, pronesl muž po Achnatonově pravici. Jižní Hor dokonalých podob se odebral k předkům. Tutanchamon zemřel.


  Zavražděn? naléhal jsem.


  Ano, snadno by mohlo jít o vraždu, doplnil týž člověk vyrovnaně. Odebral se do Západní říše, božské sémě vyschlo, oheň pohasl. Egypt se propadá do temnot, přesto se na jeho území narodí Spasitel.


  Žaludek se mi zhoupl jako na vodě, nejraději bych za hlasitého křiku vyrazil do noci ve snaze uniknout veškeré tíživé zodpovědnosti. Hebký hlas mě včas usměrnil: Tvé poslání neskončilo, Mahue, Jižní paviáne.


  Ale ano! zakvílel jsem. Co tady vůbec dělám? Pokud Jižní Hor dokonalých podob odešel do Západní říše, vrátím se domů jako sedlák, budu obdělávat pole, zušlechťovat zahradu, milovat svou ženu, vychovávat děti. S mocnými tohoto světa nechci a nebudu mít nic společného!


  Poslouchej mě, Mahue. Trávíš čas v ohnisku dění, přesto netušíš, k čemu se schyluje. Tutanchamon zemřel, Thébám hrozí zapomnění. Proč jsi nezabil Chebšera? Musí zemřít! Skonči to s ním, jakmile udeříš, nesmí poznat slitování. Další hanebné zrádce hledej ve vlastní družině. Netušíme, o koho jde, nicméně chystají ti strašlivou zkázu. My uděláme, co bude v našich silách, zbytek spočívá v rukou jediného boha, jenž zůstává navýsost milosrdný, ubírá se zvláštními cestami a jeho úmysly přesahují veškerou lidskou představivost. Pamatuj, Mahue, zachoval jsem pro svého syna božskou moudrost a svěřil ji Strážcům.


  Co jsou zač? vychrlil jsem na něho. Neustále se vyjadřuješ v hádankách, libuješ si v záhadách, tajemných náznacích, a já nemám nejmenší tušení, koho myslíš!


  Provázeli tě po celou dobu, pane Mahue. Zapomněl jsi snad na jisté zádušní sochy, na královské vešebty?


  Přitiskl jsem si dlaň ke rtům. Jak bych mohl zapomenout! Jistě se jednalo o ony dvě postavy v životní velikosti předurčené k magické ostraze panovnické hrobky. Umělci jim propůjčili podobu příjemně usměvavých mladých mužů ve zlacené suknici a vojenském šátku, já na ně náhodou narazil při vyklízení pohřebiště ve skalách nad Atonovým městem. Hned mě napadlo, že by se mohly líbit Tutanchamonovi.


  Strážci ukrývali má tajemství od samého začátku, ozřejmil kacířský faraon. Svěřil jsem jim své spisy, ať proroctví, věštby nebo sny o budoucím světě. Nikdy sis nedal dvě a dvě dohromady, Mahue? Nikdy jsi nepojal podezření? A já doufal, že si moji thébští přátelé poradí bez zevrubných rad. Kdybych se s tebou pokusil spojit, poslal zvláštního kurýra, vystavil bych vás zbytečnému nebezpečí.


  Zavřel jsem oči. Nu ovšem, tím se vše vysvětluje! Proč mě jen nenapadlo hledat pod pojmem Strážci dvě sochy bojovníků v životní velikosti?


  Najdi je, chrání totiž klíčové vědomosti! rozkazoval Achnaton. Čas se krátí, události se řítí vpřed jako rozvodněná řeka, musíš naplnit své poslání.


  Z jakého důvodu jsem musel vážit tak dlouhou cestu? Chtěl jsi mě pěkně v ústraní, daleko od všech nástrah, seznámit se skutečným stavem věcí? zajímal jsem se.


  Slovo si vzal opět muž po králově pravici. Nikoliv, pane Mahue. Zatím nic netušíš, jednoho dne se však staneš vykonavatelem božské pomsty. Zasadíš se o spravedlnost, završíš ji, kam oko dohlédne, egyptský lid se znovu skloní před pravdou. Staneš se ztělesněním naší odplaty, proto musíš přežít. Pokud to dokážeš, přetrvá také naše víra a sny.


  Mohu vám věřit?


  Můj syn zemřel! hlesl muž usazený uprostřed. Znáš mě, pane Mahue. Pod jménem Achnaton jsem vykonával úřad vládce Obou zemí. Býval jsem králem králů, živoucím Horem dokonalých podob, zdatným ve všech zjeveních, ale malomocenství mne odsoudilo k životu v ústraní. Ukrývám se po boku stejně postižených druhů zde v údolí při Moři mrtvých, trpký pohár lidské pýchy jsem vypil až do dna, má domýšlivost se obrátila v prach, přesto vím, kdo jsem i k čemu mě mé postavení předurčuje. Neztělesňuji odpověď, ba ani pravdu, nadosmrti zůstanu pouze tím, kdo k ní směřuje. Žádám po tobě, abys převzal mé poslání a završil, co sám vykonat nedokážu. Vrať se do Egypta pomstít mého syna!


  Zavraždili ho? zajímal jsem se znovu, vzpomínaje na něžnou tvář, mandlové oči a hebký dotek chlapecké dlaně.


  Učiň, co budeš sám považovat za správné, odtušil kacířský faraon. Postarej se o odhalení pravdy a zachovej se podle toho. Jedno si přitom zapamatuj tvé skutky nebudou tím, zač je považuješ. Říční tok podléhá síle vodního proudu, stejně tak ty budeš jednat na základě vyšší vůle. Ujmi se tedy své povinnosti. Nato se dal do zpěvu. Tiše a jímavě přednesl hymnus k oslavě jediného boha, jenž zůstává neviditelný, přesto ovládá myšlenky všech lidí. Jitřivou sílu jeho tlumených slov ještě umocnila okolní neprostupná temnota. Nezmohl jsem se na pohyb, probíhalo mnou zvláštní chvění, které polevilo teprve s koncem zbožné písně.


  Poté se Achnaton vysíleně nahrbil a slábnoucím hlasem zašeptal: Vzpomínáš na dny naší slávy? Pamatuješ na nejkrásnější, nejpůvabnější, nejschopnější ze všech žen, na Hathořinu chloubu a pýchu Egypta, nádhernou Nefertiti? Tentokrát mě zamrazilo do morku kostí. Zhřešil jsem, Mahue. Provinil jsem se proti nebeskému i pozemskému řádu, hříchy tíží má bedra jako skála. Jsem zlomená troska zkroušená bolestí, nezbývá mi než prosit jediného boha o slitování. Při své domýšlivosti jsem se považoval za součást jeho bytosti, ve skutečnosti zůstávám pouhým prachem u jeho nohou. Vzpomínky mne pronásledují jako horda přízraků. Obkličují mne, sápou se po mně, drásají mi srdce, užírají duši, škrtí mne, vyrážejí mi dech, nedopřávají mi pokoje. Tolik společných chvil, tolik skutků, a já tě nemohu obejmout, Mahue. Nesmím se tě ani dotknout, přiznal ztrápeně. Avšak čeká tě důležité poslání, musíš završit jistý úkol. Náznakem mi pokynul na pozdrav, namáhavě se zvedl, potom se jeho dlouhá vyzáblá postava odploužila kamsi do nitra temné jeskyně. Slyšení skončilo.


  Na ramenou mi přistály cizí paže, mé tváře se opět dotkly hebké rukavice. Poslušně jsem vstal. Faraonovi dva zahalení společníci setrvali u ohně a mlčky mě provázeli pohledem.


  I když jsem jim neviděl do tváří, mohu říci, že oba vyzařovali hluboký smutek. Kruh se uzavíral, události směřovaly k neodvratnému konci, sláva pominula, zbývalo završit vše potřebné. Ulovíte-li šelmu, také ji obvykle stáhnete a kožešinu si ponecháte na památku. Znovu jsem vykročil do temné pustiny. Muži v pláštích mě provedli podél pobřežních útesů, pokračovali kamenitou plání až k oáze Zorar, kde mě nesmlouvavě popohnali vstříc stromoví, vzápětí se vytratili jako pára. Dovrávoral jsem ke svému stanu a mimoděk zašátral po číši, kterou jsem dříve odložil na balvan před vchodem. Zbytečně, ledva jsem se dotkl lůžka, usnul jsem, jako když mě do vody hodí.


  Probudil jsem se v pozdním dopoledni, vstát se mi podařilo jen s vypětím všech sil. Nabila, tou dobou již dokonale při smyslech, mě stihla zvláštním pohledem. Co se včera stalo?


  Vůbec netuším, připustil jsem unaveně. Mlčenliví nám asi přidali do vína omamnou látku. Za nejhlubší noci mě pronásledovaly divoké vidiny.


  Jaké vidiny?


  Pokynul jsem jí ke stanové celtě. Přiveď mi prosím Džerku.


  Sotva o chvíli později vstoupil a dosedl k nohám mého polního lůžka, vše jsem jim povyprávěl. Pobočník mi naslouchal s otevřenými ústy. Ty jsi ho viděl? užasl. Mluvil jsi s Achnatonem?


  Z egyptského vladaře už v něm nic nezůstalo, odtušil jsem. Stal se malomocným poustevníkem, který činí pokání za své početné hříchy.


  Řekl ti něco nového? naléhal Džerka.


  Tutanchamon zemřel.


  Mladý faraon? Není možná! To ani nemůže být pravda! zajíkl se můj pobočník. Vždyť se těšil dobrému zdraví a veselé mysli.


  Naše zdejší útrapy i pohnuté thébské události má na svědomí pan Aje. Okolnosti se zdají zjevné, víme o nich, uvědomujeme si je, vysvětlil jsem. První rádce mě obratně vyštval z Egypta, aby mu nikdo nedokázal účinně zabránit v nekalém postupu. Jeho přičiněním se ocitáme sami a bezmocní uprostřed neznámé pustiny. Zaťal jsem pěsti a urputně jimi zašermoval ve vzduchu. Pokud se nám podaří vyváznout, důkladně si s ním otevřené účty vyrovnám!


  Jestli náš tábor sledují Merireovi Soumrační netopýři, museli si včera všimnout neobvyklého pohybu. Nebyli ti v patách? zajímala se Nabila.


  O ničem nevědí, alespoň doufám. Achnaton se zařídil mazaně jako ostatně vždy. Kdo by si všímal zahaleného malomocného nešťastníka, kterého uprostřed noci vlečou jemu podobní kamsi do tmy? Buď jak buď, éra kacířského faraona nenávratně skončila, my teď musíme hlavně přežít, zněla má odpověď. Zadíval jsem se svým dvěma blízkým pevně do očí. V našich řadách se ukrývá námezdní zabiják a prý se také chystá co nevidět udeřit. Jakmile necháme za zády údolí při Moři mrtvých, nebezpečí nás bude provázet na každém kroku. Nezbývá nám než postupovat co možná nejostražitěji.


  Vše se odehrálo tak rychle! Zdálo se až neuvěřitelně snadné okořenit naše víno omamnou látkou, nepojali jsme nejmenší podezření, hlesla Nabila. Stejně dobře nám mohli podat dávku smrtícího jedu. Vstala, rozhrnula stanovou celtu, zadívala se do noci, vzápětí se naléhavě zeptala: Přežijeme? Myslíš, že to dokážeme?


  Upřel jsem zálibný pohled na její ztepilou postavu, zkrápěnou vodopádem havraních vlasů, v mysli mi přitom dozníval králův varovný hlas podbarvený praskáním plamenů a tichem, jaké panuje jen za nejhlubší noci. Nabile očividně starosti nedopřávaly klidu, zdála se upřímně znepokojená. Když žena čelí vážnému nebezpečí, obvykle se upne na všední, zdánlivě nepodstatné maličkosti. Právě tato okolnost nás později zachránila před jistou smrtí, dodnes za ni proto vzdávám dík mocným vládcům světla.


  Sotva si naše výprava přiměřeně odpočala, nastal čas dát svěží oáze sbohem. Přípravy na odjezd zabraly několik dní. Achnatonovi poslové mne sice unesli za nejtemnější noci, naši bdělí nepřátelé si toho přesto mohli všimnout, nebezpečí se tedy zdálo na dosah, jak mi Nabila neopomněla několikrát zdůraznit. Dlouze vysedávala před stanem, zádumčivě sledovala táborový ruch, zdála se přitom plně ponořena do vlastních úvah. Po setmění se pak nezřídka procházela mezi muži, tu s nimi poklábosila, tu se zaposlouchala do jejich klevetění. Já se zatím v duchu zaobíral thébskými událostmi. Tutanchamon pravda trpěl podivnými záchvaty, zničehonic se začal chovat jako bezmocné děcko, hrál si s panenkami a zvířátky, znečisťoval se vlastními výkaly, v horším případě podléhal nehezkým výbuchům zběsilého hněvu. Záhadná hnutí mysli však nijak nepoznamenala královo tělesné zdraví, zpráva o jeho předčasné smrti proto přivodila mně i mé ženě hluboký otřes. Nabile nicméně dělala hlubší vrásky péče o naše bezpečí, nedokázala poručit vlastnímu strachu. Pokud jde o Džerku, uzavřel se do sebe, stal se ještě o poznání trudnomyslnějším.


  Jestli se Tutanchamon skutečně odebral k předkům, zemřel v jeho osobě poslední mužský potomek rodu AmenhotepaIII., zbývá jen princezna Anchesenamon. Co myslíš, prohlásí se svrchovanou královnou? tázal se.


  Nato jsem si musel sednout. Džerka nelenil, rozvážně mi předestřel veškeré možnosti, vyjmenoval prince, princezny, knížata i kněžny spřízněné s panovnickým domem, hlasitě hodnotil, kdo má naději na úspěch a jakou roli přitom asi sehrají vlivní dvořané, například Aje nebo moji bývalí spolužáci v čele s Haremhebem, Ramsesem, Hujem, Majou a Sobkem. Pominout nesměl mocné hodnostáře ani pohádkově bohaté obchodníky, ať už sídlili v hlavním městě nebo v některém z egyptských krajů. Na houšť pobočníkových domněnek jsem našel jedinou přijatelnou odpověď rychle se rozžehnáme s rajskou oázou Zorar, pak se vydáme kanaánskými pahorky nejkratší možnou cestou k jihu. Než však naše karavana svorně vyrazila na pochod, uplynulo od tajuplného nočního setkání celých pět dní.


  Pouť vyprahlým skalnatým údolím se zpočátku podobala noční můře. Prožívali jsme útrapy, jaké na duše hříšníků čekají v nejhlubším podsvětí jeden můj písař ostatně trefně přirovnal naše trmácení k přechodu přes ohnivá jezera za branami Západní říše. Ti, kterým se dostávalo sil, se polohlasně modlili, ostatní se mlčky, těla zborcená potem, vláčeli po nekonečném svahu a odevzdaně pobízeli nešťastné oslíky. Slunce vražedně žhnulo, ostrá skaliska nám zraňovala kůži, když jsme však jednou nechali za zády Moře mrtvých i s přilehlým údolím, otevřel se nám pohled na vlídně zvlněné louky jižního Kanaánu. Po dvou dnech nepoměrně příjemnějšího putování mě Mlčenliví požádali o slyšení.


  Merireovi Soumrační netopýři nás neúnavně sledují. V ústí skalního údolí číhali na každý náš pohyb, sotva karavana vyrazila na cestu, hbitě se na nás nalepili, varovali mě.


  Zpytavě jsem si ty dva změřil. K tajemné schůzce se nevrátili ani slůvkem, já zase nikdy nemluvil o droze, již nám přidali do vína. Nejednali ze zlé vůle, proto jsem jejich čin přijal a omluvil.


  Minulost nelze oživit, zašeptal starší žoldnéř nejspíš mi četl myšlenky. Soustřeď se na přítomnost, můj pane.


  Řídil jsem se tedy jeho doporučením. Následujícího večera se výprava utábořila v menší oáze, kterou žoldnéři na můj rozkaz obehnali hradbou z propojených povozů. Za dne náš jídelníček povětšinou sestával ze suché stravy sucharů, nasoleného masa a tvrdého chleba, vzácně jsme si jej zpestřili místním ovocem. Karavana procházela víceméně opuštěnou krajinou, široko daleko se k nebi nezvedal jediný záchvěv kouře, jenž by nás navedl k lidským obydlím. Po dlouhém půstu muži zákonitě zatoužili po čerstvé pečeni, na můj pokyn proto před časem ti nejzdatnější vyrazili na lov obstarat křepelky, tetřívky, vysokou, s trochou štěstí též nějakou čerstvou rybu. Stačily tři dny cesty po travnatých pláních a podařilo se nalovit dost zvěřiny na obstojný hodokvas. Za slunka západu pak kuchař rozdělal oheň, netrvalo dlouho a ve dvou velkých kotlích vzkypěla polévka z různých druhů masa, dochucená kořením, zeleninou i kousky ovoce. Nabila se podle svého nového zvyku usadila pod plátěnou stříškou před naším stanem, sledovala okolní dění, zvláštní pozornost věnovala kuchaři. Přihlížela, jak přikládá na oheň, věší nad plameny oba kotlíky a vůbec obstarává vše potřebné k přípravě večeře.


  Náhle stočila hlavu přes rameno. Můj pane!


  Právě jsem si opravoval kožený řemen, na její zvolání jsem ale všeho nechal a přistoupil blíž. Naši družiníci se zaměstnávali všelijak. Jedni napájeli koně, druzí čistili postroje, třetí se usadili do stinného stromoví ke hře v kostky nebo k jinému hazardu, který vojáci s oblibou provozují. Písaři se věnovali péči o své vzácné papyrové svitky, pořádali pouzdra s rákosovými pery i nádobky na inkoust, nemenší pozornost věnovali seznamu zásob a veškerého nákladu úředník se zkrátka nezapře, ať dlí v srdci královského města Théb nebo putuje pustou kanaánskou pahorkatinou.


  Co se děje, světlo mého života? škádlil jsem něžně Nabilu. Sedíš jako zařezaná, nespouštíš oči z kuchaře. Trápí tě tak ukrutný hlad?


  Původně trápil, ale nahradily ho úplně jiné starosti. Něco jsem se napřemýšlela o tom nájemném zabijákovi, Mahue. Osamocený muž si sotva dokáže poradit s velkou přesilou, na druhé straně nám Mlčenliví nedávno naštěstí z ušlechtilých pohnutek podali víno kořeněné omamnou látkou a my ho vypili, aniž bychom pojali podezření. Nakrčila nos. Začalo mi vrtat hlavou, jak by nás vrah nejsnáze vyřídil jediným rozhodným úderem. Ukázala na dýmající kotle. Vždyť by mu stačilo pár kapek jedu!


  Nesmysl! zašeptal jsem, zároveň se mě ale zmocnilo hluboké znepokojení. Kdykoliv se ocitnu v nebezpečí, spustí se mi po šíji pramínek nepříjemně lepkavého potu. Pokud se člověku podaří přežít slušnou řádku vražedných úkladů, nikdy nebere varovnou předtuchu na lehkou váhu. Okamžitě jsem zapomněl na přívětivou oázu i na zvlněné pláně porostlé travinami, jež ve větrných poryvech šepotají jako duše mrtvých, a přiměl mysl k soustředění. V duchu jsem si vybavil, co všechno o kuchaři víme. Šilhavý Asyřan patřil mezi mé žoldnéře už nějaký pátek, staral se o zásobování, zároveň osvědčil nesporné kuchařské schopnosti. Předkládal nám stravu, která se dala označit za uspokojivou, ne-li dokonce chutnou. Nikdo si na něho nestěžoval, on sám si své zaměstnání zjevně oblíbil. Nyní jsem tedy ostražitě sledoval, jak obsah obou kotlů opatrně míchá měděnou lžící.


  Kdyby se nás potřebovali rychle zbavit, nejlépe všech najednou, těžko by vynašli příhodnější způsob, šeptala Nabila jako ozvěna mých vlastních myšlenek. Představ si, co bude následovat. Rozdělíme si misky, kuchař je svižně naplní, celý úkon nezabere víc času, než by přešel sem tam oázou. Pozoruji ho každý večer. Nikdy se nedopustil ničeho podezřelého až dnes. Přidal do masa bylinky, pak zvláštní omáčku.


  Co to dokazuje? namítl jsem.


  Od té chvíle pokrm ani jednou neochutnal.


  Okamžitě jsem si představil počínání svých egyptských kuchařských mistrů. Ti naopak ochutnávali neustále, přitom znalecky pokyvovali, vybízeli přihlížející k následování. Asyřan se rovněž zdál chvályhodně zaujat prací. Usilovně míchal, aby se chutě i vůně jaksepatří spojily, tu a tam sice lžíci vytáhl, avšak nikdy ji nezvedl ke rtům, nedopřál si malý doušek polévky, vlastně ani neusrkl. Zaujatě jsem přistoupil blíž, Nabila mě následovala.


  Otočil se po hluku a vstřícně na mě zašilhal. Dobrý večer, pane. Hladovíš? Žádný strach, hnedle budu hotov.


  Jídlo vypadá vábně. Chopil jsem se lžíce. Dej si sousto, ochutnej. Kuchaři přece vždy zkoušejí, zda postupují správně.


  Výraz jeho tváře mi prozradil vše. Asyřan pohotově zašátral po noži před okamžikem si ho odložil na nedaleký balvan ale já byl rychlejší. Hbitě jsem zbraň odkopl, potom jsem mu znovu nesmlouvavě vnutil lžíci. Jez, říkám, nacpi se, co se do tebe vejde!


  Nemám hlad, pane.


  Jakže? To bych se divil! Dostáváš stejný příděl jako ostatní, celý den se plahočíš pustinou a nestačíš přitom vyhládnout ani tolik, abys ochutnal trochu horké polévky? Nesmlouvavě jsem k němu podřepí. Pověz, odkud pocházíš?


  Můj pane! vykoktal. V hrdle mu vyschlo, nedokázal vydat hlásku, tvrdé oči zasazené v úzké, kruté tváři však zůstávaly ostražité. Nabila se zatím vyzbrojila dýkou a vkradla se za provinilcova záda. Vzrušený pohyb upoutal pozornost ostatních žoldnéřů, zanedlouho mi stanul po boku znepokojený Džerka.


  Co se děje, pane?


  Místo odpovědi jsem kuchaři zarputile přidržoval u rtů naběračku plnou kořeněné polévky. Pij! Ochutnej přece!


  Odmítl mi vyhovět.


  Tehdy můj pobočník přivolal stráže. Nic nedbaly nešťastníkova odporu, svázaly mu ruce za zády, surově jím smýkly na kolena, Džerka mu obemkl lebku smyčkou, již s mým svolením začal zvolna utahovat. Šilhavý kuchař zavyl bolestí. Sotva otevřel ústa, lil jsem do něho jednu lžíci za druhou, zakláněje mu násilím hlavu, aby chtě nechtě musel polykat. Tou dobou se ocitl na nohou celý tábor, pozdvižení přivolalo i hlídky rozmístěné při vozové hradbě. Smyčka se Asyřanovi bolestivě zadírala do čela, sténal, chroptěl, naříkal, ale vše marno. Po chvíli se pokusil obsah žaludku vydávit, ba za hlasitého prskání připouštěl, že se necítí dobře. Zavelel jsem vojákům, ať ho odvlečou k latrínám a připoutají za ruce i nohy ke kůlům zaraženým v zemi. Zatímco se z mého popudu rozešli po své práci, já se k vězni zkoumavě sklonil. Průvodní známky otravy na sebe nechaly čekat, pak ovšem kuchařovu tvář zkropil pot, ztěžkla mu víčka, v břiše mu zabouřilo, tiše zasténal, zacloumal provazy, nakonec se dal do vydatného zvracení. Musel jsem se znechuceně odvrátit. Přivolaní žoldnéři na můj rozkaz sňali z ohně oba kotle, poté jejich horký obsah vychrstli na spoutaného zločince. Dlouze jsem přihlížel, jak mu na tváři, trupu i pažích naskakují zarudlé popáleniny, aniž bych vnímal jeho drásavý křik.


  Jak by se ti líbila milosrdná smrt? Prozraď, kdo tě navedl, a máš ji mít! zašeptal jsem mu do ucha.


  Chebšer! zasípal. Chebšer mi dal stříbro.


  Džerka na mé kývnutí odběhl a po krátkém, dosti horečném pátrání mi vítězně složil k nohám kuchařovo osobní zavazadlo. Oblýskaný kožený vak ukrýval stříbrné plíšky v množství, které by dokázalo snadno otřást věrností nejednoho námezdního bojovníka.


  Chebšer, zavrčel jsem. Vzkaž vládci podsvětí, že tě zanedlouho bude následovat! S těmi slovy jsem tasil, zvrátil traviči hlavu a jedním tahem mu prořízl hrdlo. Nato moji muži pečlivě prohlédli, prověřili a ochutnali veškeré zásoby, na nic závadného však nenarazili. Osudnou se nám měla stát právě ona neblahá polévka.


  Nezbylo nám než se opět spokojit se sušenými zásobami a pramenitou vodou, příštího jitra jsme pak oáze dali rychle sbohem. Před seřazenou karavanou se prostírala pláň až k nevíře odlišná od vyprahlých končin, které jsme nedávno s povděkem opustili. Představte si svěží louky a žírné nivy, na nichž hustá tráva sahá dospělému muži po ramena. Nekonečně proměnlivé zelené moře jen místy členil shluk akácií nebo tamarindů dokonalejší prostředí pro přepadení ze zálohy si Soumrační netopýři snad ani nemohli přát. Mlčenliví tentokrát postupovali po mém boku v čele výpravy, nešťastná událost jim pochopitelně dělala těžkou hlavu.


  Proč ale udeřil až teď, když jsme nechali Moře mrtvých za zády? vyzvídal jsem.


  Nezdá se to nasnadě? Ti, kdo mu zaplatili, si teprve nyní ověřili, zda tvoje pouť splnila jejich očekávání, mínil starší žoldnéř.


  Na stopu jsem snad nikoho nenavedl. Dobře víte, jak noční setkání proběhlo, naši nepřátelé se nemohli nic dozvědět. Unaveně jsem mu pohlédl do tváře. Vám dvěma se přece podařilo omámit mé společníky vínem! Když mimoděk couvl, já se přátelsky zazubil. A tím nám vlastně zachránit život. Nemám pravdu, srdce moje? Stočil jsem tvář k Nabile nakrčené v kodrcavém voze. Napřímila se a kývla. Pro samé obavy jsem jí ještě nestačil dost poděkovat.


  Po chvíli můj zrak znovu zamířil k Mlčenlivým, abych naléhavě zopakoval: Cestu jsem jim tedy neukázal, proč právě teď?


  Žoldnéř se zadíval k nebi. I já sledoval kuchařovo počínání nadmíru ostražitě, můj pane. On tu polévku neotrávil.


  Co tím chceš naznačit? zarazil jsem se.


  Kdyby se tak stalo, padl by mrtev k zemi po první lžíci, vysvětlil, vzápětí se trpce usmál. Vzpomeň si, kolik jsi mu toho prolil hrdlem! Kdepak, podle mého soudu přidal do jídla jen omamnou látku, otupila by nám smysly, připravila nás o tělesnou sílu. Po jejím požití bychom zmalátněli, nedokázali bychom se tedy účinně bránit nenadálému útoku. Většinu z nás by Netopýři pobili, avšak tebe, můj pane, by potkalo něco horšího. Odvlekli by tě k útrpnému výslechu.


  Přistoupil jsem ke koňskému spřežení, které obětavě vleklo náš těžký vůz, a chopil se opratí. V tom případě přijde další pokus co nevidět.


  Můj společník přidal do kroku. Jestli se toho odváží, bojuj statečně, za každou cenu se vyhni zajetí. O Soumračných netopýrech se vyprávějí strašlivé věci. Jednoho ubožáka přibili ke stromu a utloukli k smrti, druhého zaživa vyvrhli a upekli si jeho srdce. Chebšer se obklopil nejodpornějšími vyvrheli, jaké lze při březích Velkého zeleného moře potkat. Neklidně se zadíval přes rameno, pak rozhodil rukama. Dojde-li na naše slova, musíme se bít na život a na smrt. Nic jiného nepřichází v úvahu. Opouštíme Neplodnou zemi, cesta mokřady nás záhy nasměruje na jihozápad k městům při mořském pobřeží. Pokud se Netopýři odhodlávají k činu, lepší příležitost nedostanou. Upřel pohled na krkavce, jenž sveřepě kroužil po nebeském blankytu. Nejspíš zaútočí tady a teď. Jistě to cítíš stejně, můj pane.
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  Třebas mi již selhává paměť, dodnes si velmi živě vybavím onen osvěžující chlad. Obklopil nás, jen jsme unikli vyprahlému údolí sevřenému rozžhavenými rudými skalisky, kde na stín nenarazíte, jak je den dlouhý, a za jediné zástupce zeleně musíte nutně považovat seschlé trsy trnitých keřů. Nyní jsme však postupovali přes zvlněné pláně porostlé vysokou travou, již co chvíli pročísl větrný poryv a vehnal nám do tváří třepotavé okvětní lístky rozmanitých vonných bylin. Hustá stébla stinného zeleného moře sahala na některých místech dospělému muži nad hlavu, případní útočníci by v něm tedy snadno nalezli více než bezpečný úkryt. Došlo mi, jak asi vypadají záměry našich úkladných nepřátel. Divocí Soumrační netopýři, obličeje pomalované válečnými barvami, ve vlasech péřové ozdoby, se na nás zničehonic vrhnou, budou se rozhánět oštěpy, zahnutými meči, kyji i sekerami, sekat, stínat a drtit, hlava nehlava… Samozřejmě počítali s útokem na družinu oslabenou působením omamného jedu, tomu se naštěstí podařilo včas předejít.


  Poodešel jsem dále od karavany, abych se zaměřil na rovinu za našimi zády. Merire, ač neviděn, nepochybně vede zlopověstnou netopýří hordu po naší stopě. Kradou se nám v patách nehlučně a hbitě jako smečka leopardů, číhají na příhodný okamžik obvykle nastává za soumraku či za rozbřesku potom zběsile, krutě a krvelačně udeří. Travnatý koberec spolehlivě překryl veškeré překážky a nástrahy, nesměli jsme proto spoléhat ani na převahu, již by nám jinde poskytly válečné vozy. Vzápětí můj zrak sklouzl k blízké oáze upozornil mě na ni náš tajemný žoldnéř. Z husté zeleně vyrůstaly štíhlé pně vysokých palem, proti blankytné obloze se rýsovaly vějíře cípatého listí. Naše nepočetná výprava tedy na můj rozkaz přidala do kroku a svižně ke spásnému ostrůvku zamířila. Vojáci jako vždy obklopili ležení vozovou hradbou, tentokrát příhodně sestavenou tak, aby rozestupy zahradily drsné palmové kmeny, nato si pro všechny případy rozdělili zbraně, naplnili toulce, řádně napjali tětivy. Po celém ležení také zaplály menší ohně.


  Co se děje? naléhal Džerka. Z čeho máš strach? Já si ničeho varovného nevšiml.


  Stala se z nás štvaná zvěř, starý brachu, odtušil jsem, poplácávaje pobočníka po rameni. A Merire se považuje za vrchního lovčího. Vzývejme rudookého Hora, ničitele nepřátel, nebo Hora, lstivého krokodýla. Bez božské pomoci nejspíš živí nevyvázneme.


  Jak to myslíš? zajíkl se můj věrný druh.


  Vidí v nás beránky, hnané na porážku. Merireova hnusná smečka je nám sice v patách, ale zadarmo svou kůži nedáme. Předvedeme jim, jak snadno se z lovné zvěře stávají líté šelmy, proměníme se v Horovy nebojácné bojovníky. Pokynul jsem k okolním palmám. A tyhle úžasné stromy nám dopomůžou k vítězství.


  Svolal jsem žoldnéře mnozí svého času střežili stezky do Údolí králů, zvykli si tedy šplhat po příkrých skalních stěnách. Napadlo mě, jak bychom v nouzi mohli jejich zvláštních schopností využít A tak jsem vylovil z měšce dva zlaté debeny a významně je přidržel na slunci.


  Potřebuji dva nejobratnější lezce, zahájil jsem proslov, ukazuje k palmovému hájku. Budu po nich chtít, aby vyšplhali do koruny a rozhlédli se po okolní pláni. Pronásledují nás. Musíme zjistit přibližný počet nepřátel i to, jak blízko pronikli.


  Námezdní bojovníci se nebezpečí nezaleknou, bitevní vřava, zběsilé krveprolití ani přímé ohrožení života je neodradí. Rádi se rozloučili s vyprahlými skalisky, líbilo se jim ve svěžím stínu, příjemný lesk zlata je neodolatelně vábil, proto po ostré výměně názorů vybrali ze svých řad nejschopnější dvojici. Jak mi oba tvrdili, závratným výstupům uvykli, vysoký palmový kmen v nich přesto vzbuzoval zřetelnou dávku nejistoty. Věnoval jsem jim po zlatém debenu.


  Když se živí a zdraví vrátíte, dostanete víc, zubil jsem se.


  Vzápětí moje družina se zatajeným dechem přihlížela, jak se ti dva statečně derou vzhůru. Jeden naneštěstí po chvíli zavrávoral, a než bychom se naděli, řítil se vzduchem jako kámen. Žalostnému křiku záhy učinil přítrž prudký náraz. Vojenský ranhojič potlučeného nešťastníka prohlédl, pak jen smutně zavrtěl hlavou nezbývalo než mu zkrátit utrpení. Nelehký úkol potom převzal náhradní odvážlivec. Tentokrát se podařilo oběma dospět do koruny, kde se pevně připoutali, palmy se totiž v poryvech větru nebezpečně nakláněly. My z nich viděli jen dva tmavé body na nebeském pozadí, nicméně doneslo se nám, jak na sebe pokřikují, také jsem si stačil všimnout, že se dorozumívají posunky. Sotva zjistili vše potřebné, zahájili opatrný sestup. Na pevnou zem dospěli udýchaní, drsná kůra jim nepěkně odřela paže i chodidla, ale jinak naštěstí vyvázli bez úhony.


  Měl jsi pravdu, pane, vysoukal ze sebe první lezec, sledují nás!


  Jak daleko se dostali? tázal jsem se.


  Do setmění by nás mohli dostihnout, mínil druhý.


  Kolik jich je? zněla má další upřesňující otázka.


  Na dálku se špatně počítají, neviděli jsme o moc víc než zčeřenou trávu, ale řekl bych ke dvěma stovkám.


  Za slunka západu se tedy Merire se svými nohsledy ocitne na místě! Buď okamžitě udeří, uvažoval jsem, nebo si počká na šerý čas krátce před úsvitem. Co všechno o Soumračných netopýrech vlastně víme? Usilovně jsem si vybavoval jejich výzbroj, šat ze zvířecích kůží, dlouhé štíty upevněné na zádech, aby připomínaly kožnatá křídla. Pokud mi dobře sloužila paměť, někteří vlastnili luky, ale většina se oháněla oštěpy, meči nebo kyji pro boj zblízka, přepadení nebo náhlý útok ze zálohy se tedy zdáli vybaveni dokonale. Střet na otevřené pláni by nám skýtal pranepatrnou naději na přežití, za žádných okolností jsme tedy nesměli opustit pozice. Oáza obklopená prstencem vzrostlých palem ze strategického hlediska nabízela zcela vyhovující útočiště. Po zběžném zhodnocení situace následoval jeden horečný rozkaz za druhým. Vojáci se chopili luků a šípů, zodpovědně se střídali na stráži, já zdvojnásobil počet hlídek, potom jsem zvědavě zavítal hlouběji do vysoké trávy. Jak se ukázalo, drsné, suché stvoly vyrůstaly z pevné a soudržné půdy. Vrátil jsem se tedy do tábora, zastíraje ze všech sil zklamání i beznaděj. Nabila také neztrácela čas. Nejprve mi pomohla připravit zbraně, poté si sama vetkla za opasek babylonskou dýku s jadeitovým jilcem. Vlasy si na temeni svázala do pevného ohonu, ve tváři jí přitom zahrál vážný, vlastně až nesmlouvavý výraz. Vtiskl jsem jí do dlaně lahvičku s jedem, již jsem vždy nosil při sobě, ale pohoršené mi ji vrátila.


  Blíží se rychle a tiše, jako když vánek pročísne listí, zašeptal jsem, objal ji kolem krku a vtiskl jí na rty naléhavý polibek. Viděla jsi jejich divošsky pomalované obličeje? Nesmí tě zajmout, za žádnou cenu jim nesmíš padnout do spárů!


  Nic takového nedopustím! Usmála se pevně semknutými rty, vzápětí se ke mně přivinula. Ani ty, můj pane Mahue. Bohové jsou vrtkaví, přesto nevěřím, že by nás nechali pomřít v téhle bezútěšné pustině.


  Žoldnéři se zatím pilně připravovali na nejhorší a podle Džerkových pokynů přestavovali vozovou hradbu do dvou těsnějších kruhů.


  Nabila mi přiložila dlaň ke rtům. Jsi přece Mahu, Jižní pavián, můj pane. Tvoje bystrá, nadmíru lstivá povaha zajisté nalezne spásné řešení. Uvažuj, prosím!


  Jak bych jí mohl nevyhovět? Když jsem si lámal hlavu myšlenkou na úspěšné odražení bandy krvelačných divochů dost dlouho, zahrál mi na rtech úsměv. Přivolala jej vzpomínka na jejich bosá chodidla. Nejprve mě napadlo suché traviny podpálit, nestálý vítr však vanul hned na tu, hned na onu stranu, hrozilo tedy, že oheň napáchá více škody než užitku. Bosá chodidla plíživých nepřátel však jistě nabízela i jiné možnosti. Modlil jsem se k Sachmetě-ničitelce, líté lvici, která šíří zmar a zkázu, vzýval Hora, jenž jediným plamenným pohledem sežehne miliony nepřátel. Schoulil jsem se, zavřel oči a na okamžik se v duchu přenesl do Théb. Vnitřním zrakem jsem spatřil postříbřené hroty obelisků, zlacené brány velebných chrámů, široké posvátné třídy vroubené alejí rudých lvů i sfing z lesklého černého kamene. Na mysli mi vytanula překrásná Anchesenamon, důstojně se tyčila na panovnickém stolci v čele skvostné trůnní síně, její hříšně ženské tělo halila splývavá říza, půvabnou tvář rámovala parfémovaná dvorská paruka… Jen jsem ve svých představách došel až sem, vzklíčilo mi v duši nezlomné odhodlání. Musím se vrátit do Egypta!


  Otevřel jsem oči. Travnaté moře se vlnilo ve větrných poryvech, oázou se rozléhalo vzrušené klábosení žoldnéřů, podbarvené ševelením okolní zeleně. Bezděčné zařinčení zbraní mi vmžiku dalo zapomenout na krásy a nástrahy velkoměsta. Nastal čas postavit se kruté skutečnosti vzrostlou trávou se blíží horda ohavných lidských démonů s úmyslem nemilosrdně vraždit. Můj zrak mimoděk zamířil k blankytné obloze. Kroužili po ní supové, posvátní ochránci faraonského úřadu, nejspíš se už nemohli dočkat krvavé hostiny.


  A tak jsem střelhbitě vyskočil, ozbrojil se a přikázal žoldnéřům, ať přinesou všechny prázdné hliněné džbány, co se jich v ležení najde. Na můj pokyn je porozbíjeli, ostrými střepy pak vystlali pás země na rozhraní oázy a travnaté pláně. Společně jsme pojedli a popili, zbývalo ještě dokončit vnitřní vozovou hradbu, abychom nepříteli co možná nejdůkladněji znesnadnili přístup na naše pozice. Já přecházel od jednoho muže k druhému, všem bez rozdílu jsem popsal neblahé okolnosti stejnými slovy. Chystá se surový útok, nepřítel nám neprokáže nejmenší slitování, v krvavém boji budeme buď zabíjet, nebo sami padneme. Buď se vrátíme se do Egypta ve vítězném procesí, nebo naše těla rozklovají mrchožrouti. Jiná možnost nám bohužel nekyne, vysvětloval jsem dále. Útěk nepřicházel v úvahu, Netopýři by nás totiž dostihli a nemilosrdně smetli ze zemského povrchu. Nakonec jsem ke krátké válečné poradě přizval písaře, a to bez ohledu na věk či tělesné schopnosti. Také oni, ač muži pera, se museli smířit s vyhlídkou na bitevní vřavu. Nikdo z nás nedostal na vybranou.


  Na planinu se snesla černočerná noc, v níž se stěží dalo rozlišit, zda se k nám blíží divá zvěř, nebo horda krvelačných nepřátel. Předpokládal bych, že Netopýři zahájí útok hned po setmění, avšak vybrali si šerou předjitřní hodinu, kdy rudooký Hor ještě pokojně dřímal za vzdáleným obzorem a Reova sluneční bárka nestačila završit nebezpečnou pouť podsvětím. Ohavní divoši, pomalovaní válečným barvami, vyzdobení třepotavými pery a vyzbrojení těžkými kyji, k našemu ležení dorazili za zlověstně kvílivých zvuků. Vydávaly je ony dlouhé kožené štíty upevněné na zádech po způsobu netopýřích křídel. Poplach vyhlásil mladý stopař do tábora vtrhl s očima navrch hlavy, plamínky pochodní se zrcadlily v krůpějích potu, který se mu hustě perlil ve vyplašené tváři útočníci o sobě dali vědět hned vzápětí. Ostré střepy je naštěstí dokázaly na okamžik zaměstnat. Sotva ke mně dolehly překvapené bolestivé výkřiky, musel jsem se navzdory tíživým okolnostem spokojeně pousmát, veselí mi bohužel dlouho nevydrželo. Netopýři bez dalších průtahů udeřili, zdolali vnější obranný kruh i ostatní nastražené překážky, dotírali ze všech stran, záhy jsme se museli stáhnout za vnitřní vozovou hradbu. Náš soustředěný odpor je nicméně očividně zaskočil. Podle plánu jsme se měli proměnit ve vyhaslé trosky, narazili však na semknutý houfec, skvěle připravený k boji.


  Naši lučištníci napjali tětivy, vzduchem zahvízdala změť opeřených střel, první nápor se podařilo úspěšně odrazit. Jak nám prozradilo hbité zapráskání důtek, nepřátelští velitelé zčerstva hnali své muže na novou zteč, nedopřáli jim oddechu. Netopýři tedy útočili zas a znova, oháněli se oštěpy, válečnými kyji i sekerami, před očima se nám míhala jedna lítá, divošsky zběsilá tvář za druhou. Merire se pravda holedbal úřadem velekněze hned toho, hned onoho božstva, zato vojenských zkušeností mnoho nepobral. Nikdo mu nevysvětlil zásadní věc. Sebehroznější vzezření nezlomí prostou lidskou odvahu, naopak přiživí živočišný strach, který činí z mužů od přírody spíše zbabělých, například z mé maličkosti, nebojácné hrdiny. Netopýři sice vypadali nadmíru děsivě, ovšem jednalo se o pouhé žoldnéře, tedy o námezdní ničemy, co se potloukají při pobřeží Velkého zeleného moře a nabízejí svá pohotová ostří za pár debenů mědi, hrst pšenice či džbánek piva. Jako všichni bezectní šakalové doufali, že nás hravě pozabíjejí, předhodí podsvětním líticím a napěchují si vaky kořistí. Přepočítali se, bránili jsme se jako lvi, nebo spíš jako vězni odsouzení k smrti, jimž statečnost prokázaná v boji zaručí omilostnění. Luku se nakonec chopila i srdnatá Nabila.


  Shodou okolností si mě vyhlédl jeden z nepřátelských vůdců. Tvář, pomalovaná křiklavými barvami, se zdála nápadná již z dálky, v plápolání loučí se zlověstně blýskaly měděné prsteny, náramky a náhrdelník. Na hlavu si můj protivník nasadil šakalí lebku i s kůží, která divošsky splývala na jeho dlouhou černou kštici, podle samolibého úsměvu si na sobě také dost zakládal. V rukou třímal těžkou bojovou sekyru a kyj, na mě zaútočil tak prudce, že jsem chtě nechtě musel o krok ustoupit. Hbitě odrazil můj zahnutý meč, pak důrazným kopnutím zvířil obláček písku, aby mne oslepil. Když jsem zavrávoral a přepadl na lokty, napadlo mě využít blízkosti ohně. Přetočil jsem se, duchapřítomně nahmatal zapálenou větev, vzápětí jsem mu ji mrštil do obličeje. Pohotově uskočil. V tu chvíli mi blesklo hlavou, že mu dlouhý netopýří štít vlastně dodává vzezření ohavného posla násilné smrti jako by jej na svět vyvrhlo samo podsvětí. Další průběh událostí si přesně nevybavím. Pokusil se pochodeň znovu odrazit, přesto jej zasáhla do boku, přitom se otřela o papyrový lem dlouhého štítu. Ten, naštěstí pro mě, okamžitě vzplál. Oheň, rozdmýchaný horečnými pohyby zaskočeného útočníka, se rychle šířil, štít vmžiku hořel po celé délce jako seschlé strniště. Tehdy nepřátelský náčelník úplně zapomněl na bitevní vřavu, bolestivě sténal, zoufale šátral po provazech ve snaze uvolnit mučivé břemeno a uniknout palčivé bolesti. Já zatím s tasenou dýkou v ruce odhodlaně vyrazil. Ledva jsem mu vnořil zbraň do břicha, surově jsem pohnul jilcem nahoru dolů, nato jsem zneškodněného protivníka nelítostně odmrštil.


  Řež konečně polevila, Netopýři se stáhli, my využili oddechové chvíle k ošetření raněných. Boj se bohužel stal osudným dvěma starším písařům, ranhojič jim nedokázal pomoci, vyzval je tedy, ať se odvrátí, potom jim zkrátil utrpení rychlým tahem ostří. Pokud jde o ztráty na nepřátelské straně, osobně jsem uťal hlavy dvěma zajatcům, jejichž těla moji vojáci narazili na ostnaté větve vzrostlých keřů při okraji oázy. Ostatní raněné Netopýry pak zbavili všech cenností, seřadili, srazili na kolena, já kráčel od jednoho k druhému a drtil jejich proradné lebky kyjem. Mrtvoly pak žoldnéři za hlasitého dštění nejodpornějších nadávek nepřítel se jistě skrýval na doslech pohodili do okolní trávy. Jen o chvíli později se Soumrační netopýři vzepjali k dalšímu útoku. Kožená křídla opět výhružně zahvízdala, zběsilý nápor se nám však podařilo odrazit hned na hranici vytyčené vysokým porostem.


  V oáze se rozhostilo přízračné ticho, jen tu a tam přerušené jízlivými vojenskými posměšky. Ohořelé tělo nepřátelského náčelníka žoldnéři vyvlekli z bojiště za nohy, přihodili je k ostatním, přesto mi stále nešlo z hlavy. Rozkázal jsem tedy mužům, ať shromáždí veškeré měchy s olejem a polijí jejich obsahem vnější vozovou hradbu, nato jsme se všichni stáhli za vnitřní obranný kruh. Nezbylo nám než čekat. Netopýři se vzchopili k činu teprve v pozdním odpoledni, ohlásilo je kvílení rohů, bojový pokřik a divošské ječení. Když se pokoušeli ztéci propojené vozy, naolejované dřevo jim zrádně podkluzovalo pod nohama za méně závažných okolností by mi podobný výjev připadal nadmíru směšný vzápětí se ale přece jen úspěšně seskupili do útočné formace. Pokynul jsem lučištníkům, ať založí zapálené šípy. Jak se ukázalo, nepřítel se rozhodl postupovat v těsném šiku, což nám vlastně usnadnilo práci, naše střely totiž zřídka minuly cíl. Zbroj, potřísněná olejem, rychle vzplála, útočníci se dílem okamžiku měnili v lidské pochodně.


  Tentokrát se jim k vnitřní vozové hradbě probít nepodařilo. Najímal jsem žoldnéře celý život, často jsem válčil po jejich boku, v jejich myšlení se proto obstojně vyznám. Do určitého okamžiku bojují s obdivuhodným nasazením, sotva si však uvědomí, jak snadno by mohli přijít o život, tedy i o žold, obracejí se na útěk rozplynou se jako pára. Soumrační netopýři sice vynikali hrozivým vzezřením a strašidelnými křídly, velitelé je přesto museli hnát na zteč důtkami, od jiných námezdních bojovníků se tedy nijak nelišili. Po posledním výpadu se stáhli mezi trsy vysoké trávy, kde si zřejmě vespolek dodávali odvahy V mezičase jsem dopřál svým mužům chvíli oddechu. Zatímco načerpali v místních studánkách čerstvou vodu a rozdělili si příděl potravin, zašel jsem za Nabilou. Tváře jí jen hořely, oči žhnuly vzrušením, s dětinským nadšením Džerkovi popisovala, kolik se jí podařilo vystřelit šípů. Nějakou dobu jsem zpovzdáli žárlivě přihlížel, pak mě ale moje žena zahlédla a poctila mě okouzlujícím úsměvem.


  Co myslíš, můj pane, vrátí se?


  Nepochybně, zněla má odpověď. Valí se vpřed jako řeka, která silou vodního proudu dříve či později rozdrtí všechny překážky. A dobře to vědí. Po všech utrpěných ztrátách se zatvrdí, neprojeví nám nejmenší slitování.


  Čekal bych, že zaútočí před příchodem noci, nicméně ani se neukázali. Hlídkoval jsem na kraji oázy, napínal oči i uši, toužil vyzvědět, co asi chystají. Mladý stopař se pod příslibem zlatého plíšku nechal zlákat k dalšímu obětavému výstupu do koruny nejvyšší palmy. Před očima se nám proměnil v titěrnou figurku, jež se za zrádných větrných poryvů pohupuje sem tam proti soumračně modrému nebi. Zprvu se zdálo, jako by usnul, to se však jen křečovitě držel kmene koneckonců mu šlo o život. Záhy se probral a důraznými posunky se nám snažil naznačit, že se ve vysoké trávě odehrává něco podivného. Jeho křik k nám nedoléhal, pokynul jsem mu tedy k zemi.


  Z palmy se svezl rychle a hbitě jako opičák, však také za dobrodružný výstup zaplatil podřenou kůží. Ruce měl rozpraskané, zato oči mu jen zářily. Pocházel ze selské rodiny usazené v zemi Punt, vzrušení jej nyní přemohlo do té míry, že začal cosi přerývaně drmolit v nesrozumitelné mateřštině. Musel jsem ho zpolíčkovat, jinak bychom se nikam nedostali. Jen se vzpamatoval, přešel do řeči srozumitelné všem žoldnéřům na světě.


  Nevěřil jsem vlastním očím, pane. K Netopýrům se zezadu blíží další horda! šeptal horečně. Na sobě mají dlouhý bílý pláště, jaký nosí pouštní kočovníci, přes obličeje masky. Dodal svým slovům na důrazu náležitým posunkem. Zahlídl jsem zkrátka nepřítele a za ním tuhle neznámou bílou smečku.


  Sevřel se mi žaludek. Chetité?


  To ani ne. Pohybujou se dost svižně, jako by šli Netopýrům po stopě.


  Takže nám přicházejí na pomoc?


  Stopař zavrtěl hlavou. Vůbec netuším. Nahmatal ostrou větvičku, svezl se do podřepu, pak v prachu načrtl oblouk. Okraj oázy. Následoval druhý oblouk. Tady číhají Netopýři, a tadyhle, můj pane, v přiměřené vzdálenosti přidal třetí prohnutou linku, se pohybují cizinci.


  Žádná výzbroj? ujišťoval jsem se.


  Ani záblesk. Nejdřív jsem vážně myslel, že špatně vidím. Zahlídl jsem jen ty jejich bílý pláště. Kopí teda nejspíš nemají, ale třebas se vyzbrojili lukama.


  Zaskočeně jsem nechal stopaře osudu a vykročil do travnatého moře nedokázal jsem si srovnat v hlavě, co se tady vlastně děje. Vtom ke mně pronikl nepříliš vzdálený křik, prokládaný sténáním. Okamžitě jsem se vrátil k mužstvu, abych mu zavelel do zbraně, svorně jsme se stáhli za vozovou hradbu. Žoldnéři strnuli v obranných pozicích, šípy připravené k úderu, opodál dýmaly hrnce s planoucím olejem překvapení pro útočníky, avšak tentokrát jsme čekali marně. Jak se vše seběhlo, už se asi nikdy nedozvím. Naši tajemní zachránci dokázali nemožné. Vystopovali Soumračné netopýry, na otevřené pláni je vlákali do pasti, obklíčili, a potom je nelítostně kosili, ať už pernatými střelami, dýkami nebo meči. Bitevní vřava nabírala na hlasitosti, přibližovala se, tu a tam vrazil do oázy Netopýr nepříčetný strachy, naši lučištníci si s ním ovšem hbitě poradili. Ledva se řinčení zbraní zdálo na dosah, proud uprchlíků ustal, mužům v bílém se zřejmě podařilo divochy úplně odříznout. Hrozivé mihotání stínů, podbarvené přízračným smrtícím sborem, nenechalo nikoho na pochybách bitva se zvrhla v krvavá jatka. Cizinci Netopýry porazili, rozdrtili, jednoho po druhém bez milosti poslali na onen svět.


  Zapadající slunce zažehlo vzdálený obzor oslnivým plamenem, travnatá pláň ožila prudkými poryvy větru, který přihnal těžká dešťová mračna. Na oázu se snesla noc, děsivý ryk vystřídalo hrobové ticho přerušené až hustým deštěm. Provazce chladné vody nás bičovaly několik hodin, potom se mračna konečně protrhla, ale my se stále neodvážili pohnout. Druhové ve zbrani se k sobě choulili v napjatém očekávání věcí příštích. Pak náhle plání zahlaholil roh a nočním vzduchem zahvízdal zapálený šíp. Zarazil se do blízkého palmového kmene.


  Pane Mahue, Jižní paviáne! zahřímal povědomý hlas. Nikdy bych si ho nespletl, vždyť patřil muži, který tímtéž zvučným tónem před lety opěval jediného boha Atona. Pane Mahue, Jižní paviáne, již se nemusíš ničeho obávat. Tvoji nepřátelé padli.


  Odhodlaně jsem se přehoupl přes vozovou hradbu a vykročil z oázy. Bílí zachránci se vynořili z trsů vysoké trávy nehlučně, nenápadně jako duchové. Hosté z onoho světa. Uprostřed sevřeného šiku kráčel zahalený muž vyzbrojený lukem a já se v duchu tázal, zdali nemám podruhé v krátké době tu čest se samotným Achnatonem.


  Kdo jste? provolal jsem, jako bych neznal odpověď.


  Říkají nám Prokletí nebo také Skrytí, přicházíme ze Síně stínů, odtušil onen hlas. Nechť vás zítřejší jitro zastihne na cestě, pane Mahue. Postupujte na severozápad, vstříc egyptským ozbrojeným silám, a vzkažte jim, ať se připraví. Pronásledovatelů už se bát nemusíte. S těmi slovy mrštil do vzduchu předmětem, který se mi o chvíli později za tlumeného žuchnutí skoulel k nohám. Uťatá hlava. Zkoumavě jsem se pro ni sklonil. Křiklavé válečné barvy se nápadně vyjímaly dokonce i v nastalém příšeří, přimhouřené oči dosud nepozbyly nenávistný lesk, z krku crčela krev. Znechuceně jsem odhodil hnusnou trofej do mlází a otřel si dlaně o suknici.


  Proč jste přišli? naléhal jsem, avšak nečekané zachránce jako pohasínající plameny pohltila temnota.


  Vyčkali jsme ještě asi hodinu, pak se na mou výzvu a příslib štědré odměny přihlásili tři dobrovolníci. Do zeleného moře se vnořili s dychtivostí krvelačných ohařů, avšak když se o něco později vrátili, nevěřícně vrtěli hlavami. V bledém měsíčním světle se jim naskytl výjev nevýslovné hrůzy. Travnatá pláň v okolí oázy se prý zdá poseta mrtvými těly, některá mají podříznutá hrdla, jiná se ježí opeřenými šípy jako velcí dikobrazové. Oné noci se naše družina oddala hostině, úspěšné žně nebo vítěznou bitvu se totiž sluší náležitě oslavit.


  Rozbřesk mě již zastihl na nohou, chtěl jsem si totiž dílo zkázy prohlédnout na vlastní oči. V životě jsem spatřil mnohá bojiště, leckde se hromady mrtvých vršily do výše dospělého muže, nicméně výjev, jenž se mi otevřel onoho jitra, v sobě skrýval něco mimořádně děsivého. Naši tajemní zachránci Netopýry obklíčili, prorazili jejich semknutý šik, potom jednoho po druhém pobili. V boji neznali slitování, podřezávali hrdla, sekali hlavy, ve dvou případech protivníkům proťali břicha přiostřeným kůlem. Pokud šlo o jejich ztráty, podařilo se nám objevit jedno jediné tělo. Mrtvý se nacházel dost blízko oázy, ležel tváří k zemi za trsem husté trávy, patrně proto jej jeho druhové ve zbrani přehlédli. Nejzvědavější z mých žoldnéřů tělo otočil, strhl mu z hlavy bílou masku, vzápětí vyjekl a ozlomkrk si pelášil do tábora očistit ruce. Já se naopak sklonil blíž. Nebožtíkova tvář působila vskutku hrůzostrašně malomocenství mu rozežralo nos i horní ret, zbývající stříbrošedá kůže se po vrstvách odchlipovala jako šupiny. Na můj povel se však padlému dostalo důstojného pohřbu, žoldnéři jej uložili pod mohylu z balvanů, oblázků a udusaného písku. Já poprášil čerstvý rov hrstkou vonného kadidla, potom jsem modlitbou poprosil svěží vánek líbezný dech mocného boha Amona, ať duši mrtvého navede na cestu k Nivám blažených.


  Po návratu do tábora jsem šeptem zasvětil do výsledků pátrání Džerku s Nabilou. Achnatonovi věrní, zřejmě pouštní kočovníci, žoldnéři nebo zbožní poutníci. Malomocenství z nich udělalo vyděděnce, proto vyhledali úkryt ve vyprahlém údolí při Moři mrtvých. Podařilo se jim narazit na stopu Soumračných netopýrů, pronásledovali je, v pravou chvíli udeřili a nikoho neušetřili. Utajil jsem povzdech. Uplynulé události, stejně tak vše, co jsem vám teď svěřil, musí zůstat jen mezi námi. Nezbývá než svižně vyrazit na zpáteční pouť.


  Naše karavana se tedy podle pokynů obou Mlčenlivých plahočila dál. Cesta nás vedla na západ, překonali jsme řeky, doliny, hory i vesnice na jejich úpatí, v nichž očividně nezůstala živá duše. Příčinu neutěšené skutečnosti jsme záhy odhalili, za nejbližším pahorkem nás čekalo příjemné překvapení naskytl se nám pohled na nekonečné ležení slavné egyptské armády! Nemohl jsem si pomoci, chvíli jsem na ten zázrak mlčky zíral. Tábor připomínal lidské moře, táhl se do šíře i dáli, ústřední část obklopovala hrotitá palisáda vroubená úzkým vodním příkopem. Vojenské stany, většinou přístřešky pokryté zvířecími kůžemi, do kterých se právě zlehka opíral vítr, se řadily do úhledných útvarů, oddělených udusanými cestičkami. Zdálky se dala dobře rozeznat stání pro koně a válečné vozy, umístění hlídek i táborové latríny. Při pohledu na stojan s královskými zástavami mé srdce přímo zaplesalo.


  Utrmácení, ošlehaní, hladoví, nezřídka též ranění žoldnéři i písaři hned pookřáli, dokonce vesele zavýskali. Krvavé dobrodružství v oáze nás připravilo o deset dobrých bojovníků. Mladší a zdatnější členové naší družiny nyní nedokázali déle poručit radostnému vzrušení, vyrazili poklusem vpřed, přitom se záhy setkali s egyptskými předsunutými hlídkami, které uvědomili o našem příjezdu. Než tedy jádro karavany dorazilo k branám ležení, Haremheb nás očekával. Ustrojil se s nádherou hodnou generála, jako vždy jej doprovázel temný duchovní dvojník Ramses, v jehož ostře řezané tváři hrál obvyklý krutý úsměšek. Letmý pohled by vám patrně napověděl, že přihlížíte setkání starých přátel plácali mě po zádech, potřásali rukou, blahopřáli k úspěšnému návratu. Následoval plynulý proud upřesňujících otázek. Ramses neodolal, ostrými bílými zuby si mimoděk skousl spodní ret, vzápětí upřel bezostyšný hodnotící pohled na Nabilu. Když jsem ji představil jako svou ženu, upadl do rozpaků, potom se raději odvrátil. Před mnoha lety, v blažených dobách prohánění palácových služtiček, jsme si coby dítka Kapu s veškerou chlapeckou vážností svatosvatě odpřisáhli, že nebudeme nikdy usilovat o dívku nebo ženu svého školního druha.


  Oba náramně zajímalo dění v Šuppiluliumově vojenském ležení, avšak já jim sdělil jen tolik, co podle mého uvážení potřebovali vědět například kde nalezl útočiště náš společný známý Merire. Zároveň jsem pobouřeně vyzvídal, proč odvolali z Tyru všechny egyptské vojenské lodice a vystavili nás vysilující, nanejvýš nebezpečné pouti Kanaánem. Haremheb, kterému se v hranaté tváři ošetřené vzácnými oleji začínal perlit pot, seznal projevy mé nevole pouze nevýrazným pokrčením ramen. Zevrubně si mě prohlédl, potřásl hlavou, nakonec stočil zrak k Ramsesovi. Ten had v lidské podobě se jízlivě usmál, naše útrapy si nejspíš náramně užíval.


  My s tím nemáme nic společného, syčel na mě, pak povystrčil bradu, předstíraje zkroušenost. Ona loď, můj milý pane Mahue, spadala pod přímé velení božského otce Ajeho. Svou stížnost tedy musíš předložit jeho osobě.


  Obrátil jsem se na Haremheba. A co ty? Jednal jsi rychleji, než bych očekával.


  Jak mívám ve zvyku. Generál poodstoupil, snad abych si ho mohl lépe prohlédnout. Vypadal vskutku velkolepě. Jeho širokou hruď svíral kožený pancíř vroubený zlatem, suknici z téhož materiálu přidržoval modrobílý opasek na můj vkus až příliš stažený kolem Haremhebova zbytnělého pasu. Pečlivě vyholená hlava nezapřela přísnou vojenskou povahu, na vojevůdcově šíji zářily zlaté náhrdelníky a přívěsky v podobě stříbrných včel, které lze získat jen za mimořádnou odvahu v boji. Také Ramses se oblékl se smyslem pro okázalou nádheru, patrně proto jsem si na okamžik uvědomil, jak málo se lidé mění. Ti dva se vyžívali v hrdinských příbězích a snech o válečnické slávě už kdysi dávno v královském Domě naučení. Haremheb se vždy nacházel krok před námi, Ramses se prozíravě držel v jeho stínu. Hrdina a jeho démon, duše a její zrcadlový odraz, nerozluční jako prsty jedné ruky. Zahrnuli mě dalšími otázkami, s přihlédnutím k jejich předchozí vyhýbavosti jsem se ovšem stal skoupým na slovo. Nakonec Haremheba společenská hra unavila. Rozesmál se, vzápětí mě vlídným pokynem pozval za bránu.


  Ležení podléhalo přísnému řádu, každému královskému pluku připadla zvláštní část vymezená příslušnou standartou, ať se na ní skvěl Hor, Isis nebo Ptah. Egyptští důstojníci udržovali vzornou kázeň též mezi žoldnéřskými jednotkami, jejichž příslušníci táhli do boje s nezaměnitelnou nablýskanou bídou příznačnou pro námezdní bojovníky celého světa. Haremheb vášnivě miloval vše vojenské, uspořádání tábora i rozdělení velitelských pravomocí nám tedy předváděl s pýchou bezmála otcovskou. Přehlídka válečné způsobilosti mi, po pravdě řečeno, působila nelíčené potěšení jako bychom se zázrakem přenesli do srdce rodného Egypta. Dobře živení muži vyzařovali zdravé sebevědomí, na nadcházející vojenské dobrodružství se zdáli dokonale připraveni. Srocovali se u táborových ohňů, hověli si ve stinných zákoutích, tu mezi sebou nechávali kolovat džbán piva, tu se bavili hrou v kostky nebo jiným hazardem, bez kterého se vojáci všech národností nejspíš neobejdou. Do ležení si samozřejmě rychle našli cestu věrní průvodci každé armády, především kupci, již za sjednanou cenu nabízeli nejrozmanitější zboží. Místní rolníci prodávali vojákům ovoce a zeleninu, nevěstky zase své sporné půvaby, ve vnějším táboře se našli povaleči, podvodníci, zlodějíčci i pokoutní překupníci, hrnul se sem každý, kdo vycítil příležitost ke snadnému výdělku. Živelným davem se proplétali Medžajové z policejních jednotek a důrazně dbali o dodržování pořádku. Smělci, kteří se proti přísné vojenské kázni provinili, skončili v dřevěných klecích polního žaláře, vydaní napospas spalujícímu slunci. Před Haremhebem si důležitě vykračovali heroldi, ohlašovali jej jako statečného vojevůdce mocných paží a nesouměřitelné síly, jenž vynikl nad všechny generály od počátku věků, nebo jako lítého pardála, co v převelikém hněvu roztrhá na kusy všechny nepřátele. Náš ctěný přítel zpříma rázoval ležením a blahosklonně přijímal uctivé pozdravy svých jednotek očividně se nacházel ve svém živlu.


  Od důstojně strnulého postoje upustil až za palisádou hrazeného velitelského okrsku rozkládal se v samém srdci ležení a střežil jej výkvět egyptské armády, tedy bojovníci z řad Silných paží nebo Královští bohatýři ve zlatomodře pruhovaných šátcích. Dovolil, aby mu po tváři přelétl náznak obav, když jsme míjeli polní oltář, na chvíli se zastavil. Posvátné místo, vymezené Amenreovou a Horovou standartou, tvořila dřevěná deska podložená navršenými kameny, na níž se tyčila božská schrána ze sykomorového dřeva. Před pootevřená dvířka právě kněz kladl obětní dary chléb a víno, z hliněných kadidelnic se zvedal hutný dým. Haremheb se uklonil, složil hlavu do dlaní, uctil bohy tichou modlitbou, teprve potom nás odvedl do vojevůdcovského stanu z velkoryse zlaceného rudého plátna. Příjemné přítmí, vůně kadidla a akáciového dřeva přivolaly vzpomínku na Šuppiluliumův královský pavilon.


  Hostitel nám pokynul do nadýchaných polštářů kupily se u nízkých hodovních stolků při vzdálenějším rohu sluhové nás pohotově uctili šťavnatou křepelkou pečenou ve žhavých uhlících a bylinkovou omáčkou. Pokrm chutnal přímo nebesky, totéž se dalo říci o měkkém bílém chlebě s medem. Do rukou nám vnutili plné číše, Haremheb neustále klábosil, Ramses si mě ostražitě měřil, co chvíli sice sklouzl pohledem k Džerkovi po mé levé ruce nebo k Nabile po mé pravici, nakonec se však vždy vrátil ke mně.


  Co nového v Thébách? přerušil jsem plynulý tok Haremhebovy výmluvnosti.


  Nacházíme se na nepřátelském území, naši zpravodajové se k nám nedostanou. Pokrčil rameny, nato si vydatně zavdal vína.


  Jak jsem si stačil všimnout, nápadně se zakulatil, zmohutněl, jeho mužná tvář se obalila vrstvou tuku. Za chlapeckých let oba jsme je strávili v královském Domě naučení neboli Kapu Haremheb jedl a pil přes míru, kdykoliv ho soužily vážné starosti. Od té doby se mnohé změnilo, stal se ctěným generálem, vojsko k němu zbožně vzhlíželo, provedl přes Sinaj slavnou egyptskou armádu, přesto nedokázal zastřít znepokojení.


  Nějaký čas se hodovalo mlčky, jen náš hostitel tu a tam naklonil hlavu na stranu, semkl huňaté obočí, vzápětí mne stihl zpytavým pohledem. Ramses, věrně usazený po jeho boku, jedl velmi střídmě, co chvíli sklouzl očima k Nabile, načež se opět soustředil na předložené pochoutky. V nejtemnějším koutě velitelského stanu rozezvučel slepý harfeník svůj nástroj do nevýrazného nápěvu, zato z tábora doléhal obvyklý činorodý ruch řehtání koní, rachocení kol, řinčení zbraní, nadávky, křik. Těžká kadidlová vůně nedokázala pokořit vtíravý vojenský pach, v němž se dala rozeznat propocená kůže, žhnoucí uhlíky, spálené maso i koňská mrva. Haremheb se chystal k zásadní promluvě, když jej však Ramses nenápadným šťouchnutím zarazil, upamatoval se a vyčkal, až se odporoučí veškeré služebnictvo, včetně nevidomého hudebníka. S chutí se zakousl do šťavnatého melounu, potom jeho vyzývavý zrak zamířil mým směrem. Onen bojovný svit v očích jsem důvěrně znal z chlapecké jídelny při královském Domě naučení, už tehdy nevěstil nic dobrého.


  Proč tě poslali k Šuppiluliumovi?


  Vždyť víš. Potřeboval jsi získat čas a zmást nepřítele.


  Což se ti ovšem nepovedlo, vložil se do rozhovoru Ramses.


  Jak to můžeš tak jistě tvrdit? popíchl jej Džerka.


  Připravovali jste válku, Šuppiluliumaš moc dobře věděl, že se Egyptu nejedná o mír, přesto jsem v zájmu své vlasti podstoupil nebezpečí a navštívil jeho tábor, znělo mé stručné shrnutí.


  Odhalil jsi přitom totožnost takzvaných Strážců? Ramsesův řezavý hlas proťal vzduch jako prásknutí důtek.


  Pokrčil jsem rameny. Jací Strážci? Netuším, koho máš na mysli. Moje dlaň se nenápadně otřela o Džerkovo stehno. Znamení, aby držel jazyk za zuby.


  Ostatně, kdo by tě podezříval z lenosti, generále Ramsesi? S neskrývaným potěšením jsem se také zakousl do melounu. Vždyť pilně rozesíláš své zmocněnce mezi lid Chabiru, zveš jej do delty, nabízíš nejrůznější úlevy, při té příležitosti projevuješ ušlechtilý zájem o jeho zvyklosti i legendy. Na srdci ti leží zejména blaho kmene Israar. Kdepak ses doslechl o Strážcích?


  Zde nebo onde, tu i tam. Ramses mě poctil širokým úsměvem. Takže jsi ho potkal?


  Zadíval jsem se na Haremheba.


  Setkali jste se s Achnatonem, Mahue? Žije?


  Ovšem a nezvěstný Merire též, odtušil jsem. Vyrazil po naší stopě v naději, že ho ke kacířskému králi dovedeme.


  Kde se tedy Achnaton skrývá? naléhal Ramses tlumeným hlasem.


  Proč tě tolik zajímá? Chceš mu vzdát hold v doprovodu hordy námezdních hrdlořezů? vmetl jsem mu do tváře.


  Velký kacíř představuje nebezpečí pro přetrvání Obou zemí!


  Ten? Naopak, ten už nedokáže ohrozit vůbec nikoho, osvětlil jsem. Co tady vlastně pohledáváš, generále Ramsesi? Natáhl jsem se přes stůl, abych překryl jeho ruku svou dlaní. Neuhnul. Chystáš se válčit s Chetity nebo stopovat Achnatona?


  Když na to přijde, pak obé.


  Proč potom všechen ten strach? Raději jsem nabádavou dlaň stáhl. Proč se největší egyptský vojevůdce, nejmocnější válečník, faraonova pravá ruka, meč, štít i nejpevnější bašta, choulí ve svém stanu a hledí na pana Mahua, jako by…


  Jde o Chetity! zavrčel Haremheb. Měli jsme za to, že táboří severně od nás, v kraji Amki. Hodlali jsme využít okamžiku překvapení, vybrat nejvhodnější bojiště, vlákat je do bitvy a na hlavu porazit.


  Co vám v tom bráni?


  Upřímně řečeno, Mahue, nepřítel se nám jaksi vypařil, odvětil Haremheb unaveně. Ztratili jsme přehled o jeho pohybu, netušíme, co podniká nebo plánuje, nejspíš se po něm slehla země.


  Okamžitě mi vytanulo na mysli Achnatonovo neblahé varování, ale tlumočit jsem se je neodvážil, abych nevzbudil zbytečné podezření. Oba pánové by se zaručeně divili, jak se mi podařilo během ústupu kanaánskou pustinou získat zásadní povědomí o chetitských záměrech. Rozhodl jsem se tedy dospět k témuž cíli jinými prostředky.


  To přece nemyslíš vážné, generále! Já sám viděl nepřátelské voje tábořit před vypáleným Lachišem. Početná armáda se jen tak neztratí, museli vás nějak přelstít. Co když nám teď nenápadně vpadnou do zad a odříznou cestu do Egypta?


  Zhola nemožné! štětil se Haremheb.


  Naši nejbystřejší vyzvědači ve vší tajnosti pročesali veškerá území severně od záškodnických knížectví, vložil se do věci Ramses. Vůbec nic nezjistili.


  Džerka po mém boku neklidně poposedl, znovu jsem ho tedy nenápadným posunkem nabádal k trpělivosti. Co se mi snažíte namluvit? Šuppiluliumovy nekonečné voje se podle vás jen tak rozplynuly? Pátrali vaši lidé na správných místech?


  Očekává se, že potáhneme na sever, vysvětloval mi pomalu Ramses, kde se spojíme s asyrskými spojenci a pak vtáhneme Chetity do bitvy. Vyslal jsem pár kupců oddaných naší věci podél pobřeží. Nezahlédli nepřátelské šiky ani zdálky. Tehdy mě napadlo pověřit spolehlivé muže návštěvou pánů Záškodníků, ovšem s výsledkem značně mizivým. Chetité prý vytáhli na východ, ale jen bohové vědí kam. Mimoděk zavrtěl hlavou. Proč by zničehonic obrátili na západ?


  Co nového v Thébách? zajímal jsem se, abych trochu odvedl pozornost Žádné čerstvější zprávy?


  V den našeho odjezdu se živoucí bůh těšil uspokojivému zdraví, popřál nám hodně štěstí… Haremheb odpovídal velmi rozvláčně, stále si totiž vychutnával meloun. Jistá okolnost mi přesto nehraje. Ledva jsme nechali za zády Horovu cestu, nedostihl nás jediný kurýr, jediný královský rozkaz, zkrátka vůbec nic.


  Tehdy mě obestřelo neblahé tušení, že se schyluje ke strašlivým událostem. Náš velký vojevůdce se zjevně neobával jen vyhlášeného chetitského válečnického umění, mnohem větší starosti mu působilo záhadné dění u thébského dvora. Další hovor se nicméně točil kolem nepodstatných maličkostí. Oba generálové dvorně blahopřáli Nabile, vyptávali se na cestovní útrapy, slíbili nám pohodlné ubytování, což dodrželi přímo příkladně poskytli nám dočasné útočiště ve stanu poblíž Haremhebova pavilonu.


  První dva dny jsme strávili odpočinkem a pořádáním majetku, abychom zjistili, co nám vlastně zbylo. V dohledné době nehrozilo další trmácení, Nabila proto samým štěstím vybalila veškeré cestovní truhlice, vaky i koše, tiše si přitom stýskala nad vším, oč jsme během nečekaného dobrodružství přišli. Já zase sáhl hluboko do osobní pokladnice, abych velkoryse odměnil věrnost obětavých žoldnéřů i písařů. V podvečer nás potom páni generálové pozvali do velitelského stanu na skromnou hostinu, při níž se hojně vzpomínalo na uplynulá léta. Ramses jevil upřímný zájem o Merireův osud, během vyprávění o Soumračných netopýrech se však hlasitě rozesmál. Totožnost našich nenadálých zachránců jsem zatajil dokonce i před vlastními žoldnéři namluvil jsem jim, že se mi podařilo uplatit hordu vyvrhelů, kteří shodou okolností nechovali Merireovy zabijáky v přílišné lásce. Nyní jsem tutéž pohádku důvtipně předestřel našim hostitelům, přitom jsem si je ovšem přeostražitě měřil. Oba bojovní sokolové zase nespouštěli zrak ze stanové celty, jako by co chvíli čekali převratné zprávy. Když s příchodem noci veškerá naděje padla, nedokázali účinně zastřít zklamání a o to vydatněji pili.


  Džerka s Nabilou mi museli v jistých záležitostech svatosvatě odpřisáhnout mlčení. Žádal jsem je, ať se za žádných okolností nezmiňují o schůzce s Achnatonem ani o jeho včasné pomoci proti Soumračným netopýrům, především pak nesměli nikomu svěřit otřesnou novinu o Tutanchamonově předčasné smrti. Jednalo se o skutečnosti nanejvýš choulostivé, ba nebezpečné povahy a já potřeboval získat čas, po který bych mohl v poklidu sledovat příští dění.
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  Na místě jsme setrvali celý týden.


  Čas od času mě napadlo vyjít na obhlídku, abych se potěšil pohledem na obávané egyptské vozatajské oddíly. Od vojenských ranhojičů a mastičkářů jsem si opatřil suroviny nezbytné k přípravě hojivých mastí pro své žoldnéře náš lékař bohužel padl při útoku Soumračných netopýrů. Samozřejmě jsem nezapomínal ani na manželku. Dostalo se jí květnaté chvály, vynášel jsem její obdivuhodnou odvahu i neutuchající sílu ducha, za strastiplné cesty na jih přece obojí projevila vrchovatou měrou.


  Navždy k tobě budu vzhlížet jako k překrásnému olivovníku, má láska stále pokvete jako věčně zelená koruna ušlechtilého cypřiše. S úsměvem jsem ji pohladil po tváři.


  Po chvíli veselého škádlení jsem se ji užuž chystal překvapit karneolovým náhrdelníkem chtěl jsem jí ho nenápadně připnout na šíji, vtom nás vyrušila vřava a křik, ležením se rozlehlo poplašné kvílení polnice. Svižně jsem vyrazil ze stanu k táborové bráně, kde už čekal Haremheb v sevření svých důstojníků, včetně nepostradatelného Ramsese. Všichni svorně upírali pohledy na cestu, po níž se rychle blížil oblak zvířeného prachu.


  Útočí na nás? hřímal Ramses na hlídky rozmístěné vysoko v dřevěných strážních věžích.


  Neřekli bychom, pane! Tázaní odpovídali neméně znělým hlasem. Vidíme čtyři pět válečných vozů, překotně se ženou kupředu, ale koně už se zdají dost unavení.


  Prašný oblak se zatím přiblížil na dohled, záhy se z něho vynořila zchvácená spřežení zvířata již očividně bezmála padala vyčerpáním. K branám egyptského ležení dorazilo úhrnem pět vozů, první vezl jen dva muže, postupoval proto o poznání rychleji, ve zbývajících se tísnilo po čtyřech i pěti bojovnících. Někteří zjevně utrpěli vážná zranění, všichni se však křečovitě drželi korby jako poslední naděje. Jen zastavili, obklopily je Haremhebovy tělesné stráže, aniž polevily v ostražitosti nebo stáhly pohotová kopí. Vozataj, jehož vůz dospěl na místo s krátkým předstihem, odhodil opratě, svezl se z korby, zavrávoral k vrchnímu veliteli, pak před ním padl na kolena.


  Jak bych mohl na onu neblahou chvíli zapomenout? Vždyť předznamenala začátek strašlivé noční můry. Zavedené pořádky se ze dne na den hroutily, Egyptem otřásaly nepokoje, pozemská moc se obracela v prach, vladařské trůny se řítily, z urozených knížat se stávali štvanci. Když si nyní s odstupem času vše vybavuji, jasně vidím, že hrozným událostem předcházel právě příjezd vysíleného vozataje, který bezmocně vzhlížel k velkému generálovi a prosebně k němu vztahoval ruce. Haremheb požádal o navlhčený klůcek, osobně poslovi otřel zaprášenou tvář i rty zanesené seschlým bahnem, přitiskl mu k nim vinný měch, potom naznačil, ať pije. Vozataj se nijak nevzpouzel, žíznivě polykal, až se samou dychtivostí zakuckal, vzápětí přepadl na všechny čtyři a přiměl se promluvit.


  Přinášel vpravdě zdrcující zprávy. Chetité přesně podle mých předpokladů vůbec nezmizeli. Vytáhli na východ, přiměli naše spojence Asyřany k bitvě a na hlavu je porazili. Bojovný král Šuppiluliumaš se ale s jedním velkým vítězstvím nespokojil, vydal rozkaz k pochodu na západ a jeho voje si prý právě krátí cestu jižním Kanaánem se zjevným úmyslem odříznout egyptským oddílům zpáteční cestu. Jen to Haremheb slyšel, popustil uzdu zběsilému vzteku, pominul veškerou zdvořilost, kopnutím srazil nešťastnému poslovi helmu, uchopil ho za vlasy, nepříjemně mu zvrátil hlavu, potom mrazivým hlasem zavelel, ať celou zprávu ještě jednou zopakuje. Vozataj poslechl, avšak očima přitom žadonil o smilování. Tehdy se do věci vložil Ramses, cosi svému druhovi pohotově zašeptal. Nato Haremheb nechal uštvaného posla na pokoji a poodstoupil ve snaze získat ztracenou sebevládu.


  Následovala rychlá válečná porada. Náš mocný generál shromáždil všechny vyšší důstojníky, sám se po způsobu králů z prastarých legend usadil do křesla vztyčeného v táborové bráně. Pokynul poslovi, nechť předstoupí, dovolil mu usednout na zkřížené nohy, napojil jej číší vína s vodou, pak jej přiměl zopakovat neblahou novinu do veškerých podrobností. Nešťastný vozataj představil se jako egyptský důstojník a zvláštní pověřenec božského otce Ajeho nám tedy vylíčil Šuppiluliumův svižný postup mezi dvěma velkými řekami. Překvapil prý Asyřany nečekaným jitřním útokem, při té příležitosti úspěšně rozmetal také všechny jejich spojence. Náš člověk, kterého Aje vyslal do Asýrie radit tamním vládcům a upevňovat vzájemné přátelské vztahy, údajně získal spolehlivou zprávu o drtivé porážce spojeneckých vojsk na poslední chvíli, mezi postupujícími nepřátelskými šiky se mu tedy podařilo uniknout jen taktak. Haremheb tou dobou poslouchal jen na půl ucha, zajímala jej odpověď na jedinou otázku jak rychle asi Šuppiluliumova vojska postupují? Odpověď mu vyrazila dech. Chetitský král se zařídil nadmíru lstivě. Než nahnal své muže proti Asyřanům, část přepočetných oddílů vyslal pod vedením prince Zananzy na východ s rozkazem odříznout Egypťany. Haremheb si hřmotně poručil džbán vína a hlubokou číši. Když mu její obsah zmizel v útrobách, mrštil jí do prachu, prudce vstal, a nedbaje na překocené generálské křeslo, rázně zamířil do tábora. Důstojníci ho poslušně následovali.


  Krátce nato mě s manželkou i pobočníkem povolali do velitelského stanu. Haremheb dal odklidit skříňky, truhlice, vykládané stolky i pohodlné polštáře, jejich místo nyní zaujaly dlouhé pracovní stoly, které se ztrácely pod horou map, plánů, papyrových svitků či hliněných tabulek. Generál, oděný jen v kožené suknici, se skláněl hned nad tou, hned nad onou mapkou, přítomní důstojníci přejížděli po rozvinutých plánech prsty a cosi přitom naléhavě drmolili. Sotva však Haremheb zaznamenal můj příchod, pátravě ke mně zvedl snědou tvář posetou krůpějemi potu.


  Nemohu nevzpomenout tvého varování, pane Mahue. Ty jsi o pohybu nepřítele věděl?


  Věděl jsi o tom, pane Mahue? opičil jsem se. Samozřejmě nikoliv, jak bych mohl! Jednoduše jsem předvídal, co se může stát. Prodral jsem se důstojnickým kroužkem, abych usedl ke stolu přímo proti vojevůdci. Nechápeš, co se děje, velký generále? popíchl jsem ho. Šuppiluliumaš rychle pochoduje na západ!


  Pokusí se nám odříznout cestu do Egypta, to už je nám jasné! vrčel Ramses.


  Odříznout? odsekl jsem. Máš za to, pane Ramsesi, že chetitská armáda spořádaně vyčká našeho návratu? Přemýšlej trochu, člověče! Vzrušeně jsem se rozmáchl. Velíte hlavním obranným silám celého Egypta, kromě vás se naše vlast spoléhá už jen na pár dolnoegyptských pevnostních posádek a Nachtminovy thébské oddíly.


  Ramsesově bezcitné tváři zahrálo nelíčené překvapení. Nemohl jsem si pomoci, chvíli jsem se jeho zjevnou bezradností kochal. Zato Haremheb hlasitě polkl, dosedl na paty, vzápětí nevěřícně zašeptal: Co se nám snažíš naznačit, pane Mahue?


  Vyhlášený válečník Šuppiluliumaš zaručeně nebude s rukama v klíně čekat, kdy se uráčíte obrátit své voje. Zařídí se jako liška v nestřeženém kurníku, jako lstivý lapka, který dobře ví, že se hlídací psi vydali na potulku. Než se nadějeme, Chetité dobudou Avaridu, potom jejich lodice vyplují proti proudu Nilu na jih.


  Štábní důstojníky opovážlivý nástin budoucích událostí ohromil, z výrazu Haremhebovy tváře jsem nicméně vyrozuměl, že o prorocké síle mých slov v nejmenším nepochybuje. Mimoděk zvedl ruku ke rtům, okusoval si nehty, očima tvrdýma jako dva oblázky si mě soustředěně měřil.


  Co nám radíš? dožadoval se Ramses.


  Moje doporučení vypadá zcela prostě. Jen zítra slunce osuší ranní rosu, strhněme tábor a vraťme se po Horově cestě do Egypta. Budeme-li postupovat dost rychle, snad se nám podaří Šuppiluliumovo vojsko předběhnout. Jeho vozatajské oddíly se naštěstí přesunují pomaleji než naše, neznají zdejší krajinu, musí počítat s odporem egyptských posádek po celé Sinaji, Avaris se také nevzdá bez boje. Na chvíli jsem se odmlčel, abych mu vzápětí svými slovy, nicméně s toutéž naléhavostí přetlumočil Achnatonovo varování: Musíš se vrátit do Egypta, generále. Zapomeň na dobyvatelské sny, jejich čas přijde jindy. Tvá vlast tě potřebuje!


  Haremheb chtě nechtě souhlasil, koneckonců nedostal na vybranou. Kdyby ho Chetité skutečně odřízli v Kanaánu a svévolně zpustošili nilské údolí, mohl by se s válečnickou slávou jednou provždy rozloučit. Vyšel tedy z velitelského stanu a zamířil k polnímu oltáři, kde obětoval jednak sedmitvářnému Sethovi, jednak Amenreovi, dále všem bohům, již mu v nadcházejícím nebezpečenství dokázali prospět pomocnou rukou. S příchodem večera dal mezi vojsko rozdělit zvláštní příděl piva, vína a potravin, které by při rychlém pochodu představovaly zbytečnou přítěž. Zatímco se muži posilňovali, procházeli ležením heroldi ohlašující vojevůdcovu vůli. Příštího dne, ledva oschne rosa, armáda vyrazí na zpáteční pochod do Egypta! Vojáci přijali generálovo nenadálé rozhodnutí se smíšenými pocity. Většině se samozřejmě stýskalo, těšili se domů, zároveň nedokázali pominout podivné zvěsti. Táborem se totiž šířily nebezpečné pomluvy, podněcovaly znepokojení, dávaly vzniknout neurčitému podezření, to se pak náležitě podepsalo na všeobecné morálce. Sebejisté odhodlání vystřídal zmatek podbarvený strachem. Potulní čarodějové, černokněžníci, věštci nebo prodavači amuletů si museli spokojeně mnout ruce. Jejich pochybná živnost oné noci jen kvetla.


  Haremheb dobře věděl, jaká hrozba z podobného počínání plyne. Nesměl dopustit, aby mužstvo zbůhdarma žvanilo a šířilo nactiutrhačné lži, proto krátce před rozbřeskem v chladivém jitřním vánku obětoval Amenreovi, poté bez prodlení pokynul trubačům. Za zpěvu polnic táborem rázně procházeli důstojníci, trhali za provazy, shazovali plátěné přístřešky, nevybíravě budili pověrčivé spáče. Než vyšlo slunce, všude vládl činorodý shon, ale také zmatek. Vozatajové zapřahali, soumaři se za hlasitého ržání vzdorně převalovali v prachu, hřímání důstojníků zanikalo ve znělém zpěvu trub. My zatím meškali ve vnitřním velitelském okrsku, kde vojáci právě pomáhali do vozu trpaslíkům z kmene Danga, Haremhebovým nerozlučným společníkům. Nikdy se bez nich neobešel, dokonce i nyní vyvinul příkladné úsilí, aby jim zajistil veškeré bezpečí v srdci pochodového útvaru. Co pamatuji, od chlapeckých let si pro drobné mužíčky obdařené nápadně huňatou kšticí a vousem pěstoval zvláštní slabost, obklopoval se jimi, rád přihlížel jejich divošskému tanci. Z téhož důvodu se nejspíš oženil s Ajeho mladší dcerou Mutnodžemetou, která si rovněž zakládala na trpasličí družině. Společné záliby nevyhnutelně vedly k vzájemné něžné náklonnosti, ti dva se k sobě zkrátka dokonale hodili. Dokud v našem stanu panoval příjemný stín, zamilovaně jsem cukroval se svou ženou. Při prvním náznaku dopoledního žáru jsem ji ale něžně objal a vtiskl jí polibek na čelo, rty i šíji.


  Zůstaň uprostřed vojenské formace! nabádal jsem ji. My dva tenhle boj nevyhrajeme, takže se drž blízko trpaslíků, pěkně stranou všeho nebezpečí. Povzbudivě jsem se na ni usmál.


  Nakonec Haremheb moudře posečkal, až poleví nejukrutnější polední výheň, kdy žhnoucí sluneční paprsky, podobny lítým démonům, vysávají z mužů sílu, spalují jim kůži a dusí je písečným prachem. Jakmile se ovšem slunce přehouplo přes zenit a začalo se zvolna sklánět k západnímu obzoru, spořádané, dokonale připravené egyptské šiky se na jeho rozkaz daly do pohybu. Společně jsme vyrazili křivolakou cestou k Sinaji.


  Jak co nejvýstižněji popsat náš rychlý ústup? Údolí při kanaánských říčkách Haremhebovo vojsko míjelo hbitě jako vystřelený šíp, vždyť mířilo vstříc spásné Horově cestě. Šuppiluliumaš, ten úskočný šakal, pochopitelně předem zvážil každou okolnost. Napadlo ho, že by se našim oddílům mohlo dostat včasného varování, proto vyslal mezi pány Záškodníky své lidi s pověřením šířit zlou krev, rozvracet, pobuřovat, vůbec všemožně přiživovat protiegyptské nálady. Za bílého dne nám znepříjemňovali cestu pouštní lupiči, kočovníci, námezdní hrdlořezové, každý, komu právě přišla vhod trocha chetitského zlata, v pozdním odpoledni pak na naše boční křídla nezřídka dotírali cizí lučištníci nebo kopiníci. Zjevili se jako blesk z čistého nebe, způsobili co největší ztráty, vzápětí stejně rychle zmizeli. Ani noc nepřinášela úlevu jako by nestačil lví řev, chechtání hyen nebo nepříčetné šakalí vytí, tmou se k nám neslyšně plížili zabijáci vyzbrojení dýkami, útočili na hlídky, mrzačili koně, šířili strach, zmar a zkázu.


  Chetité ostatně nezůstali stranou, jejich velitelé vyslali početné předsunuté hlídky pověřené obsazením hlavních tras a průsmyků. Kdykoliv na ně Haremhebovi vojáci narazili, bez milosti je smetli z povrchu země naštěstí vynikali pokročilejším výcvikem i válečnickou zručností, navíc ovládali lehčí, tedy hbitější vozy. Chetitské bojůvky se nicméně nevzdávaly právě snadno, naši muži proto šli z jedné krvavé řeže do druhé, nikdy nesměli polevit v ostražitosti. Nepřátelé nám jednoho dne zahradili ústí do údolí, druhého se proti nám vyrojili na opuštěné mýtině, třetího se zase snesli ze skalního převisu. Nepostupovali pošetile, nikdy se nesnažili prolomit semknuté egyptské řady čelním vozatajským útokem. Jejich masivní, těžkopádné čtyřkolky se zato skvěle hodily k rychlému přesunu většího počtu mužů do pozic a oni této okolnosti dokázali skvěle využít k nastražení léčky nebo k nečekanému přepadení ze zálohy. Čas od času jsme se s Džerkou nechali do bitky vtáhnout a zarputile odráželi útočníky, kteří se nám sápali po korbě ve snaze strhnout vozataje nebo alespoň zmrzačit koně. Nakonec jsme každý nepřátelský výpad nemilosrdně rozdrtili. Tou dobou už museli Chetité nad veškerou pochybnost zjistit dvě věci. Především přišli o nesmírně cenný okamžik překvapení, to za prvé. Za druhé hrubě podcenili egyptské bojové odhodlání. Zeptejte se, koho chcete, ba i ten písař, co právě sedí proti mně a předem pokyvuje, vám rád potvrdí jistou nespornou skutečnost. Na světě žije mnoho národů, jejichž lid vyniká rozmanitými vlastnostmi, Egypťanům přesto nelze jedno upřít. Zkuste jim bránit v návratu do vlasti a začnou se bít jako lvi. Haremhebovi heroldi i důstojníci mužstvu jaksepatří vysvětlili, k čemu se schyluje. Pokud Chetité úspěšně odříznou egyptskou armádu v Kanaánu, nekyne nám nejmenší naděje. Zoufalství nás tedy všechny spolehlivě proměnilo v udatné válečníky.


  Sled krutých potyček nás provázel až k hlavním trasám přes Sinaj, také Chetité totiž dobře věděli, co se ocitá v sázce. Kdyby se jim podařilo vtrhnout do Egypta před návratem hlavních vojenských sil, bohatá města v údolí Nilu by se rychle sklonila před jejich mocí. Početní převaze by nedokázal dlouho odolávat ani důmyslný pan Aje, třebas měl oporu ve všehoschopném zabijáckém sourozenci Nachtminovi. Jakmile jsem v úvahách dospěl až sem, začala mi vrtat hlavou další neodbytná otázka. Neuvědomoval si snad úkladný božský otec chetitské nebezpečí?


  Bohové nás neopustili, nakonec jsme se tvrdě a nelítostně probili až na Sinaj. Zoufalství udusilo nejprostší lidský soucit, vojáci nebrali zajatce, každého lapeného nepřítele dal Haremheb bez průtahů narazit na kůl a pro výstrahu vystavit při cestě. Raněným Chetitům naši muži podřezávali hrdla, jejich těla pak ponechávali napospas hyenám či lvům. Nyní se nám otevřel pohled na zvlněné moře písečných dun prorostlých rozpraskanými skalisky, do kterých se od rána do večera palčivě opíralo slunce. Haremheb opět osvědčil výjimečné vůdcovské schopnosti, také armáda se ocitla ve svém živlu, vždyť postupovala přes egyptské území! Generál si naštěstí zachoval chladnou hlavu, vyčlenil několik vozatajských jednotek, ty potom pověřil ochranou pomalejšího zadního křídla. Důstojníci se řídili přesnými mapkami, proto v pravý čas nalezli vhodnou oázu nebo studnu, již dal kdysi dávno vyhloubit některý zvěčněný faraon a jeho prozíravý počin následně královští kameníci oslavili nápisem vytesaným do zdejších žulových útesů. Největší útrapy teď vojsku působil úžeh, případně kůže spálená sluncem. Haremheb se tedy znovu snažně vemlouval Amenreovi i patronovi svého rodného města Horovi z Henennisutu, oběma zbožně obětoval kadidlo a víno. Já se pokusil o účinnější postup. S Džerkovou pomocí jsem navařil hojivou mast z pryskyřice, okoralých chlebových placek, karobových semen a trpkých jablek. Nanášel jsem ji trpícím na postižená místa a obvazoval ricínovými listy, které ovšem záhy došly, pacienti se proto museli spokojit s plátěnými obinadly. Vojenské výpravy se účastnil překvapivě skromný počet lékařů, ranhojičů, mastičkářů či ošetřovatelů. Když jsem se nad zarážející okolností pozastavil, Haremheb jen pokrčil rameny, pohrdavě si odplivl, vzápětí mi podal vskutku zvláštní vysvětlení. Božský otec Aje mu údajně slíbil celý zdravotnický oddíl, splnění slova ovšem dlouho odkládal, armádě tedy nezbylo než vyrazit na pochod bez řádného lékařského zázemí.


  Při cestě dědičnými državami egyptských faraonů mužstvo pookřálo, vojáci přidali do kroku a s nesmlouvavostí oštěpu, jenž nikdy nemine cíl, zamířili k hranicím milované domoviny. Haremheb s Ramsesem po večerech rokovali, radili se, zvažovali příští strategii, na mě zatím plně dolehla veškerá únava a zmatek. Nedokázal jsem si nijak srovnat v hlavě, co nás vlastně potkalo a proč, veškeré skličující otázky musely počkat na poklidnější chvíle. Krátce nato nastal onen spásný okamžik, kdy armáda jeden úhledně seřazený oddíl za druhým, pěší bojovníci i vozatajové ponechala za zády nevlídné písky Sinaje a stanula na hranicích nilské delty. Za vzornými šiky kodrcala karavana zásobovacích povozů tažená soumary nebo houževnatými poníky, zvířata naštěstí snášela cestovní útrapy obdivuhodně trpělivě. Náš postup samozřejmě provázela hustá oblaka zvířeného prachu, z dálky se mohlo zdát, jako by nad egyptskými jednotkami drželi ochrannou ruku sami bohové. Haremhebovo mužstvo sice utrpělo ztráty, zranění i šrámy, ledva se ale ocitlo na široké cestě vysypané oblázky a vytušilo v dálce obrysy města Avaridy, procitl v něm skomírající bojový duch. Tehdy se generál rozhodl odvolat ze zadního křídla vozatajské oddíly, které kryly náš bezpečný ústup. Herold, pověřený předáním rozkazu, mu po návratu sdělil, že nám nepřítel nadále zůstává v patách, jen si počíná o poznání pomaleji.


  Jednoho večera Haremheb sezval své nejvyšší důstojníky i mou maličkost na skromnou hostinu do velitelského stanu. Hvězdy zářily nízko nad zemí, záchvěvy pouštního větru přinášely neobyčejně líbeznou vůni, tolik odlišnou od dusného pachu Rudé země, generál nás případně uctil čerstvě nalovenou zvěřinou pečeným gazelím masem a křepelkami. Záhy také odvelel ze stanu všechno služebnictvo, zůstat směli jen dva trpaslíci Dangové, usazení na zkřížených nohou u vojevůdcova polního křesla. Každému z pozvaných Haremheb pokynul k sobě, osobně mu naplnil číši lahodným vínem, pak mu na znamení díků vtiskl do dlaně stříbrnou sponu vykládanou drahokamy představovala posvátného sokola. V čele se pochopitelně nesl Ramses, přijal vzácný dar, vzápětí zaujal čestné místo za vojevůdcovým křeslem, já procesí naopak uzavíral. Nejednalo se o urážku, vždyť mi Haremheb vyhradil místo po své pravici. Jakmile úvodní ceremoniál skončil, hostitel se vztyčil, aby pozvedl pohár k přípitku.


  Pánové, zaburácel, naši vyzvědači se vrátili s příznivou zprávou! Nepřítel ustoupil, stáhl se do Kanaánu.


  Budeme ho pronásledovat, můj pane? zajímal se mladý důstojník, načež se jeho zkušenější vojenští druhové dobrosrdečné rozesmáli.


  Nikoliv, odtušil Haremheb. Nevšiml si snad nikdo z vás jisté nesrovnalosti? Od nilské delty nás dělí pouhé dva dny pochodu a nic se neděje. Otřel si zpocené čelo hřbetem dlaně, v níž svíral oháňku na mouchy. Vůbec nic! Velkorysý úsměv se vytratil. V ústrety nám nemíří žádný královský herold, kurýr nebo alespoň zásobovací vůz, nezahlédli jsme jediného kupce či pocestného. Krajně podivná okolnost. Což vám to úplně uniklo?


  Rozhlédl jsem se po kroužku překvapených tváří. Všechny působily stejně unaveně, ba vyčerpaně, všechny pokrývala vrstva nepoddajného písečného prachu. Svižné pochodové tempo nás zbavilo vůle k přemýšlení, po krátké úvaze jsme přesto museli dát vojevůdci za pravdu. Cesta k Avaridě působila podezřele opuštěně.


  Co z toho plyne? Egypt uzavřel hranice! Tentokrát nám Haremheb promluvil z duše.


  Tajně jsem děkoval bohům, že sedím ve stínu a důstojníci mi nevidí do tváře. Vytušil jsem totiž neblahou příčinu krajního opatření.


  Následujícího dne vojska vykročila po zelených pláních žírné nilské delty. Otevřel se nám přelíbezný pohled na rodnou Černou zemi, na zdejší akácie, sykomory, palmové háje i cesmínové duby zastřešené nebeským blankytem, který křižují vlaštovky, vrabci, křepelky nebo husy. Šepotání svěží trávy a zpěvavé zurčení bystřin mi působilo nezměrnou rozkoš, veškeré radosti bohužel až příliš záhy učinil přítrž příjezd udýchaného stopaře. Vyhledal Haremheba, aby jej upozornil na úctyhodný šik thébských palácových vozatajů, kteří neprodyšně jako pojízdná bronzová palisáda uzavřeli cestu k Avaridě. Nato se naše oddíly na generálův rozkaz okamžitě seřadily do bojových pozic, lučištníci se rozmístili podél vozatajských útvarů, mezi nimi stanuli kopiníci, stejné uspořádání důstojníci hbitě nastolili na zadním křídle. Vzduchem zavlály královské korouhve, potom se úderná formace pomalým, ostražitějším tempem pohnula po široké hlavní silnici, vstříc opevněnému městu i nejisté budoucnosti.


  Neušla ani tři míle a oblak zvířeného prachu ohlásil hosty.


  V ústrety nám cválal vozatajský oddíl vybavený standartou Amenreova božského syna Chonsua, jehož si zvolil za patrona generál Nachtmin. Nablýskané vozy tažené dobře živenými, odpočatými oři se k nám řítily v útočném uskupení, ledva se ocitly v přiměřené vzdálenosti coby dvakrát vystřelil šípem, rozvinuly se do výhružného širokého vějíře a strnuly na místě. V nastalém zlověstném tichu se ozývalo jen příležitostné zavrzání kožených postrojů či zapraskání dřevěných kol, bojechtiví koně tu a tam netrpělivě zahrabali kopyty. Tehdy Haremheb převzal opratě velitelského vozu, pokynul svému vozataji, ať seskočí, na jeho místo pak přizval mě. Poslušně jsem se vyhoupl do korby.


  Při všem posvátném, co se tady děje? zašeptal. Proč nám Nachtmin brání v návratu?


  Netuším, lhal jsem. Ale na tvém místě bych se dál raději neodvážil, generále.


  Víc jsem mu sdělit nestačil, z Nachtminova šiku se totiž oddělili dva kněží zahalení do vrapovaných říz a leopardích kůží, potom k nám zvolným, nadmíru důstojným krokem zamířili. Před nimi couvali chrámoví sluhové, jedni vyzbrojeni žhnoucími kadidelnicemi, druzí miskami s mlékem či vínem, aby posvětili půdu, jíž se měla dotknout vznešená chodidla jejich nadřízených. Venkoncem se oba Nachtminovi zmocněnci chovali jako heroldi, kteří se chystají zprostředkovat jednání mezi dvěma nepřátelskými armádami. V urostlejším jsem poznal Anena, Amenreova velekněze a člena Ajeho rozvětveného rodinného klanu. Právě pozvedl pravici vyzbrojenou olivovou ratolestí, až dosud ukrytou v záhybech řízy, v levé ruce roztočil posvátnou řehtačku. Libozvučné cinkání mi za stávajících okolností znělo jako smuteční pochod. Když stanul pár kroků od Haremhebova vozu, zdvořile se uklonil.


  Velkomožný pane, přináším vzkaz od generála Nachtmina. Musíte si pohovořit.


  Soudil bych, že se touží spíše utkat! zahřímal Haremheb v odpověď. Co se děje?


  Chce si s tebou jen promluvit.


  V Anenově seschlé vrásčité tváři nápadně připomínala scvrklou olivu se nepohnul ani sval, jeho hlas nicméně prozrazoval nemalou dávku nejistoty. Říše duchů se nikdy nenachází příliš daleko od pozemského světa a mrtví se zřídka spokojí s pouhým přihlížením, s oblibou se zmocňují lidských srdcí, užírají nám útroby, pohánějí naši krev ke zběsilému tempu. Den se pro mě dílem okamžiku proměnil v noc, k zemi se snesla hustá clona, která příkře oddělila minulost od budoucnosti. Jak bych mohl zapomenout na chvíli, kdy proti sobě stanuly dvě mocné egyptské armády? Hrozilo, že obě vojenské formace vyrazí vpřed, aby za ohlušujícího rachotu zkřížily zbraně v krvavém, bratrovražedném a zcela zbytečném boji. Jednalo se ovšem o pouhou předzvěst příštích strašlivých událostí. Duši mi sevřelo neblahé tušení, obestřel mě nepopsatelný živočišný strach. Stál jsem po Haremhebově boku, dřevěná korba skřípala, povrzávající kola se protáčela dopředu dozadu, koně znepokojeně větřili, hrabali kopyty, péřové chocholce vlály ve větru. Zvířata samozřejmě vycítila okolní napětí a ráda by mu unikla střemhlavým tryskem, museli jsme jim proto pevně přitáhnout opratě. Nastal příjemně svěží den, před našima očima se prostírala utěšená zeleň nilské delty, zdejší zemitá vlhkost dokázala zmírnit dokonce i úmorný sluneční žár. Jitřivá krása však obnášela tajuplnou hrozbu vyzařovala z bezcitných očí stárnoucího kněze. Přišel neozbrojen, v rukou třímal mírové symboly, jeho počínání přesto skrývalo cosi nevýslovně zlověstného.


  S Nachtminem se určitě sejdi, jinou možnost stejně nemáme, nabádal jsem Haremheba. Jednání se ale musí odehrát na území nikoho, tedy mezi oběma armádami.


  Další povzbuzení generál nepotřeboval. Odhodil oháňku na mouchy, tasil meč, pak špičkou ostří ukázal k palmovému hájku na nedalekém nízkém pahorku. Ve stínu datlovníků se tam nacházel ostrůvek svěží trávy vroubený chladivými bystřinami. Ať pan Nachtmin na onom místě vztyčí velitelský stan. S sebou nechť přivede jen dva společníky, já se zařídím stejně. Pokud nás hodlá přátelsky uctít jídlem a vínem, nebudu mu bránit.


  Když se Anen s kývnutím vzdálil, Haremheb seskočil z vozu, potom jsme spolu ze stínu blízké akácie přihlíželi přípravám na klíčové setkání.


  Doprovodíš mě, Mahue, zavrčel po chvíli. Ty a Ramses, oba přece patříte k dítkám Kapu.


  Netrvalo dlouho a usadili nás do měkkých polštářů v šarlatovém velitelském pavilonu, jejž na určeném místě vzorně vztyčili Nachtminovi muži. Nízké hodovní stolky ze sykomorového dřeva už se prohýbaly pod tíhou proutěných podnosů, na kterých se v lůžku z jedlých jutových listů vábně vyjímalo jehněčí maso připraveně s cibulí, česnekem a kořením. Pokrm voněl báječně, ještě svůdněji ovšem působily hliněné číše naplněné jiskrným vínem. Přišli jsme ozbrojeni, totéž se dalo čekat od hostitelské strany. Ostatně stačilo pomyslet a rozhrnula se zadní celta, vzápětí dovnitř vrázoval Nachtmin v doprovodu velekněze Anena a velmi mladého důstojníka, jehož hladká tvář, zasněné oči, dívčí rysy či zženštilé způsoby mi nepřipadaly nijak povědomé. Zato jsem si vzpomněl, jaké řeči ve vší tajnosti kolují o soukromých zálibách Ajeho zabijáckého bratra. Prý si nijak zvlášť nepotrpí na přízeň krásných žen, dává totiž přednost společnosti svých mladých podřízených. Naši protihráči se přesně podle předpokladů dostavili v plné zbroji. Přes bílé kytlice navlékli vojenské šněrovačky zpevněné nablýskanými kovovými pláty, přepásali se koženými suknicemi, obuli pevné pochodové sandály, osobní důstojnost podtrhli záplavou šperků skvěly se jim na šíji, pažích i zápěstí. Ledva za nimi celta zapadla, okázale uvolnili opasky s meči a významně je uložili před sebe, Anen k nim přidal olivovou ratolest. Nachtmin nádavkem třímal krvavě rudé rukavice, jaké faraon rozdává na znamení mimořádné přízně, ty si však po usednutí láskyplně složil do klína, očividně se s křiklavým symbolem výjimečného postavení nehodlal ani na chvíli rozloučit. Haremheba pozdravil letmým pokývnutím, Ramsese úplně přehlížel, mne však poctil spikleneckým mrknutím a širokým úsměvem.


  Vlk v lidském těle, tenhle Nachtmin! Ostré rysy a nejkrutější oči, do jakých jsem kdy pohlédl, mluvily za vše. Svému staršímu bratru Ajemu se kořil co všemocnému božstvu, na schůzku v Oáze sykomory se také připravil více než zodpovědně ustrojil se s nádherou hodnou vrchního velitele egyptských ozbrojených sil, nezapomněl ani na jediný odznak nejvyšší vojenské hodnosti. Jen si toho Haremheb všiml, měl co dělat, aby potlačil hněvivý výbuch. Ramses dal své nevoli průchod tlumeným zasyčením, od úkladného hada se ostatně nic jiného čekat nedalo. Než bych stačil pozvednout pohár k přípitku, Haremheb mě zadržel.


  Vyměňte je! poručil, ukazuje na hodovní stolky. Budeme jíst a pít, co připravili pro vás, a naopak.


  Nachtmin s pokrčením ramen vydal příslušný rozkaz mladému důstojníkovi, který nám bezodkladně vyhověl. Tehdy Haremheb nemeškal a aniž dopřál Anenovi chvíli k oddrmolení nudné modlitby za hlasitého mlaskání se dychtivě pustil do jídla. Hlučně srkal víno, aby dal hostiteli najevo nejhlubší pohrdání, Nachtmin mu nezůstal nic dlužen. Jakmile se náš slavný vojevůdce nasytil, pohodlně se zapřel do polštářů, načež zvučně říhl.


  Jak se daří mé milované choti? zajímal se, pranic se nestaraje, zda jeho protihráč dojedl.


  Paní Mutnodžemet se těší pevnému zdraví, odtušil prskající Nachtmin. Totéž lze říci o jejích trpaslících. Mladý důstojníček sklonil hlavu ve snaze utajit pobavený úsměšek.


  A vítězné Théby?


  Ve městě vládne klid a mír, vlastně nemám co na práci. Z hostitelovy tváře se vytratila všechna předstíraná vlídnost. Zvlášť když se podařilo pobít všechny Karakaly.


  Haremheb se ošil, Ramsesovi nebezpečně zaskočilo, já se divil, nač Nachtmin naráží. Jistě nemyslel kočkovité šelmy nápadné krátkým ocasem a výrazně špičatýma ušima, z nichž vybíhají chomáčky dlouhých černých chlupů. Pro osobnost jeho významu představovali karakalové spíše nedůstojný úlovek.


  Co Jeho Veličenstvo? tázal se dále náš velký vojevůdce.


  Požehnaný pán Obou zemí představuje důvod, proč jsme vám vyrazili v ústrety, zapředl Nachtmin. Jeho hrdelní hlas zněl hebce a výhružně zároveň předzvěst neodvratné bouře. Natočil se k Anenovi. Učiň prohlášení!


  Velekněz přivřel oči, potom slavnostně předzpíval: Ve třetím měsíci doby záplav achet a osmém roce svého panování se živoucí bůh odebral za vzdálený horizont. Duše Jeho Veličenstva se navzdory příkladné péči předních lékařů, kouzelníků i mágů vznesla k obloze, přijala podobu Reova slunečního kotouče a splynula s bohem, který ji stvořil. Palác se zahalil do ticha, lidských srdcí se zmocnil žal, velkolepou Dvojitou bránu uzavřela smuteční pečeť. Dvořané, zlomeni bolem, rozšířili truchlivou zvěst do thébských ulic, odkud se rozletěla po celém království. Anen se významně rozhlédl. Faraon Tutanchamon zemřel.


  Mrtev?! Haremheb s Ramsesem ohromeně zalapali po dechu, ale hned se vzpamatovali, strhli si zlaté náhrdelníky, zkropili zemi vínem, na znamení hlubokého žalu nabrali do dlaní písečný prach a posypali si jím skloněné hlavy. Já se nezmohl na pohyb, hrůza mě úplně ochromila. Jako by mě pohádkový netvor rázem strhl do nejtemnějšího podsvětí a nutil mě přihlížet nepopsatelným hrůzám. Když jsem tutéž zprávu před časem vyslechl z úst zahalené postavy před jeskyní při Moři mrtvých, stále existovala mizivá naděje, že se jedná o nepodloženou zvěst. Nyní trpká pravda vyšla najevo ve vší své ukrutnosti. Do srdce se mi vkradl nevýslovný děs, zoufale jsem zatoužil spatřit královu něžně mladistvou tvář, pohlédnout do kolouších očí, pocítit dotek prstů, hebký jako holubičí křídla, zaslechnout zpěvavě znělý hlásek. Nikdy víc! znělo mi v duši. Konečně mi plně došlo, nač tajuplné stíny v údolí malomocných narážely. Achnatonův syn zemřel, odebral se do Západní říše, usnul věčným spánkem, odletěl na zelené Nivy blažených. A já ho nikdy více neuvidím. Nikdy ho neobejmu, neusednu po jeho boku, nebudu ho sledovat při hře. Už nikdy, nikdy mě neosloví strýčku Mahue.


  Nachtmin cosi vysvětloval, jeho hlas mi však připadal vzdálený, sdělení nesrozumitelné. Pronikla ke mně až slova záchvat a horkost, zřejmě popisoval nemoc, již nedokázal vyléčit žádný lékař ani vymítač démonů. Zbystřil jsem, teprve když přešel k líčení pohřebního obřadu, včetně královské tryzny. Jestli uplynulo sedmdesát dní předepsaného truchlení, musel faraon odejít na věčnost přinejmenším před třemi měsíci. Hrdlo mi sevřel mrazivý strach. Vtom Ramses vzdorně zvedl hlavu. Zle se na Nachtmina osopil, proč se nikdo nenamáhal vyslat rychlého kurýra, já tedy pohotově odkopl nízký stolek a hlasitě ho měl k pořádku. Dřív než ruka Nachtminova společníka zašátrala po jilci, podařilo se mi vřavu zažehnat.


  Kdo se ujal úřadu místokrále? Kdo spravuje záležitosti Velkého domu? naléhal jsem.


  To jsou mi otázky! Faraon přece.


  Po Nachtminově sebevědomé odpovědi se ve stanu na okamžik rozhostilo napjaté ticho.


  Jakže? Kterého faraona myslíš? dožadoval se Haremheb přiškrceným hlasem.


  Horova vyvoleného, jenž zůstává zdatný ve všech podobách, miláčka bohů a božského otce Ajeho, předříkal hostitel. Ve své nezměrné moudrosti se ujal osiřelé vladařské berly a důtek, zahalil se posvátným pláštěm, nazul královské sandály. Na jeho hlavě se nyní skví dvojitá koruna Horního a Dolního Egypta, nad čelem se mu zvedá nebeská kobra, stal se…


  Ne! Tentokrát vyrazil proti poslu špatných zpráv sám Haremheb, já ty dva ale včas oddělil vlastním tělem. Mladý důstojník prokázal nemenší duchapřítomnost, střelhbitě vyskočil, v ruce se mu zaleskla dýka. Ze všech sil jsem držel vojevůdce zpátky, volnou paží přitom prosil o mír, zároveň se hlasitě dožadoval všeobecné rozvahy. Chladnokrevnější Ramses se ke mně rychle přidal, společnými silami se nám podařilo strhnout Haremheba zpět do polštářů. Generál ztěžka popadal dech, tvář mu nebezpečně zbrunátněla, ze rtů se linuly nevýslovné kletby. Nachtmin vstřícně usedl a převzal od přítomného velekněze pouzdro vykládané stříbrem. Jak jsem dobře věděl, obsahovalo pečetidlo s faraonovou posvátnou kartuší. Hostitel je políbil, potom nás vyzval, ať následujeme jeho příkladu. Kdybychom mu vyhověli, uznali bychom Ajeho svrchovanost, v opačném případě bychom Egypt zavlekli do bratrovražedné války.


  Dopřej nám čas na rozmyšlenou, ctihodný pane Nachtmine, smlouval jsem šeptem. Vždyť se toho tolik odehrálo…


  Odejít jistě smíte, přitakal. Ale pamatujte, pokud se stáhnete, poženete armádu vpřed nebo se naopak vůbec nepohnete, rozpoutáte válku. Mír si dokážete zaručit jen neodkladným přijetím Ajeho královské moci. Aby dodal svým slovům na váze, uchopil stříbrné pouzdro do dlaní a okázale je pozvedl.


  Velitelský stan jsme opustili nadmíru sklíčeným, nedůstojně nejistým krokem, dalo by se dokonce říci, že jsme se z něho vypotáceli. Haremheb se chvěl potlačovaným hněvem, na klidu mu pravda nepřidal Nachtminův přidušený smích ani dívčí chichotání mladého důstojníka. Vzali jsme ho s Ramsesem mezi sebe, objali kolem ramen a provedli přes území nikoho do stínu vzrostlé akácie. Zde jsme jej násilím přiměli usednout. Okamžitě se k nám nahrnuli zvědaví velitelé, ale Ramses na ně nevlídně vyštěkl, ať se drží zpátky, pak neméně rázně poslal osobního sluhu pro víno. Na místě jsme setrvali po zbytek dne. Za soumraku jsem rozdělal oheň, Ramses se postaral o jídlo, tedy chléb a sušené maso. Zprvu se zdálo, že se náš velký vojevůdce opije do úplného bezvědomí, to bych však nesměl Haremheba znát. Nápor slepého vzteku záhy vystřídal obdivuhodný ledový klid. Generál se hrbil ve stínu, zvolna žvýkal tuhou stravu, mhouřil oči, tu a tam se zkoumavě zahleděl k Nachtminovu velkolepému pavilonu.


  Nakonec shodil zbroj, poručil si něco vody na opláchnutí rukou a tváře, vzápětí nadhodil: Co se v Egyptě stalo? Živoucí bůh nás opustil, odebral se do vzdálené Západní říše, tolik chápu. Tutanchamona budu oplakávat stejně upřímně jako ty, Mahue, jako všichni ostatní, v tuto chvíli mě ale mnohem víc trápí jiná okolnost.


  Ovšem, božský otec Aje se bez našeho vědomí a souhlasu zmocnil trůnu, to lze nyní považovat za hlavní nesnáz, přitakal jsem. Zjevně se před ním sklonila většina členů Královského kruhu, také velekněží, Nachtminovy palácové oddíly Medžajové. Neuznáme-li ho svrchovaným vládcem, čekají nás kruté bratrovražedné boje. Z toho plyne, že musíme postupovat lstivě. Čas smělých slov a velikášských gest vypršel.


  V tomto ohledu jsme se naštěstí shodli. Zatímco se stíny prodlužovaly a šero houstlo, podobni třem osiřelým hyenám jsme ze všech stran důkladně zvažovali veškeré možnosti, spřádali intriky, snažili se pochopit dravčí záměry nového pána Obou zemí. Haremheb si mimoděk mlaskavě přejížděl jazykem po zadní straně zubů, jak míval ve zvyku, kdykoliv jej přemohlo krajní znepokojení, cosi tiše drmolil, zdál se plně ponořen do svých myšlenek. Ramses se rozhodl, že mu dopřeje chvíli klidu, ujal se velitelských povinností a vydal armádě příslušně pokyny, zato mě zcela přemohla únava. Uložil jsem se do chladivé trávy, abych se chvíli prospal, Džerka se mě odvážil vzbudit teprve za západu slunce. Toutéž dobou se vrátil také Ramses v čele houfce osobních sluhů. Jedni zarazili podél akáciového háje kůly, druzí mezi nimi napjali lokty barevného plátna, aby nám zajistili alespoň nějaké soukromí, třetí před nás postavili dřevěné mísy, z nichž vábně voněla naporcovaná pečená husa obložená cibulí.


  Už všechno vím, zašeptal mi pobočník. Ramses potvrdil zvěst o faraonově úmrtí, vylíčil mi i veškeré následné události. Jak jsem si všiml, starosti poznamenaly Džerkovu ztrhanou tvář hlubokými vráskami. Co chvíli nevěřícně potřásl hlavou. Zatím jsem onu neblahou zprávu nikomu dalšímu neprozradil.


  Promnul jsem si oči ve snaze odehnat neodbytný spánek. Do dřímot mě pronásledovaly nutkavé představy, jeden výjev střídal druhý, rozmanité postavy se vmžiku vynořily a stejně rychle zmizely, jako bych se ocitl v žáru bitevní vřavy, stravovaly mne trpké vzpomínky, podobny zábleskům řeřavých jisker z doutnajícího ohniště. Vnitřním zrakem jsem viděl hned Tutanchamona seděl na vyřezávané stoličce u kratochvilného jezírka a pozoroval kachničky, hned zase Anchesenamon, která sice trůnila po manželově boku, dlaní se dotýkala jeho stehna, překrásné mandlové oči však upírala mým směrem. Vzápětí mi na mysli vytanul úzký, ale pohledný obličej pana Ajeho. Vybavil jsem si jeho ušlechtilé rysy, přimhouřená víčka, rty, jež dokázaly stejně pohotově vykouzlit podmanivý úsměv i zlověstný úšklebek.


  Rozhodněme se rychle. Haremheb dopil, napřáhl ruku s číší k Ramsesovi, ten předstíral nechápavost a více nadřízenému nedoléval. Shrňme si to, pokračoval tedy generál, otáčeje sem tam prázdným pohárem. Tebe, pane Mahue, vyslali do Kanaánu jednat s Chetity o míru, zatímco já dostal za úkol rozpoutat válku. Pan Aje však setrval v pohodlí thébského paláce, kde mohl nerušeně pracovat na uskutečnění svých záměrů. Pohrdavě odfrkl. Dvojitou korunu si nezaslouží!


  Kdo jiný na ni má právo? Ty snad, generále? zazubil se Džerka.


  Haremheb varovně zvedl ukazovák. Pozor na jazyk! procedil skrze zuby. Smíš s námi rokovat z jediného důvodu, pan Mahu bez tebe nepřijme žádné rozhodnutí. Právo na trůn nenáleží ani mně, ani Ajemu, nepocházíme z Thutmosova rodu.


  Jako děd královny Anchesenamon by s tebou Aje patrně nesouhlasil, namítl můj pobočník. Haremhebův nepřátelský tón ho očividně vůbec nevyváděl z míry.


  Já jsem zase Ajeho zeť. odtušil vojevůdce jízlivě.


  Nechceš se oženit s královskou vdovou? dovolil si navrhnout Ramses. Jinde by se smělé řeči vyvaroval, opuštěný pažit obklopený akáciovým hájem však poskytoval poměrné bezpečí. Jeho troufalost mohla dosvědčit snad jen hejna poletujícího hmyzu nebo supové, kteří kroužili na soumračné obloze barvy čerstvé krve jako předzvěst strašlivé, neodvratné pohromy. Ramses, ať zcela vědomě nebo mimoděk, ťal přímo do živého. Naše vlast postrádala právoplatné následníky, Tutanchamon při svém mládí nestačil zplodit dědice. Ostatně, sám Aje kdysi prorocky podotkl, že dvojitá koruna Obou zemí jednoho dne připadne nejsilnějšímu. Podařilo se mu uchvátit trůn, ale dokáže se na něm udržet?


  Musel jsem se navzdory okolnostem usmát. Takže sníš o faraonském stolci, ó velký Haremhebe? Zatoužil jsi potěžkat posvátnou berlu a důtky?


  Generálovy sevřené rty se zkroutily do samolibého úšklebku. Dynastie vznikají a zanikají, koneckonců zakladatel rodu Thutmosovců, udatný král Ahmose, původně nebyl víc než úspěšný vojevůdce!


  Přálo mu větší štěstí! vzdoroval Džerka.


  Ano, štěstí, o to právě běží. Haremhebův úsměv přímo oslňoval.


  Chystáte se handrkovat o egyptskou korunu jako banda špinavých trhovců? Významně jsem rozhodil rukama. Jestli se příliš nemýlím, můj i Džerkův osud nyní záleží na tom, kterou stranu zvolíme. Kdybychom se vám vzepřeli, nejspíš odtud živí neodejdeme, což?


  Nastal čas závažných rozhodnutí, potvrdil mé podezření Ramses. Musíte si vybrat, komu odpřisáhnete věrnost, a hájit pravdu…


  Ostře pohlédl na mého pobočníka, ale ten jen posměšně vyprskl: Hájit pravdu? Proč bychom měli věřit zrovna tobě, generále Ramsesi? Jakou budoucnost chystáš mému lidu? Z jakého důvodu lákáš mé soukmenovce do nilské delty? Při nejlepší vůli tě nemohu pokládat za spojence.


  Tehdy Ramsesův obvyklý jízlivý úsměšek kupodivu polevil. Nemyslíš, že bychom teď v zájmu oné pravdy měli odhalit svá tajemství, Mahue? Nejprve však odpověz. Půjdete s námi, nebo proti nám?


  Zkoumavě jsem si oba odhodlané válečníky změřil. Haremheb vynikal hranatou selskou tváří, z níž sveřepě vystupovala nápadná brada, jeho mírně plešatící lebka se leskla vonným olejem, ale také potem. Podle výrazu ve tváři ještě nestačil prožitý otřes plně vstřebat. Hubený, šlachovitý Ramses číhal po jeho boku jako zlomyslný přízrak, jeho oči nepolevovaly v ostražitosti, bezkrevné rty připomínaly přísnou čárku. Co mi zbývalo? Musel jsem volit mezi menším a větším zlem. Horší možnost v danou chvíli nesporně představoval samozvaný faraon. Ajemu se přece nikdy, za žádných okolností nedalo věřit jediné slovo.


  Vše samozřejmě záleží na vašich dalších záměrech, vykrucoval jsem se.


  Nejde o naše úmysly, nýbrž o to, co již nelze změnit, ozval se Ramses. Nenapadlo tě, že Tutanchamona zavraždili? Co když nás Aje vylákal z Egypta, aby jej mohl beztrestně sprovodit ze světa? Jestli se odvážil nevýslovného zločinu, kruté válce se tak jako tak nevyhneme.


  A pokud vládce zesnul přirozenou smrtí? namítl Džerka.


  Ramses pokrčil rameny. Nasadíme osvědčenou vyčkávací taktiku. Nebudeme nic podnikat, dokud nezjistíme, co nám osud vlastně uchystal. Vy dva se ovšem musíte vyjádřit už teď. Pravda, Aje se zmocnil trůnu, ale to samozřejmě neznamená, že se před ním musíme plazit v prachu. S přítomností nic nenaděláme, stále nám však zbývá nejistá budoucnost. Takže znovu. Půjdete s námi, nebo proti nám?
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  Ocitli jsme se odříznutí od egyptských hranic, obklopovala nás širá pustina sevřená z jedné strany Nachtminovým, z druhé Haremhebovým vojskem, nikdo z nás netušil, k čemu došlo ani co nám chystá budoucnost. Mohl jsem si snad vybrat? Po dlouhá léta mě, Mahua, Jižního paviána, zachovávala při životě prozíravá rozhodnutí, učiněná ve správnou chvíli na správném místě a za příhodných okolností. Také nyní jsem věcně natáhl pravici, již stiskl nejprve Haremheb, po něm i jeho úkladný temný stín. Džerka následoval mého příkladu.


  Výborně! Ramses se zhluboka nadechl, zadíval se na svého nadřízeného, ledva se mu dostalo letmého pokývnutí, skousl si spodní ret. Promluvil jsem s vašimi žoldnéři. Pan Aje prý před vámi vyslal do Tyru písaře Huanerua. Netušíte náhodou proč?


  Ani v nejmenším, zavrtěl jsem hlavou.


  Vezl s sebou údajně zlatý poklad. Kampak se poděl? vyzvídal dále Ramses, nasazuje nevinný výraz.


  Nejspíš leží na dně Velkého zeleného more, ušklíbl se Haremheb. Huaneru hodlal uplatit pány Záškodníky, Mahue. Chystal se s nimi totiž zosnovat tvé zavraždění.


  Jak jsi to zjistil? Usilovně jsem potlačil zimničné chvění, na mysli mi totiž vytanula Nabilina půvabná tvář. Stala se snad součástí úkladu, o němž jsem na rozdíl od nerozlučné vojenské dvojice neměl nejmenší povědomí? Kdo vás varoval?


  Náš člověk z Théb.


  Můžeš se vyjádřit přesněji?


  Nemohu, neznám jeho totožnost, přiznal Ramses. On, nebo spíš ona, vystupuje výhradně pod přízviskem Věštkyně. Právě podle jejího tvrzení pár tvých žoldnéřů za úplatek přešlo k nepřátelské straně.


  Ano, věřím, skočil jsem mu do řeči, jeden se nás pokusil otrávit.


  Bez urážky! zubil se Haremheb. Vlastně nám hrozilo totéž. Dva kuchaři v žoldu pana Ajeho se mi snažili pokradmu vpravit do jídla jed. Na můj rozkaz je vojáci narazili na kůly zasazené do ostnatého mlází, jejich řev jsem vydržel poslouchat celý den. Potom moji muži polili trnité keře olejem a zapálili.


  Pokud vás Věštkyně, ať se pod tou přezdívkou skrývá on či ona, včas upozornila, proč jste mi nedali vědět?


  Vůbec jsme netušili, kde vás hledat, odtušil Ramses pohotově. Scházel nám přesvědčivý důkaz, navíc jsme se nemohli dočkat jeho nebo jejích čerstvých zpráv, dodal ještě s úsměvem na rtech.


  Aje mě vyslal na cesty z různých důvodů, odtušil jsem. Potřeboval rozptýlit krále Šuppiluliumu jednáním o míru, zároveň předvést pánům Záškodníkům, jak Egypt dbá o pořádek ve svých državách. V neposlední řadě a to mi nikdo nevymluví se chtěl ujistit, zda Achnaton stále žije. Využil mě přitom jako návnady, doufal, že se mi kacířský faraon během dlouhého putování Kanaánem ukáže.


  A stalo se? zajímal se živě Haremheb.


  Co myslíš? napínal jsem ho.


  Jestli je naživu, najdu si ho a zabiju, vyhrožoval Ramses, probodávaje vzduch ukazovákem. A ty to dobře víš, Mahue. Velký kacíř povážlivě ohrožuje bezpečí a mír v naší vlasti. Ale k tomu se dostaneme později.


  Zahleděl jsem se do houstnoucího šera. Takže si vše shrňme. Aje mě odvelel do Kanaánu, kde mi ukládal o život, stejný osud připravoval vám dvěma. Co v mezičase postihlo Maju, Huje a zbývající dítka Kapu, nejspíš tuší jen mocný Amenre.


  Včetně Pencua, vzal si slovo Ramses. Záliba ve víně jej bezmála připravila o zdravý rozum, sotva rozezná levou ruku od pravé, ale zapomínat bychom na něho neměli.


  Lékař Pencu patří k mým nejbližším přátelům, koneckonců nejspíš třímá klíč k řešení celé záhady, odsekl jsem.


  Ano?


  Copak nás Aje nevyštval z Egypta, aby si uvolnil ruce? Hanebné královraždy se přece mohl dopustit jen v naší nepřítomnosti. Mladý faraon nestačil zplodit následníka. Tedy, Anchesenamon sice počala, tolik se mi alespoň doneslo, dítě se však narodilo mrtvé nebo zemřelo krátce po porodu. Jinak by si první rádce těžko mohl nárokovat nejvyšší úřad a uchvátit osiřelý trůn. Pokrčil jsem rameny.


  Šlo o Tutanchamonovo, nebo Ajeho dítě? dovolil si jízlivě podotknout Haremheb. Co vím, ctihodný božský otec kdysi lehával s vlastní dcerou, stejně se mohl zachovat i k vnučce. Snažil se rozmnožit vlastní rod, když neuspěl, pak podle tebe zavraždil faraona?


  Nemyslitelné, soudil Džerka, královská krev je posvátná! Pokud Aje vztáhl ruku na Jeho Veličenstvo Tutanchamona, dopustil se ohavné svatokrádeže. Za takových okolností by se egyptští velmožové na jeho stranu nikdy nepřiklonili. Pokud by ovšem o zločinu věděli.


  Další dění samozřejmě záleží především na Ajeho následujících krocích, mínil Haremheb zpěvavým tónem, pozvedaje ruku, jako by se chystal přísahat. Nu, Mahue, Jižní paviáne, my ti svěřili pravdu o Věštkyni, třebas nám neřekla nic o faraonově nemoci a smrti.


  Pencu bude vědět, jak se vše odehrálo, ujistil jsem ho. Utápí bolavou duši ve víně, na jeho upřímnost se lze přesto spolehnout. Pokud jde o tebe, pane generále, to platilo pro Ramsese, oháníš se pravdou, přitom se nenamáháš odpovědět ani na Džerkovu zásadní otázku. Proč ten náhlý zájem o lid Chabiru, především kmen Israar?


  Vyjádřím se bez příkras, Mahue. Achnaton převzal své kacířské myšlenky, včetně zvrácené víry v jediného boha, právě od Chabirů. Oba víme, k čemu jej nové náboženství přivedlo. Smetl do prachu odvěké bohy, pozavíral jejich chrámy, téměř se mu podařilo přivodit zánik staroslavným Thébám, za jeho vlády Obě země ztratily většinu dědičných držav. Můžeš se po tom všem ještě divit mé nebo Haremhebově nedůvěře? Třebas jsi mi v tom všemožně bránil, vyslechl jsem si ty jejich nebezpečné legendy. Jednoho dne prý z kmene Israar povstane Spasitel, uctívaný vůdce, který shromáždí svůj lid a vyvede jej z Egypta do zaslíbeného Kanaánu. Podobnou opovážlivost nesmí žádný voják, ba žádný věrný poddaný Jeho Veličenstva dopustit. Proto nám Achnaton zůstává nebezpečný a nemyslím to nijak urážlivě. Zostra se zadíval na Džerku. Pokud se neprokáže opak, tvůj lid zůstává v mých očích podezřelý. Vzápětí jeho pátravý zrak znovu zabrousil ke mně. Achnaton prý krátce před tajemným zmizením svěřil jisté dokumenty mužům zvaným Strážci. Ptám se tě znovu, Mahue, co víš o oněch písemnostech nebo o těch, kdo je ukrývají?


  Vůbec nic, zalhal jsem, opětuje Ramsesův pokradmý pohled. Kdybych znal pravdu, milerád bych vám ji svěřil, ale co by nám pomohla? Tutanchamon i jeho otec Achnaton zemřeli. Rozhodl jsem se ty dva stůj co stůj uchlácholit. Velký kacíř po matce pocházel z lidu Chabiru, což nemohu popřít. Teje vychovala syna ve víře svých předků a nemusela ho příliš povzbuzovat, vždyť jej egyptští kněží zavrhli, sotva se narodil nelíbil se jim jeho znetvořený zevnějšek. Achnatonovu královskému otci dokonce radili, ať nechá neduživé nemluvně utopit. Dítě přežilo jen na Tejinu úpěnlivou žádost, zbytek příběhu všichni dobře známe. Mimoděk jsem si povzdychl. Jak nám správně připomenul zde pan generál Ramses, Achnaton zvrátil odvěké pořádky, otřásl základy, na nichž jeho předkové zbudovali egyptské království, zavřel chrámy odvěkých bohů, znesvětil svatyně, avšak potom záhadně zmizel. Odebral se do Říše, z níž není návratu, jeho kacířské učení patří minulosti. Mnohem větší starosti mi nyní dělá Aje, navázal jsem hbitě.


  Achnaton se kdysi oženil s jeho dcerou Nefertiti, ta mu povila šest dcer. Přežila pouze jedna, totiž současná královna-vdova Anchesenamon. Náš někdejší vládce ovšem pojal za ženu též mitannskou princeznu jménem Kija. Lékař Pencu svého času zbavil její lůno jedů, kterými je otrávila proradná Nefertiti, krátce nato Kija počala a přivedla na svět následníka trůnu Tutanchamona. Ajemu přitom pro samé pletichaření unikla jistá nikoliv nepodstatná skutečnost. Pencu se s mitannskou princeznou velmi sblížil, z jejich láskyplného vztahu vzešlo další dítko.


  Jakže? Haremhebovi vyklouzla z ruky prázdná číše a za tlumeného žuchnutí se zabořila do písku. Ramses jen nevěřícně potřásl hlavou.


  Nemanželského chlapce se podařilo z Atonova města včas odvézt, pokračoval jsem, obětavá mitannská dvorní dáma jej s pomocí svého chotě dopravila do rodné země. Aje po letech odhalil pravdu. Nechal hocha, tehdy již mladíka, najít, poté jej vylákal do Egypta, kde onen nešťastník podlehl horké nemoci. Božský otec se sice zapřísahal, že se jednalo o přirozené úmrtí, Pencu jej přesto nikdy nepřestal podezřívat z vraždy. Dnes leží tělo mitannského mládence na neznámém místě v Údolí králů. Pozvednutím ruky jsem si vyžádal soustředěné mlčení. Snažím se vás připravit na otázku, zdali Aje od samého začátku neosnoval krevní mstu. Neviděl v Tutanchamonovi příčinu pádu své ctižádostivé dcery? Nefertiti přece odmítla Kiju i jejího potomka přijmout, všemožně jim ukládala o život, přitom sama upadla v nemilost.


  Chceš říci, že Aje ospravedlnil svůj zločin nezavršenou krevní mstou? pronesl Haremheb pomalu.


  Možné to je, připustil Ramses.


  Dovol mi nastínit, co se ti teď asi honí hlavou, generále, ujal jsem se opět slova. Nemohl Aje považovat Tutanchamona za uchvatitele? Kija povila Pencuovi nemanželské dítě, ale zůstalo jen u jednoho? Existuje jednoznačný důkaz Tutanchamonova královského původu? Skutečně Aje mladého krále zavraždil? Nechystal týž osud nám všem? Neposlal nás právě proto za hranice rodné země? Nadechl jsem se, abych co nejrychleji navázal: Tušíš, proč jsem ti nabídl pravici, Haremhebe? Hodlám přežít, zachránit si krk. Tutanchamonův původ mi nepřipadá podstatný, spíš bych se moc rád dozvěděl, co se vlastně stalo. Nedařilo se mi poručit rozechvělému hlasu. Já ho miloval jako vlastního syna, přísahal jsem, že ho budu chránit. Pokud má tedy Aje na rukou Tutanchamonovu krev, s chutí smočím své ostří v jeho.


  Jen jestli se toho dožije! procedil Haremheb výhružně skrze zuby.


  Jak to myslíš, generále?


  Ukládal mi o život, zazubil se tázaný, chystám se mu onu nevšední laskavost oplatit. Mezi námi dvěma nikdy nenastane mír, což Aje dobře ví. Neslyšel jsi Nachtmina? Mluvil o štvanici na Karakaly. Neměl na mysli kočkovité šelmy, které číhají mezi pouštními skalisky, nýbrž bandu nájemných vrahů z mé domovské Memfidy. Patří k nim na tucet Vysloužilých vojáků, zkušených a zdatných zabijáků. Zaplatil jsem jim, aby Ajeho odstranili.


  Chladnokrevně jsem opětoval jeho pohled, duši mi přitom rozdíralo nehezké podezření. Kdo se nakonec pokusil s pány Záškodníky dojednat mé zavraždění? Kdo poslal do Tyru písaře Huanerua a uplatil asyrského traviče? Aje, nebo Haremheb? Scházel mi jediný důkaz usvědčující skutečného pachatele. Jako bych se vydal všanc proudu pomyslné řeky. Unášela mě neznámo kam a já za všech okolností potřeboval udržet hlavu nad hladinou. Chtěl jsem přece přežít, musel jsem se totiž vrátit do Egypta.


  Nachtmin se také holedbal, že se mu podařilo všechny Karakaly pobít, připomenul Džerka.


  Ramses zavrtěl hlavou. Pochybuju. Vždy postupují ve dvou nezávislých skupinách. Pokud se Nachtminovým mužům poštěstilo pozabíjet pouze jednu tlupu, dost možná polevili v ostražitosti v mylném domnění, že nebezpečí pominulo. Zamžoural ke hvězdám. Přeživší Karakalové se nejspíš skrývají na tajném místě, číhají na nejpříhodnější okamžik, potom znovu udeří.


  Takhle se tedy věci mají? zabručel jsem. Opravdu nás nic lepšího nečeká? Obrátíme zbraně proti sobě a rozpoutáme bratrovražednou válku?


  Zajisté, usmíval se Haremheb, naše záležitost nemůže skončit jinak než krveprolitím. Svižně se vyhoupl na nohy. Avšak nyní směle do díla, pánové. Nedali nám na výběr, takže se řádně prospíme a zítra ráno úslužně políbíme Nachtminovu velkopanskou řiť.


  K jednání s Ajeho bratrem došlo krátce před rozbřeskem oblohu křižovaly růžové červánky, Amenreův svěží dech čechral koruny okolních palem a ševelil v přilehlém mlází. Haremhebovi záhy došla slova, proto za nás promluvil Ramses: Skláníme se před panem Ajem coby živoucím vtělením boha Hora, ctíme jeho moc, přijímáme v něm nového vládce Obou zemí, který třímá posvátnou berlu a důtky. Sláva pánovi Velkého domu! Jeden po druhém jsme políbili královské pečetidlo s posvátnou kartuší nápadně připomínala Tutanchamonovu, pak jsme tváří v tvář vycházejícímu slunci provedli úlitbu vodou i vínem a zapálili kadidlo k poctě boha Rea, jehož skvoucí sluneční bárka právě vítězně završila nebezpečnou pouť podsvětím. Život mě naučil v nic nedoufat, nic nečekat a nikomu nevěřit, nezbavil mě však radosti z krásného jitra. Po úsporném obřadu následovala společná snídaně sestávající z bělomasých ryb v kořeněné omáčce a bílého vína pili jsme je z jednoho džbánu. Nachtmin se choval zdvořile, taktně, ale chladně, pokyny vydával s mrazivou věcností. Haremhebovy oddíly se urychleně vrátí k memfidské posádce, rozhodl, do Théb nás nesmějí doprovázet žádné zbrojné jednotky, pouze naše osobní družiny. Vše jsme mu odkývali, Haremheb přitom sice celý brunátněl, hned zatínal, hned zase povoloval pěsti, Ramses ho však prozíravě měl k mlčení.


  Když se učinilo zadost veškerým společenským povinnostem, Nachtminovy voje se začaly rozestupovat, aby nám uvolnily cestu do delty. Já se samozřejmě zčerstva vrátil mezi své muže. Radostně se hotovili na pochod k domovu, jen naši dva tajuplní průvodci žoldnéř a jeho syn zmizeli jako pára nad hrncem. Zřejmě zamířili zpět do sinajské pustiny. Nabila na egyptské půdě celá rozkvetla, představa brzké plavby do Théb ji přímo naplnila blahem. Pohled na její šťastnou tvář mě příjemně hřál u srdce, trpce jsem se styděl za svá předchozí podezření. Moje žena přece vynikala čistou, bezelstnou duší, směl jsem jí bezvýhradně věřit. Její minulost mi ostatně ani zdaleka nedělala tak těžkou hlavu jako budoucnost.


  Zatímco se moji žoldnéři vesele chystali na cestu, Haremheb svolal své důstojníky k válečné poradě. Oznámil, že jsme všichni tři svorně uznali Ajeho nárok na trůn, zároveň nabádal přítomné ke krajní obezřetnosti. Kladl jim na srdce, ať v případě neočekávaných nešťastných událostí pokud jej nebo Ramsese během jednání s novým faraonem potká cokoliv zlého bez prodlení vytáhnou v čele veškeré branné moci k Thébám. Po nedlouhém rokování se celým ležením rozběhli trubači a heroldi zvěstující vojsku převratnou novinu. Jeho Veličenstvo král Tutanchamon se odebral do Západní říše, aby na vzdáleném obzoru splynul se svým nebeským otcem Reem. Vladařských povinností se od nynějška ujímá božský otec Aje, neboť se v celém Egyptě nenalezne osobnost z povolanějších. Vojáci se s překvapivým zvratem nesmiřovali právě ochotně, dokonce i prostí pěšáci totiž velmi rychle pochopili, co se stalo. Aje hanebně využil okolností. Osiřelého trůnu se přece mohl zmocnit kdokoliv a jejich statečný vojevůdce se nezdál o nic horší, slabší ani hloupější než všichni ostatní uchazeči, ba naopak.


  Oddílům sešikovaným k návratu jsme tedy dali sbohem již před hradbami Avaridy, v městském přístavišti nás totiž přesně podle Nachtminových slibů čekala velká vojenská veslice nazvaná Hathořino potěšení. Na ladně prohnuté přídi se skvěla obrovská hlava posvátného sokola pokrytá oslnivě nablýskaným zlatým plechem, jíž dodávala na výhružnosti útočná příďová beranidla. Ledva loď příštího jitra před svítáním odrazila, veslaři si udali tempo milostnou písní:


  Hebké paže mé milované mě vábí do tajné zahrádky,

  hebké paže mé milované mě ovíjí jako zlaté provazy,

  poutají mne k sobě…


  My dva s Džerkou, usazeni před okázale zdobným palubním přístřeškem, jsme se ke zpěvu přidali s nakažlivou chutí, jíž nakonec neodolal ani Haremheb a Ramses. Sborově jsme si zanotovali jako kdysi dávno v královském Domě naučení. Hathor nás zatím za kapitánových znělých rozkazů unášela na širou řeku. Lodníci napjali velkou modro-bíle pruhovanou plachtu, natočili ji po větru, provazy zapraskaly, plátno se vzdulo, plavbě domů nyní již nic nebránilo.


  Nachtmin se naší společnosti nijak nestranil, my se k němu chovali odměřeně, ale víceméně přátelsky. Okolnosti nám nedávaly na vybranou, museli jsme se sklonit před jeho vůlí a on to moc dobře věděl. Naše budoucnost zůstávala ve hvězdách, návrat do vlasti mi přesto působil nádhernou, nesouměřitelnou radost. Doba záplav se chýlila ke konci, cestování nám tedy zpříjemnily záchvěvy chladivého vánku. Jak se dále ukázalo, novému faraonovi nesporně spadl ze srdce těžký kámen.


  Nil se toho roku rozlil z břehů více než velkoryse, zúrodnil Černou zemi bohatou vrstvou žírného bahna a prostoupil ji životodárnou vláhou, políčka po obou březích se právě začínala zelenat prvními líbezně svěžími výhonky. Naše veslice míjela vísky a městečka kypící činorodým ruchem, v přilehlých kotvištích se tísnily bárky, rybářské čluny, ale též velké lodě naložené obilím, nebo dokonce zámořské kupecké galéry, které do Egypta svážely rozmanité drahocenné zboží ušlechtilá dřeva, pryskyřici, klovatinu, eben, slonovinu, vzácné kožešiny, cizokrajné ovoce. Záplavová voda naplnila mělké zavlažovací nádrže i kanály, ty pak rozváděly vláhu až k samotným hranicím nevlídné Rudé země. Z paluby Hathořina potěšení jsme sledovali rolníky lopotící pod blankytným nebeským příkrovem na dálku se podobali malým černým postavičkám. V příkladné snaze rozhojnit letošní úrodu totiž pilně rozváželi životodárné bahno na nejvzdálenější políčka. Zemitě voňavou mělčinou se brodily krávy, ovce nebo kozy, přežvykovaly šťavnaté výhonky a kořínky, přitom co chvíli vyplašily ptačí hejno paběrkující nad úrodnými nánosy. Jeřáby a volavky bych nespočítal, jejich vyplašený křik ve mně ostatně probouzel vzpomínky na chlapecká léta. Teta Isithia, ta hrozná, krutá ženská, mě kdysi vodívala k Nilu, abychom spolu vyhlíželi bílé ibisy.


  Cesta probíhala v dokonalém poklidu, o vzrušení se postarali jen chlapci nebo rolníci, kteří v Nilu plavili tu kravky, tu tažné volky. Sotva naši velkolepou lodici zahlédli, vítali ji hlasitým provoláváním slávy. Leckdy se nám ovšem naskytl pohled spíše nepříjemný. Zdivočelá řeka si vždy vybere jistou daň, na hladině se tedy místy pohupovaly mršiny zvířat, jež strhla neúprosná záplavová voda. Nad nafouknutými těly žádostivě kroužili supové, ale kdykoli se odvážili spustit blíž k hladině, většinou taktak unikli neméně lačným krokodýlům vyhlídka na snadnou kořist lákala dravce všeho druhu. Přestáté útrapy dlouhého pouštního putování však v našich očích dodaly na kouzlu i těmto jinak nadmíru nehezkým výjevům.


  Pokud mi nedělal společnost můj pobočník nebo oba bývalí školní druhové, trávil jsem volné chvíle u lodního zábradlí. Jednou rukou jsem se přidržoval leštěného dřeva, druhou jsem k sobě láskyplně tiskl Nabilu, naslouchaje příběhům z jejího dětství. Lodice nás sice nesmlouvavě unášela vstříc smrtícím úkladům faraonského dvora, prozatím nám však osud dopřál oddychový čas, naplněný vlídnými vzpomínkami. Objasnil jsem Nabile, co nám hrozí, nesmlčel jsem ani povahu rozhodnutí, která nás okolnosti patrně přinutí podstoupit. Všichni tři, tedy má žena, Džerka i já, jsme s Haremhebem a Ramsesem před vyplutím uzavřeli tajnou dohodu. Během cesty do Théb se nebudeme zmiňovat o minulých událostech, ani o tom, k čemu se neodvratně schyluje. Hathor koneckonců patřila ke královské válečné flotile a v posádce bychom pravděpodobně napočítali víc vyzvědačů než much na zbloudilé kapce medu. Doba přála spíše odpočinku a poklidným úvahám. Haremheb vypadal vážně, uzavíral se do sebe, v jeho široké selské tváři se nepohnul ani sval, mysl však dozajista neúnavně pracovala.


  Určitě pečlivě zvažoval veškeré možnosti, přemýšlel, kterou cestu zvolit, jaké se chopit příležitosti, co dát v sázku. Aje jej připravil o velkolepé kanaánské vítězství a zmařené tažení v něm zanechalo pocit studu, jejž se nyní před námi snažil ze všech sil zastřít. Naštěstí se vždy směl spolehnout na vemlouvání svého temného duchovního dvojníka. Ramsesovy kruté rty mu jednak připomínaly předchozí úspěchy, jednak útěšně líčily zářné triumfy, které mu nepochybně chystá blízká budoucnost.


  Houstnoucí říční provoz napovídal, že se pomalu, ale jistě blížíme Thébám. Můj zájem vzbudily především početné nákladní lodice očividně svážely do hlavního města zrno z královských sýpek neboli Domů věčné hojnosti. Za velkou nilskou zátočinou u Dendery získala Hathor čestnou stráž v podobě flotily doprovodných plavidel, jejichž posádku bez výjimky tvořili muži z Nachtminových thébských oddílů, jak se koneckonců dalo předpokládat. Čekala nás poslední noc na Nilu. Ledva jsme následujícího jitra vstali, sotva sluhové stačili sklidit rákosové rohože, které sloužily jako polní lůžka, hlídky rozmístěné vysoko na stěžni halasně oznámily, že se ocitáme Thébám na dohled. Tehdy jsme se svorně shromáždili při zábradlí, abychom se zatajeným dechem sledovali, jak vycházející slunce rozsvěcí oslnivým plamenem zlacené hroty obelisků a plane ve zlatých, stříbrných či elektronových ozdobách velebných chrámových pylonů. K nebi se stáčel dým z jitřních zápalných obětí, lehký vánek nám vábně šimral chřípí jejich vůní, v níž bylo lze cítit oheň, krev, pečené maso i kadidlo, vzápětí už po naší pravici vyvstala rozlehlá thébská nekropole. Nad vyprahlým Městem mrtvých se zádumčivé zvedala příkrá hora zasvěcená bohyni Meretseger, Té, která miluje ticho, v západním kotvišti od božího rána panoval čilý ruch, třebas ruch ve službách obávaného zásvětí. Palmové háje při levém břehu začínaly rychle řídnout, záhy před našimi zraky vyvstal hlavní thébský přístav v celé své živelné, hlučné a činorodé kráse.


  Čelní představitelé hlavního města o našem příjezdu samozřejmě dobře věděli, ve vlasti nás proto slavnostně vítali chrámoví zpěváci, hudebníci, tanečníci, ba i nevěstky. Z vířivého pohybu přecházel zrak, pro halasný zpěv fanfár nebylo slyšet slova. Podél nábřeží se seřadil pestrý zástup kněží, vysokých úředníků, královských nosičů vějíře, číše či sandálů a vůbec nejrůznějších dvorských hodnostářů. Všechny do jednoho halil slavnostní vyšívaný šat, z ramen jim splývaly pláště z kůží cizokrajných šelem, jejich šíje, hrudníky i paže se leskly záplavou drahocenných šperků. Obrovské růžové vějíře z pštrosích per napuštěných nejvzácnějšími parfémy osvěžovaly vzduch libou vůní, která sváděla marný boj s pachem laciného oleje, sušených ryb, lidských výkalů, především pak nedalekých opičích klecí a výběhů se žirafami. Znělý zpěv rohů a trumpet, podkreslený řinčením kněžských řehtaček, dodal na znělosti sborové písni opěvující Hora vládce posvátného ohně. Hymnus příhodně vrcholil v okamžiku, kdy Hathor přirážela k přístavnímu molu. Na břeh se snesly provazy, pak dřevěná lávka, vzápětí už jsme vykročili do velkolepé záplavy okvětních lístků. Sluhové nám snaživě nabízeli poháry přetékající jiskrným vínem, častovali nás sladkými sezamovými koláčky, my se ale neodvažovali vůbec nic pozřít.


  Thébské dvořany, prozíravě ukryté ve stínu slunečníků a zlacených vějířů, obklopovali důstojníci v plné zbroji, v rukou třímali krutě vyhlížející důtky, před námi se ale uctivě rozestoupili. Nato nám v ústrety vyrazili Huj, Maja i Sobek, aby nás přivítali přátelskými polibky. Urostlý, uhlazený Huj se v nejmenším nezměnil, poklidné tmavé oči a ušlechtile vyrovnaná tvář ovšem jen dokonale zastíraly urputnou ctižádost. Za jeho zády se usmíval Maja, hned se také ke mně šinul, co mu zlacené sandály na vysokém podpatku dovolily. Jeho oblý, přívětivý obličej se leskl drahým olejem, rámovala jej těžká paruka proplétaná barevnými pentlemi, na vláčně neposedných prstech se blýskalo bohatství prstenů, každé zašelestění drahé řízy přepásané vyšívanou stuhou mě oblažilo obláčkem vzácné vůně, očka, bezmála utopená v záhybech blahobytného tuku, na mě co chvíli spiklenecky zamrkala. Po boku schopného strážce královského pokladu, který se zoufale toužil stát ženou, postával Sobek, rozvážnější, ale také zavalitější než ve slavných dobách, kdy se mezi thébskými chudinskými brlohy těšil pověsti obávaného vládce podsvětí. Jeho osud nabral zcela netušený spád, v uplynulých letech získal hodnost starosty Východních i Západních Théb, dokonce po mně převzal titul policejního velitele. Jako by to nestačilo, oženil se s dámou o poznání tělnatější, než byl sám, a stal se zbožňujícím otcem dvou tlusťoučkých dětí. Ubohý Sobek, proměnil se sice z levharta v tučné jehně, ale za jakou cenu! Před mnoha lety, v dobách nezralého mládí, opětoval něžnou náklonnost královské konkubíny. Nevýslovnou opovážlivost zaplatil vyhnanstvím v trestanecké oáze uprostřed Rudé země, ale podařilo se mu dobrodružně uprchnout. Poté se protloukal světem s tvrdohlavostí rozeného válečníka, spřádal úklady, rozhazoval sítě, zrazoval, zabíjel, nakonec však obhájil ztracené pozice v řadách někdejších dítek Kapu. Onoho jitra vyzařoval nakažlivé štěstí, jako by jej sami bohové pozvedli k Západnímu obzoru a přizvali jej k životu ve věčné blaženosti. Důstojné vzezření jaksepatří podtrhl vrapovanou řízou, karneolovým náhrdelníkem a vůbec všemi odznaky vysokého úřadu. Když jsem ho přátelsky objal, neunikl mi Majův žárlivý pohled. Dotýkal jsem se přece jeho nevyslyšené lásky, jeho nedostupného hrdiny. Ani důmyslný strážce pokladu a protřelý intrikán Maja se tedy nedokázal zbavit dávného citu, stále ještě Sobka nadevše miloval.


  Ach ta naše minulost! Moji někdejší školní druhové mě hbitě obklopili, podobali se sice hejnu pestrých pávů, v duši však zůstávali hyenami, které se ostražitě plíží k vyhlédnuté kořisti. Jako jeden muž pěli ódy na Nabilinu krásu, blahopřáli Džerkovi ke šťastnému návratu, Haremheba s Ramsesem vítali co vítězné dobyvatele. Za naší družné zábavy se mezi dvořany nepochybně svižně proplétali Ajeho vyzvědači, na dítka Kapu a rádce Královského kruhu si ovšem nepřišli. Svorně jsme přežili práskání důtek, hřmění válečných vozů, útok nepříčetných spřežení, smrtící záblesky nabroušených čepelí i hvízdání kopí, nyní v našich rukou spočívala krevní msta. V onu vzácnou chvíli jsme si připadali jako sami Nesmrtelní, nechť nám duše věčně blažených odpustí všechny raněné a mrtvé, jejichž jménem nás pronásledují hordy zběsilých démonů. Budoucnost nám chystala podstatně horší jatka, ale proč hned myslet na nejhorší?


  V přítomnosti Ajeho ostražitých nohsledů bychom si tak jako tak nedokázali sdělit nic podstatného, omezili jsme se proto na povrchní klábosení. Přitom jsme si ale mezi řečí, když právě nikdo neposlouchal, jen tak mimochodem stanovili příhodnější čas i místo. Po povinném uvítacím ceremoniálu se tedy dítka Kapu v míru rozešla s vědomím, že se následujícího dne před rozedněním všichni společně vydáme na lov. Jistá osoba mi v nastrojeném davu citelně scházela. Marně jsem pátral očima po lékaři Pencuovi, třebas bych ho rád přátelsky objal, poceloval jeho opileckou tvář, vyslechl upřímnou zpověď.


  V přístavišti po něm bohužel nebylo ani vidu ani slechu.


  Haremheb s Ramsesem bez dalších průtahů zamířili k branám královského paláce, já se rozhodl uchýlit na svou usedlost U věčně zeleného cedru. Jednalo se o týž statek na thébském předměstí, který mi Aje vyčlenil, když mě před lety potřeboval vykázat do domácího vězení. Chtěl jsem se od všeho odpoutat, uzavřít se do svého soukromého ráje, kochat se zrcadlením na hladině kratochvilných jezírek, pavučinou blyštivých zavlažovačích stružek mezi svěžím pažitem, ovocnými sady, úrodnými záhony i svou vyhlášenou květinovou zahradou. Hned po příjezdu jsem se také s nezměrnou radostí uvelebil v besídce, jejíž stěny malířští mistři na mé zvláštní přání vyzdobili mírumilovnými přírodními výjevy, zvláštní péči věnovali kachnám a křepelkám. Jen o chvíli později se ke mně připojil Džerka se svou milovanou Merit, jíž mateřství neubralo na dívčím půvabu, naopak jej ještě umocnilo. Můj pobočník nedokázal ze své manželky odtrhnout oči jediným líbezným úsměvem ho zbavila všech starostí. Láska jej na okamžik vrátila do časů, kdy mě coby mrštný kučeravý holobrádek pohotově zachránil ze spárů nájemných vrahů.


  Sotva si Nabila trochu odpočala, provedl jsem po svém království také ji. Džerka s Merit se mezitím odebrali do svých komnat, aby strávili příjemnou chvilku mezi dětmi, načež novou paní domu uvítali s veškerou předepsanou obřadností. Den plynul až příliš rychle. Merit a Nabila v sobě záhy nalezly zalíbení, Džerkova choť mou ženu nalíčila, zapletla jí vlasy, nasadila paruku, do provoněných vrkočů pak vetkla drobné kvítky. Nyní se Nabila zdála krásná jako noc, velkolepá jako úsvit a poklidná jako zvolný soumrak. Něco málo jsme pojedli a popili, aniž bychom přitom pustili ze zřetele, že se v řadách služebnictva mohou skrývat Ajeho lidé, s večerem jsme se usadili ve zvláštním pavilonu říkal jsem mu Besídka zlatého telete. Tesaři jej svého času přesně podle mých pokynů vztyčili na umělém ostrůvku prostřed jezírka v odlehlejší části zahrady. Neměl jsem v úmyslu usnadňovat vyzvědačům práci, k pavilonu proto vedla jediná cesta, totiž dřevěný mostek, který pod tíhou lidských kroků hlasitě skřípal. Samozřejmě se nejednalo o náhodný řemeslný nedostatek, nýbrž o zcela záměrné bezpečností opatření. V Besídce zlatého telete tedy moji blízcí usedli do připravených polštářů, pochutnávali si na kandovaných datlích nebo na mandlovém koláči, upíjeli víno a vyčkávali příchodu mého zvláštního hosta.


  Pak náhle mostek zapraskal, vzápětí na prahu stanul temný stín, tvář zastíněnou kápí. Když shodil pruhovaný plášť a vykročil do světla překrásných alabastrových lamp dal jsem je rozmístit do všech výklenků, okamžitě jsme v něm k naší radosti i úlevě poznali Sobka. Já ho přátelsky políbil na tváře, stiskl mu pravici a pozval ho do nadýchaných podušek. Ochotně přijal číši s vínem, již také hned dvorně pozvedl k přípitku, okusil koláč, poctil mě i Džerku zkoumavým pohledem, spiklenecky zamrkal, nakonec se soustředil na Nabilu.


  Smíme jí věřit? zajímal se.


  Na to dej krk! ohradil jsem se zostra.


  Tlumeně se rozesmál. Takhle mluví pan Mahu, někdejší představený Domu tajemství? Nevzpomínám si, že bys kdy někoho poctil podobnou dávkou důvěry. Namířil zvednutý pohár mým směrem. Vítej doma, příteli!


  Zacloumala mnou netrpělivost. Sobek sice patřil k mým nejstarším, nejvěrnějším a nejspolehlivějším spojencům, nicméně na bodré vtipkování nám nezbýval čas. Co se to v paláci děje? naléhal jsem.


  Nový živoucí bůh třímá otěže pevně v rukou.


  Naše kanaánské dobrodružství tě pranic nezajímá? zněla má další podrážděná otázka.


  Sobek se zazubil. Dokážu si je živě představit. Dočkej rozbřesku, abys vše barvitě popsal ostatním druhům, jak jsme se domluvili, než Haremheb a jeho věrné druhé já zamířili v čele královské eskorty do paláce.


  Živoucí bůh je přijme?


  Sobek naklonil hlavu na stranu, patrně se zálibně zaposlouchal do žabího sboru, v jehož bojovném skřehotání se téměř ztrácelo neutuchající bzučení hmyzu i ospalé ptačí pokvokávání. Snad, připustil, vzápětí dvorně pokynul Nabile, ale zpět ke tvé půvabné choti.


  Požár se blíží, Sobku. Nepořádám slavnostní hostinu, nemáme čas snít ani vzpomínat na hrdinskou minulost. Mimochodem, kde je Pencu? zavrčel jsem.


  Náš host nasadil nečitelný výraz.


  Kde je Pencu? zopakoval jsem o poznání naléhavěji.


  Sobek si s povzdechem promnul zlatou náušnici. Uchýlil se do Města mrtvých. Jeho doupě stojí na Náměstí cizinců a přezdívá se mu Tajuplné útočiště, připomíná totiž nedobytnou tvrz. Dříve v onom opevněném domě sídlili Medžajové, ale časy se mění. Pokud vím, Pencuovy komnaty se nacházejí přímo nad mitannským nevěstincem.


  Mitannským? Samozřejmě mi okamžitě vytanula na mysli Achnatonova druhá manželka Kija.


  Co tam, u všech všudy, náš dobrý lékař pohledává? žasl Džerka.


  Co bys asi řekl?


  Posloužil zesnulému faraonovi?


  Sobek se zadíval do země. V mnoha ohledech patřil k obávané smečce lítých thébských dvořanů, proslul coby rozený válečník, zabiják do morku kostí i protřelý intrikán, avšak nečekaná smrt bezelstného mladého vládce zasáhla dokonce i jeho okoralou duši. Když se napřímil, v očích se mu leskly slzy. Ano, osobně Jeho Veličenstvo doprovodil na věčnost. Tuším, kam míříš, Mahue, ale… Zavrtěl hlavou. Pencu prchá před nemilostí Velkého domu, strachuje se, aby vina za neblahé úmrtí nepadla na jeho hlavu.


  Jakže?


  Vše se seběhlo příliš rychle, svěřoval nám překotným způsobem, jímž lidé obvykle mluví sami k sobě. Tutanchamon si vždy počínal plaše, často se zdál ponořen do vlastního světa. Ne, nic neříkej, Mahue. Moc dobře jsem věděl o těch jeho podivných záchvatech, náhlých změnách nálady i o znepokojivých stavech mysli, kdy se dočasně vracel do dětských let. Královský palác zatím pochopitelně ovládl Aje, který nás o smrti živoucího boha uvědomil až ve chvíli nejpříhodnější pro jeho vlastní záměry, tedy dvacátého dne předepsané doby truchlení. Vypravěčovy pevně semknuté rty se zkroutily do neveselého úsměvu. Přesně tak, než vyšla smutná pravda najevo, pobýval mladý faraon v Západní říši již třetí týden. Teprve tehdy konečně palác vydal oficiální prohlášení, tehdy započala veřejná tryzna. Jaký div, že mi zcela uniklo pár zásadních podrobností například vůbec netuším, kde hledat Tutanchamonovu hrobku, to by vám prozradil spíš Maja. Napil se vína, poctil Nabilu lišáckou grimasou, šelmovsky na ni zamrkal, pak odložil pohár, aby dodal svým dalším slovům na důrazu náležitými posunky. Představte si dva koně, nejrychlejší oře, jaké lze zapřáhnout do válečného vozu. Za prvního dosaďte Tutanchamonův náhlý skon a vše, co s ním souvisí, tedy obřadné truchlení a nezbytné přípravy na vstup do Osiridovy říše, za druhého potom Ajeho nezkrotnou ctižádost. Oba hřebci pádí pěkně svorně bok po boku, vpřed je nesmlouvavě pobízí sám božský otec. Nejprve ohlásil, že se Jeho Veličenstvo Tutanchamon odebral k předkům a faraonský stolec osiřel, následně svolal mimořádné zasedání Královského kruhu. Samozřejmě se na ně skvěle připravil, totéž lze říci o Nachtminovi či Anchesenamon. Své záměry nám také v průběhu rokování zevrubně ozřejmili. Panovník skonal, musíme za všech okolností zabránit případným zmatkům, hlásali, vždyť Egyptu hrozí válka s Chetity! Mluvili nám do duše, trvali na nezbytném nastolení vlády pevné ruky, a tak dále, a tak podobně. Co jsme asi mohli počít? Významně se ušklíbl. Palác neprostupně sevřeli Nachtminovi ozbrojenci, obsadili všechny dveře, chodby, vchody a brány. A my chtěli přežít.


  Nepokusili jste se spojit se mnou ani s Haremhebem nebo Ramsesem. Proč?


  Sobek si posměšně odfrkl. Jak bys nám asi pomohl, Mahue? Bloudil jsi po Kanaánu, od Théb, ba i od egyptských hranic, tě dělily stovky mil. Nikdo z nás netušil, zda ještě žiješ. Pokrčil rameny. Co bys dělal na našem místě? Mám ženu, děti, rychle mi došlo, jaký osud nám hrozí, Maja s Hujem uvažovali stejně pohotově. Do jednoho jsme se podvolili.


  Nenapadlo vás uspořádat tajnou poradu?


  Ale ovšem, jen jsme chtěli vyčkat vašeho návratu. Tedy, pokud existovala nějaká naděje.


  Vypadalo to, že se nevrátíme?


  Můj přítel bezradně rozhodil rukama. Aje tě nikdy neměl rád, Mahue.


  Odvelel zdravé jádro egyptské armády do zahraničí a vůbec se tím netrápil? pokračoval můj výslech.


  Sobek se zadíval ke stropu, vzápětí zavrtěl hlavou. Odpověď si předem domyslíš. Kdyby se Haremheb s Ramsesem dali do pronásledování Chetitů z jednoho konce Kanaánu na druhý, nemohli by božskému otci udělat větší radost. Aje, panečku, vládne myslí pronikavější než nejostřejší břitva. Chetité nemohli armádu udržovat v plné pohotovosti celou věčnost, Kanaánci je ostatně nenávidí o poznání urputněji než Egypťany. Faraoni navíc odnepaměti upláceli pány Záškodníky štědrými dary, náš nový vládce proto prozíravě na osvědčenou zvyklost navázal. Za jeho zlato pak domorodá knížata Chetity všemožně rozptylovala, dokud se mu na domácí, egyptské půdě nepodařilo uchvátit svrchovanou moc. Náš host mimoděk vzdorně našpulil rty. Nemysleli jste si, doufám, že by lstivý Aje velkoryse dovolil, aby si naši velcí generálové přisvojili veškerou válečnickou slávu? Kdepak, věhlas udatného bijce Chetitů si moudře schraňuje pro sebe.


  Usiloval nám o život, věděl jsi o tom? podotkl Džerka.


  Sobkův úsměšek se vytratil. Vám všem? hlesl. Nu, předpokládal bych, že se o něco pokusí. Ty, Mahue, jsi dlouhá léta zastával úřad Tutanchamonova ochránce, Haremheb s Ramsesem zase patří k Ajeho nejúctyhodnějším protihráčům.


  Na tebe ruku nikdy nevztáhl, namítl jsem.


  Což neznamená, že o tom nepřemýšlel. Jak oba dobře víme, Aje dokáže po způsobu lítých kočkovitých šelem dlouho, nenápadně a trpělivě číhat na nejpříhodnější okamžik.


  Pátravě jsem přimhouřil oči a zhoupl se sem tam na patách. Kolem planoucích lamp se za hlasitého bzučení rojily mouchy nemohly se rozhodnout mezi vábivým pableskováním plamínků a vůní mandlového koláče na nedalekém stříbrném podnose. Zvolna jsem přejel zrakem po kroužku svých nejbližších. Džerka se krčil jako lovecký pes, který se chystá na povel hbitě vyrazit, Merit po jeho boku odložila věneček planých květů a přitiskla si dlaň ke rtům, nechovala pana Ajeho ve zvláštní lásce. Nabila zachovala klid. Vyrovnaně hleděla vpřed, veškeré novinky se snažila poctivě, soustředěně vstřebat. Ani si přitom nevšimla, že se jí po tváři spustil pramínek parfémovaného oleje. Když si o chvíli později nepřítomně přejela dlaní po břiše, poskočilo mi srdce. Není v očekávání? Zachytila můj zkoumavý pohled, plaše se usmála, pak zavrtěla hlavou.


  Jak se daří královně? změnil jsem téma. Za naší nepřítomnosti prý stačila obtěžkat.


  Dokonce dvakrát. Sobek se mi pevně zadíval do očí. Obě dítka bohužel přišla na svět předčasně, ani jedno nepřežilo. Pohřbili je společně s živoucím bohem.


  Skutečně šlo o Tutanchamonovy děti?


  Záleží na tom? Zemřely! Úplnou pravdu se nejspíš dozvíš od Pencua.


  Pravdu? zavrčel jsem. Při bohyni Maatě, zapřísahám tě, Sobku, prozraď mi, jak živoucí bůh zemřel! Co všechno jsi ve skutečnosti zjistil?


  Můj drahý přítel propletl prsty do sebe, zadíval se do tmy, soustředění ho na okamžik vrátilo do mladších let z tváře se mu zázračně vytratily záhyby tuku, rysy nabraly na někdejší ostrosti, rty se pevně semkly, v očích nesmiřitelně zablesklo. Prý dostal záchvat, zašeptal. Jestli šlo o královraždu, o úkladné dílo rusovlasého Setha, dlužím Ajemu krvavou pomstu.


  My všichni! Džerkův hlas pročísl večerní vzduch jako zahvízdání biče.


  Hrozí nám nebezpečí? obávala se Merit. Aje vám už jednou ukládal o život, proč by to nezkusil znovu?


  Dokud v jeho osobě ctíte, vlastně ctíme pána Obou zemí a svrchovaného vládce Velkého domu, nemusíme se ničeho obávat, ujal se odpovědi Sobek. A naopak, jen mu vypovíme poslušnost, smíme se loučit se životem. Výmluvně si přejel prstem po krku. Ale přináším i zprávy jiného druhu. V očích mu šibalsky zajiskřilo, zajisté nám tedy hodlal sdělit něco nadmíru škodolibého. Vrátil se jeden náš starý přítel. Stihl mne přepjatě vážným pohledem.


  Potřásl jsem hlavou. Kdo?


  Nevšiml sis? Ani jednou jsem se na něho nezeptal.


  Nechápavě jsem si hosta změřil.


  Poslali tě do Kanaánu, abys vylákal z doupěte Achnatona, Mahue. Povedlo se?


  Místo odpovědi jsem si přitiskl ke rtům ukazovák.


  Buď jak buď, osobně bych pustil veškeré myšlenky na kacířského faraona k vodě, vůbec mě nezajímá. Sobek pohnul bradou ze strany na stranu, vzápětí spiklenecky zamrkal. Aje samozřejmě zná pravdu, koneckonců už se to přetřásá po celých Thébách. Achnaton zemřel na malomocenství.


  Odkud to víš? vydechl Džerka.


  Jak jsem řekl, vrátil se náš starý přítel. Myslel jsem tím Merirea.


  Merire? Opřel jsem se o loket. Jeho hnusní Soumrační netopýři nás štvali z jednoho konce Kanaánu na druhý!


  Též jsem o tom něco zaslechl, dokonce z Merireových vlastních úst, přisvědčil Sobek.


  Vždyť se provinil vlastizradou!


  Vidíš, a přesto se mu dostalo povýšení na faraonova osobního kněze! Vzorně si holí hlavu, potírá ji olejem, po paláci si vykračuje ve slavnostní říze, na dálku voní drahými parfémy a hrdě se zdobí všemi odznaky vysokého úřadu.


  Omilostnili ho?


  Proč? Vždyť se žádné zrady nedopustil, alespoň to tvrdí, vysvětlil Sobek. V chetitském ležení prý působil jako egyptský vyzvědač. Nevšímavě přešel Džerkovo posměšné odfrknutí, pak zcela vážně pokračoval: Králi Šuppiluliumovi údajně úmyslně špatně radil, také vyslal rychlé kurýry, kteří Haremheba s Ramsesem včas uvědomili o chetitských záměrech.


  Tomu nevěřím! provolal jsem pobouřeně.


  Podle vlastního tvrzení se také setkal se zmocněnci, již mu svěřili pravdu o Achnatonově osudu. Malomocenstvím se kacířský král nakazil krátce poté, co před lety tajně uprchl z Egypta na sever, později mu kdesi mezi kanaánskými pahorky také podlehl. Najdeš v tom zrnko pravdy, Mahue?


  Jeho pohled jsem opětoval mlčky, neschopen slova.


  Merire se nás snažil zabít! bouřil se Džerka.


  Nu, on sám uvádí dosti odlišnou verzi. Sobek se opět chopil číše. Soumrační netopýři mu vypověděli poslušnost, poté se z popudu prince Zananzy pustili po vaší stopě. Ledva se prý Merire dozvěděl o chetitském záměru odříznout Haremhebovu armádu, pochopil, že v nepřátelském ležení nebude víc platný. Jakmile jste se dali na pochod, zařídil se stejně, postupoval však rychleji a jinou cestou. Teď tedy opět dlí v lůně rodné země. Královský kruh v něm ctí hrdinu a svatého muže, navíc se stal oddaným stoupencem nového faraona bezvýhradně podporuje každý jeho krok.


  Zavřel jsem oči a zhluboka se nadechl. Všechno do sebe dokonale zapadalo. Naše dobrodružství už nyní připomínalo horečný sen, pomíjivý zrakový klam. Nikdo nemohl nikomu nic dokázat, Merire směl tedy po libosti spřádat svou prolhanou pavučinu. Našel by se snad opovážlivec schopný zpochybnit jeho hanebná tvrzení? Kdysi sice zastával úřad Atonova velekněze, dokonce vystupoval jako Achnatonův blízký důvěrník, totéž však v oněch pohnutých dobách platilo pro všechna dítka Kapu. Pod tíhou okolností se ukryl v chetitských řadách, nyní se zase nestydatě prohlašuje za příkladného egyptského vlastence, jenž se pro blaho země neváhal zhostit nadmíru nebezpečného poslání. S novým faraonem si neměli co vyčítat, jejich úkladná srdce se navzájem podobala jako vejce vejci. Merire napovídal Ajemu, co chtěl slyšet, vysvětlil mu, že se Achnatona nemusí obávat, vždyť se proměnil v malomocnou trosku, která práchniví v opuštěné kanaánské jeskyni. Čím déle jsem tehdy v Besídce zlatého telete rozebíral známé skutečnosti, tím palčivější pocit bezmoci mě obestíral. Co Aje z pozice egyptského vládce zamýšlí? Chystá se navázat na Achnatonovy převratné změny? Hodlá nastolit víru v jediného boha, nebo má v plánu něco úplně jiného? Nepokusí se založit novou dynastii? Zkoumavě jsem se zadíval na Džerku pocházel z lidu Chabiru stejně jako nový faraon, vzápětí mi na mysli vytanuly zvláštní pokyny, které Haremheb s Ramsesem před vyplutím z Avaridy vydali svým důstojníkům. Zachovali se prozíravě. Jestli totiž Aje touží po svrchované vládě, dříve či později se musí obou schopných vojevůdců zbavit. Špinavou práci za něho ostatně rád odvede krvelačný Nachtmin. Prozatím však nový vladař potřeboval veškerou naši podporu, proto nás také v Thébách vítali jako přátele a spojence.


  Nadešel čas zrady, zašeptal jsem. Ale dosti planých řečí. Zopakuj mi, kde se koná zítřejší porada, Sobku.


  V Oáze stinné palmy, nachází se na rozhraní Černé a Rudé země. Buď na místě před rozbřeskem!


  nes
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  Později téže noci jsme se s Nabilou pomilovali. Příjemná únava mě přiměla prodlít po manželčině boku, naslouchal jsem jejímu pravidelnému oddychování a zpytavě hleděl do tmy. Po chvíli jsem se ke své choti natočil tváří, přeběhl jí prsty po zádech, setřel z nich pár krůpějí potu, vzápětí se přimknul co nejblíž. Chtěl jsem si vychutnat vůni její pleti i dechu, v němž se ještě dalo cítit lahodně kořeněné víno. Nabilin svěží půvab ve mně setrvale probouzel radostný úžas nad vlastním štěstím. Jakmile se však zrak dostatečně pokochal, přinutil jsem se vstát. Usedl jsem na kraj manželského lože, roztáhl mlžné závěsy a zadíval se vstříc černočerné noci. Nutkavého znepokojení mne bohužel nedokázala zbavit tělesná láska, něžná slůvka ani vášnivé polibky. Od začátku mi dělalo těžkou hlavu Sobkovo chování, teprve nyní mi však došlo proč. Vlády nad Egyptem se zmocnil ctižádostivý Aje a mého přítele tato politováníhodná skutečnost vůbec nevyváděla z míry. Nic mu nescházelo, vydobyl si úctyhodné postavení, získal bohatství i vliv, pyšnil se vzornou manželkou a dětmi. Jinými slovy, patřil k posledním lidem, kteří by se dali pošetile zatáhnout do kruté bratrovražedné války. V sázce se ocitlo příliš mnoho, proč se tedy namáhat? Proč si klást nepříjemné otázky? Uchýlil jsem se do rohu panské ložnice, kde jsem si zřídil pohodlný pracovní kout, zapálil lampy, zašátral po písařské podložce, připravil nádobky s inkoustem, přiostřil rákosová pera. Poté jsem se posadil zády k chladivé stěně a chopil se papyru. Roztančené plamínky mě obklopovaly jako třepotavá svatozář, nejmocnější prostředek k zažehnání dotěrných much i zlomyslných přízraků.


  Papyrus se dal snadno uhladit oblázkem, zbývalo si ještě pečlivě srovnat vlastní myšlenky, což jsem podle svého zvyku učinil písemně. Zkušený tah zápěstím zprava doleva rychle vykouzlil prvních pár znaků. Achnaton. Můj bývalý pán, kdysi řečený Zahalený, dnes zatracovaný jako Velký kacíř, se nad veškerou pochybnost uchýlil do ústraní. Coby malomocný poustevník se ukryl mezi sobě podobnými ve vyprahlém údolí při Moři mrtvých, do vlasti se vrátit nemohl, nedokázal ji tedy ani nijak ohrozit. Ajemu s Merireem již více nemuselo záležet na tom, zda žije, nebo zemřel, své lži ostatně vždy dokázali pohotově přizpůsobit okolnostem. Nesmlouvavě sledovali své vlastní cíle, týž postup se dal čekat od Haremheba a Ramsese jen co páni generálové odhalí nepřikrášlenou pravdu. Poznamenal jsem si další jméno. Merire. Velekněz si počínal nadmíru lstivě a prohnaně. Stačilo vzít v potaz tvrzení, podle kterého vnikl do chetitského tábora jako Ajeho vyzvědač, úmyslně uvedl nepřítele v omyl, Haremhebovi pak poslal zprávu o Šuppiluliumových záměrech. Zdálo se nezpochybnitelné, nenapadnutelné. Ve věci surového útoku Soumračných netopýrů se Merire zapřísahal nevinou a kdo by se mu odvážil dokázat opak?


  Smočil jsem pero v červeném inkoustu, abych chvíli zaujatě sledoval, jak po přiostřeném rákosovém hrotu kanou krvavě rudé krůpěje. Následovala třetí řada znaků. Egypt, Obě země, naše milovaná vlast Ta Meri. Svým způsobem měl Sobek pravdu. Tutanchamon zemřel, právoplatného následníka zplodit nestačil, proč by si korunu nemohl nárokovat právě Aje? Protřelý státník a důmyslný stratég se zajisté zhostí panovnických povinnosti nadmíru schopně, svěřené zemi bude vládnout pevnou rukou zkušeného lodivoda. Jediné skutečné nebezpečí pro mír v zemi by v takovém případě představovala pouze ctižádost pánů Haremheba nebo Ramsese. Čtvrté místo na mém seznamu připadlo Chetitům a vůbec všem cizím zemím. Také v tomto ohledu se Sobek nemýlil. Aje podle zvyku největších faraonů moudře obdaroval pány Záškodníky zlatem, které onu úplatnou sebranku dozajista přiměje k činům. Šuppiluliumaš záhy shledá, že rozmělnil úctyhodnou vojenskou sílu v nicotných místních šarvátkách, nakonec kanaánské území pokořeně opustí a Egypt úspěšně získá vládu nad svými dědičnými državami. Potud bych se se stávajícím uspořádáním smířil, jak ale vypadají Ajeho další záměry?


  Podrážděně jsem pero odložil. Brání novému vládci někdo v uchvácení dokonalé svrchované moci? Otázka nevyhnutelně směřovala ke jménům obou vlivných generálů. Haremheb a Ramses. Mimoděk jsem poklepal rákosovým stéblem o papyrus. Ovšem, Ajeho ctižádost mohou ohrozit právě jen tihle dva všehoschopní pánové. Kterou cestou se však vydám já? Vybavil jsem si Tutanchamonovy jemné rysy, něžnou tvář, důvěřivé oči, zavzpomínal na starého druha v neštěstí Pencua a rozhodnutí se zdálo nasnadě. Pokud mladý král zahynul přirozenou smrtí, pokud jej o život připravili vrtkaví bohové, přijmu jejich úradek. V opačném případě… Zavřel jsem oči. Kdysi jsem Achnatonovi slavnostně odpřisáhl, že budu jeho syna chránit ze všech sil. Jestli se Tutanchamon stal obětí úkladné vraždy, táž přísaha mě zavazovala ke krevní mstě. Viník musí za svůj zločin pykat, třebas by zastával faraonský úřad!


  Příštího jitra jsme všichni vzorně dospěli na stanovené místo tajné schůzky. Vozy se rachotivě řítily vpřed, koně dychtivě odfrkovali, ve zdobných postrojích i na zlacených korbách se oslnivě zrcadlily první ranní paprsky. Když náš nepočetný houfec vyplašil stádo divokých oslů, hbitě jsme se pustili po jejich stopě. Smečka loveckých psů ozlomkrk pádila svěží trávou, až vzduchem poletovaly okvětní lístky zdupaných planých květů, naše vozy nezůstávaly příliš pozadu. Vedení se přirozeně ujali Haremheb s Ramsesem, Sobek sdílel korbu s Majou, Huj si u opratí vystačil sám, za ním se zvířeným prachem prodíral vůz obsazený Džerkou a mnou. Ve tvářích nám vesměs hrál vážný, vědoucí výraz, nikdo se neměl k řeči, chlapecké přátelství dávno pominulo, podezřívavé pohledy prozrazovaly krajní ostražitost. Ledva Huj vyjádřil oprávněnou obavu, zda se Aje o tajné poradě nedozvěděl, Haremheb příkře odsekl, že mu na tom v nejmenším nesejde. Oba generálové se pravda těšili veškerým výsadám uctívaných hrdinů, vladař jim přesto odmítl udělit slyšení. Rádce Královského kruhu prý přijme všechny společně, a to pozítří za slunka západu v Síni delfínů.


  Štvanice skončila o polednách. Spalujícímu žáru jsme unikli do stínu palmového háje, kde již sluhové chystali velkolepou hostinu. Rozdělali ohně, stáhli, vyvrhli a naporcovali nalovenou zvěřinu, maso nabodli na rožně, potřeli je olejem, okořenili bylinkami, zanedlouho už se vzduchem linula neodolatelně libá vůně pečínky. Po čas příprav se naše řeč točila výhradně kolem lovu mluvilo se o zahlédnutých lvech nebo o rychlých kopytech divokých oslů, přitom všichni dobře věděli, co musí nutně následovat. Jakmile se tedy sluhové uctivě stáhli, usadili jsme se pěkně do půlkruhu, Džerka se ujal povinností strážce, na doslech se totiž nesměl přiblížit nikdo nepovolaný, a válečná porada mohla začít. Nejprve si vzal slovo zhrzený Haremheb. Náš velký vojevůdce se cítil zneuctěn, zhanoben a do hloubi duše uražen Ajeho odmítnutím. Nezbylo nám než chápavě pokyvovat, dopřát mu, ať chutě popustí uzdu svému hněvu i výmluvnosti. Konečně mu došla slova, takže jen trhaně oddechoval a proléval se vínem.


  Oficiální slyšení faraon stanovil na pozítří. Ramses obratně změnil téma. První rokování Královského kruhu za nové vlády proběhne v Síni delfínů. Zřejmě nás všechny potvrdí ve stávajících úřadech, ocení naše úspěchy, vyjádří neochvějnou víru v naši věrnost, a tak dále. Musíme se rozhodnout, co uděláme.


  Co uděláme? zopakoval Huj, zakusuje se do pečené křepelky. Aje se prohlásil egyptským králem. Kdybychom se mu vzepřeli, obviní nás z vlastizrady, která se trestá smrtí a veřejným zostuzením.


  Z jakého důvodu jsi tedy mezi nás vůbec vážil cestu? zazubil se na něho Ramses. Proč nenaskočíš do vozu, nechopíš se opratí a nepobídneš koně k Thébám? Samozřejmě ve vší opatrnosti.


  Vždyť se můžeme vrátit společně a pěkně jeden po druhém úslužně zulíbat Ajeho vznešenou zadnici, utrhl se na něho Huj zostra.


  Zas jednou jsme se proměnili v hašteřivé uličníky, co se do krve handrkují o malichernosti a častují se pošetilými nadávkami. Zbytečné vřavě učinilo přítrž až Sobkovo znělé zatleskání.


  Nesešli jsme se… Zvedl hlavu, pak se přes vějíře palmového listí zadíval k nebi. Kroužili na něm krkavci. Nesešli jsme se, abychom do Rudé země vykřičeli uraženou ješitnost, nýbrž abychom dospěli k důležitému rozhodnutí. Skloníme se před Ajeho svrchovanou mocí? Přijmeme jej za svého faraona? Pokud ano, můžeme se ihned v míru vrátit do Théb. V opačném případě však musíme pečlivě zvážit každý další krok.


  Usiloval mi o život! prskal Haremheb.


  Ale dokázat nic nemůžeš. Stejně dobře bych ti mohl připomenout jisté Karakaly, mírnil ho Sobek.


  Z pozice policejního velitele se nepochybně doslechl o nájemných vrazích, kteří se v královském sídelním městě chystali završit krvavý skutek. Haremheb sklopil zrak, rozpačitě se pousmál, pokrčil rameny, vzápětí se mlaskavě zakousl do šťavnatého fíku, avšak Sobek jej výmluvným gestem nabádal k doznání. Při té příležitosti mne znovu napadla znepokojivá otázka. Na čí straně můj starý přítel vlastně stojí? Chtě nechtě jsem se musel do sporu vložit.


  Věc se přece nezdá nijak složitá. Náš postup závisí na dvou okolnostech. Nejprve minulost. Jak Tutanchamon zemřel? Jestli se Aje podílel na jeho smrti, musíme vykonat krevní pomstu, ať se nám to líbí nebo ne. Všichni do jednoho, a to včetně nového faraona, jsme se kdysi nejposvátnější přísahou zavázali chránit Jeho Veličenstvo v časech mírových i válečných. Jakmile vyřešíme první záhadu, smíme se zaměřit na druhou, ta se týká budoucnosti. Co Aje zamýšlí? Chystá se obnovit Achnatonovy kacířské pořádky? V takovém případě nám patrně nezbude než se rozdělit nechť se každý vydá vlastní cestou. Pokrčil jsem rameny, unikaje pohledem k Majovi. Hověl si opodál, blahobytný a růžovolící jako domácí bůžek Bes, oždiboval pečínku, barvenými nehty bubnoval o hliněný pohár v rytmu neznámého tanečního nápěvu. Přiblížil jsem se k němu, abych výhružně zasyčel:


  Majo, ty jedna zrádná kupo hnoje, jako představený Domu stříbra určitě máš jednak seznam Tutanchamonova zádušního zboží, jednak soupis věcí, které kněží užili k řádnému nabalzamování jeho těla.


  Oslovený se ke mně natočil. Neurážej se hned, Paviáne! Ano, zmíněné dokumenty samozřejmě vlastním. Navštiv mě v úřadu, nebo ještě lépe vyčkej, a já ti rád pošlu opisy. Pak můžeš vše po libosti podrobně prostudovat.


  Na to vezmi jed! ujistil jsem ho. Kromě toho chci vidět Tutanchamonovu hrobku. Uložili jej do téhož věčného příbytku, který dělníci opřekot dokončují ve východní části Údolí králů?


  Maja zavrtěl hlavou.


  Kde najdu Pencua? zněla moje další otázka.


  Oddává se tělesným rozkoším a prolévá se vínem ve svém soukromém nevěstinci.


  Staral se o živoucího boha, když nadešel konec jeho pozemských dnů?


  Ovšem, ale potom znenadání zmizel. Psi se vracejí k vlastním zvratkům, náš lékař zase vždy podlehne svým starým neřestem.


  Výhružně jsem napřáhl zaťatou pravačku, strážce pokladu však zlostně mlaskl. Přestaň na mě pouštět hrůzu, Paviáne! Já jen zaplatil účty a doprovodil živoucího boha do věčného příbytku. Pokud si dobře vzpomínám, jeho úředním ochráncem a poručníkem jsi byl po celou dobu ty, nikdo jiný.


  Prozraď nám, co se doopravdy stalo, Majo! slabikoval jsem posměšně. S bohyní Maatou vycházíš mizerně, jako ostatně my všichni, pravdivá slova neúnosně trýzní tvou duši i jazyk, nicméně dopřej jim alespoň jednou příležitost!


  Oslovený znovu rytmicky zamlaskal, v očích mu uličnicky zajiskřilo, vzápětí se s předstíranou upejpavostí rozhlédl. A právě tehdy mi v plném rozsahu došla nepříjemná skutečnost. Minulost jednou provždy skončila. Vyrůstali jsme sice bok po boku v královském Domě naučení, v posledních letech nás ale poutala jen přísaha věrnosti složená Tutanchamonovi. Po jeho smrti jsme se proměnili v hyeny, které se hlava nehlava derou do čela krvelačné smečky, přitom ochotně nabídnou pomocnou ruku či nestálé spojenectví každému, kdo jim dokáže prospět. Pochopil jsem, co si Maja se Sobkem zjevně uvědomili již dávno. Nyní mi nezbývalo než vyrovnat náskok.


  K čemu tedy vlastně došlo? naléhal jsem.


  Nemohu uvést více, než jsem řekl, odvětil Maja věcně. Podobně jako všechny obyvatele Théb i mě jednoho dne zastihla neuvěřitelná zpráva o Tutanchamonově skonu. Aje při svém postavení mohl osudné prohlášení oddalovat, jak dlouho se mu hodilo. Mně pak připadl úkol připravit faraonův věčný příbytek. Nikoliv ovšem ten, který si dal hloubit za svého krátkého života Aje mu vyčlenil jinou hrobku na dosti nenápadném, skrytém místě. Zazubil se. Co mi zbývalo? Podvolil jsem se rozkazu a nesnažte se mi namluvit, že byste se zachovali jinak! Tutanchamonův původní věčný příbytek kameníci na královo výslovné přání zbudovali tak, aby do jeho komnat a chodeb pronikaly sluneční paprsky, rozumoval dále. Zvláštní, jak nápadně připomínal hrobku, již si svého času nechal ve skalách při Atonově městě vyhloubit Achnaton. Za nových okolností ovšem přišly faraonovy záměry úplně vniveč. Pohrdavě nakrčil nos. Palác oznámil smutnou zprávu zvláštním dekretem, nato se do všech koutů země rozjeli poslové hlásající, že se Zlatý Hor vznesl k nebesům, aby se spojil se svým božským otcem. Egypt truchlil, po chodbách Velkého domu se nesl nářek a pláč, lidská radost se ocitla mimo zákon. Anchesenamon žalostně štkala, dvořané si sypali hlavy popelem, Aje i jeho věrní se na znamení smutku přestali holit. Vypravěč se opovržlivě zašklebil a významně si promnul tvář hladkou jako slupka zralé olivy. Královské dílny ve Městě mrtvých obdržely příslušné rozkazy, řemeslníci se neúnavně pustili do práce, do hrobky mířily povozy naložené Tutanchamonovými osobními věcmi, včetně dvou překrásných vešebtů v životní velikosti. Lékař Pencu mi totiž velmi naléhavě kladl na srdce, že musí živoucího boha na věčnost doprovodit. Nepohnul jsem brvou, v duchu jsem ale samozřejmě okamžitě zbystřil. Vzpomínáte? pokračoval zatím Maja, rozhazuje rukama. Myslím dvojici dřevěných soch, představovaly mladé bojovníky ve zlaté suknici a šátku. Podle Pencua si jich zvěčnělý faraon neobyčejně cenil. Tutanchamonovu tělu se dostalo veškeré péče v Domě očisty při Anubisově chrámu, následoval velkolepý pohřeb. Po Nilu vyplulo smuteční procesí, účastnily se ho zástupy kněží, urozené plačky, zpěváci i tanečníci. Toť vše.


  Nenucená řeč nutně vyvolávala podezření. Maja nám lhal, nebo alespoň tajil část pravdy. Měl jsem ho přečteného, vždyť jsme spolu vyrůstali. Po celá chlapecká léta jsme si viděli do talíře, dokázal jsem si tedy živě představit, kudy se jeho myšlenky ubírají. Předestřel nám bezchybnou verzi událostí, víc nepovažoval za nutné, vzápětí svlažil vyprahlé hrdlo číší vína, již na jediný doušek vyprázdnil.


  K Tutanchamonově hrobce vás rád zavedu. Ostatně, vše jsem již pečlivě připravil. Usmál se. A někoho vám představím. Zbytek už povypráví sám.


  Lov skončil. Vyrazili jsme k nilskému břehu, ponechali svá spřežení v péči mého žoldnéřského kapitána a nalodili se na královskou veslici, již dal strážce pokladu s předstihem připravit. Nad elegantně protáhlým, nízkým plavidlem vlála zástava se zlatým sokolem, mužstvo podle zlatomodře pruhovaných šátků patřilo k palácovým oddílům Maja tedy očividně jednal s faraonovým výslovným svolením. Tím padly poslední pochybnosti, Aje o naší lovecké výpravě dozajista věděl. Veslice nás dopravila ke Kotvišti mocné Isidy a Nefthydy, poblíž již čekaly vozy, jejichž posádce velel písař královské svatyně Amendufet. Jeho účast mne zaskočila, kdysi jsem ho totiž sliby a úplatky tajně získal na svou stranu, vlastně patřil k mým nejschopnějším vyzvědačům. Teď jsem se mu ovšem neodvážil ani pohlédnout do očí, abych se neprozradil. Vyzáblý krk a vrásčitá tvář Amendufetovi přidávaly léta, vždy také vystupoval coby úředník opojený vědomím vlastní důležitosti. Jiný by na svou domýšlivost ošklivě doplatil nadřazené chování žádný člen naší líté hyení smečky nestrpěl, za surových bojů o moc se na ztráty příliš nehledělo a lidské štěstí se mohlo dílem okamžiku změnit v noční můru, sebejistý Amendufet si nicméně dokázal skvěle poradit. Když se nikdo nedíval, významně jsem na něho zamrkal. Za mé nepřítomnosti se mu zjevně vedlo více než dobře, vemluvil se do přízně velkomožného pana Ajeho, nádavkem se mu podařilo získat důvěru královského strážce pokladu Maji.


  Než naše nepočetná družina o šesti vozech vyrazila do Údolí králů, denní žár zvolna polevil. Kola rachotivě kodrcala prašnou cestou mezi skalisky až k planině, která skýtala výhled na celé posvátné pohřebiště. Minuli jsme žoldnéřské hlídky pověřené ostrahou všech stezek i úžlabin, nad nimiž se zvedá velebný vrchol Západní hory, zasvěcený bohyni Meretseger. Ozbrojenci nás nijak nezdržovali, nýbrž se před námi choulili v prachu, jak se při setkání s mocnými tohoto světa sluší. Na jejich nanejvýš uctivý pokyn jsme směli vstoupit do tajemného údolí věčných příbytků, jejichž slepá okna a zapečetěné dveře směřují k Nivám blažených k Říši mrtvých, vymezené nekonečnou zlatavou hranicí západního obzoru. V Údolí králů obvykle panuje činorodý ruch, onoho dne však převzalo vládu ticho. Odpolední výheň žhavila okolní skaliska doběla, vítr zvedal do vzduchu oblaka písečného prachu, oko znaveného poutníka marně pátralo po vlídném ostrůvku zeleně. Houževnaté keře se vzácně držely jen v tenkých nánosech zeminy naváté do skalních proláklin. Stezka se nebezpečně klikatila a větvila, my však nezavítali na ona místa poprvé, cestu jsme dobře znali. Když se nám otevřel pohled na nejtajnější část Údolí v celé jeho výhružně velebné kráse, slunce se již sklonilo k západu a nad hlavami nám coby nestvůrní strážci nekropole povstaly stíny rozeklaných skal.


  Překročili jsme hranici ponurého zásvětí a ocitli se v sevření strmých pahorků, jejichž útroby ukrývají hrobky velkých egyptských králů. Vozy postupovaly podél úbočí, pak náhle zastavily před úzkou proláklinou zdála se přímá a hrotitá jako kopí, otevírala se stranou hlavní cesty, v ubývajícím světle mi připadala nezřetelná, téměř neviditelná. Kdyby nám Maja neukázal řadu schodů, směřující k čerstvě zapečetěnému portálu, patrně bychom Tutanchamonovu hrobku minuli bez povšimnutí. Schodiště vroubila skalní stěna opatřená po obou stranách zádušními nápisy, které zatím živly, vítr a pouštní písek nestačily ohladit k nečitelnosti.


  Běda, stokrát běda, nechť zazní nekonečné žalozpěvy, pozemský řád se hroutí! Spravedlivý poutníku, vítej ve věčné Západní říši, z níž není návratu. Třebas jsi vládl stovkám lidských duší, vstupuješ do království samoty. Údy, které tě nesly životem, poutají pevná obinadla. Rád jsi oblékal nové šaty, nyní tě halí staré obnošené plátno…


  Uctivě jsme pročetli okázale srdceryvná slova modlitby za mrtvé, jedni přitom jen ohnuli hřbet, druzí rovnou padli na kolena. Nějakou dobu jsme prodleli nad schodištěm, pak Maja nechal přinést džbánky s olejem či mlékem, také velký květinový koš. Po obřadné úlitbě jsme pokryli kamenný práh olivovými listy, chrpovými a lotosovými květy, načež Amendufet rozlomil pečeť velké nádoby z načervenalé hlíny, aby z ní vyprostil malé zádušní svítilny naplněné vonným kadidlem. Ty vzápětí zapálil a rozmístil po kamenných stupních. Zatímco všichni sborově odříkávali předepsané modlitby, já v duchu žasl nad strohou úsporností vstupu do Tutanchamonovy hrobky. Hrubě odtesané stupně vroubené neuhlazenou skálou se svažovaly k nedbale vyhotoveným, pramizerně tvarovaným a špatně vsazeným dveřím. Omítka s otisky úředních pečetidel thébské nekropole se z nich loupala jako strupy z tlející kůže malomocného žebráka. Věčné útočiště Achnatonova syna a vnuka Amenhotepa Skvělého bych si takhle nepředstavoval.


  Na kamenné stéle před vstupem do hrobky se skvěl seznam Tutanchamonových vznešených titulů, počínaje Horovým jménem a přízviskem Obou paní. Mocný býk zdatný ve všech podobách, Nesmlouvavý zastánce práva, jenž nastolil v celé zemi mír, usmířil všechna božstva a pevně třímal odznaky vládců Dolního Egypta i panovníků Horního Egypta, Živoucí obraz Amonův… Zkormouceně jsem si uvědomil, že kdesi na druhé straně zazděného portálu stojí na věčné hlídce dvojice Strážců, ony dvě dřevěné sochy, které představují klíč k tajemství lidu Chabiru. Ukrývají snad papyry s proroctvím o příchodu Spasitele, modrookého albína, jenž jednoho dne vyřkne zdrcující verdikt nad našimi bohy a vyvede své soukmenovce do Zaslíbené země? V duchu jsem se ptal, zda usvědčující svitky někdo neodhalil napadl mě Aje, Pencu, Maja nebo třeba Huj. Pokud zůstaly v původní skrýši, jak se k nim asi dostanu? Teď, když je od světa živých navždy oddělily zazděné zásvětní dveře.


  Nač ten spěch? Z marných úvah mě náhle vytrhl Haremhebův řeřavý hlas. Teprve tehdy jsem si bolestivě uvědomil, že mi hodnou chvíli rozdírají kolena špičaté oblázky. V Údolí králů se rozhostilo přízračné ticho, vzácně přerušené povrzáváním kol nebo koňským řehtáním. Vyčkávající oři nepokojně hrabali kopyty, území zasvěcené smrti se jim nechtělo líbit. Někdejší dítka Kapu rozjímala před královskou hrobkou v dokonalém soukromí, nepatřil k nám jen Amendufet, ten však mlčky přešlapoval za našimi zády.


  Vše se odehrálo dosti nakvap, povzdechl si Maja, vzápětí se napřímil. Sotva ostatní následovali jeho příkladu, výmluvně rozhodil rukama. Hloubení hrobky započalo s příhodným předstihem, původně totiž měla pojmout docela jiného majitele. Vzhledem k mimořádným okolnostem ji dělníci z Ajeho vůle a na můj pokyn pouze upravili a naplnili zádušními dary. Nový faraon se pochopitelně snažil celý podnik urychlit, vždyť nesměl na trůn dosednout dříve, než se všemi poctami pochová svého předchůdce. Obdivoval jsem, jak hbitě si dokázal opatřit pohřební výbavu hodnou krále.


  Okamžitě mi přišly na mysl poklady ukořistěné v hrobkách při Atonově městě. Rozhlédl jsem se ponurým údolím. Vápencová skaliska při západu slunce podmanivě měnila barvu, brzy padne tma a s ní se zvedne závoj, jenž po všechny časy odděluje říši živých od světa duchů. Na perutích chladivého vánku už se nám nesl v ústrety hrdelní řev líté šelmy hlasitě vítaly čas nočního hodokvasu. V posvátném Údolí králů se ukrývalo nepřehledné bludiště slují, proláklin, jeskynních síní či chodeb, v nichž by našla spolehlivé útočiště třeba celá smečka nebezpečných dravců. Právě ve zdejším záludném skalním podzemí zřejmě skončilo i zlato dovezené z opuštěného Atonova města, které po Kacířově pádu zůstalo vydáno napospas poušti a potupnému rozkladu. V někdejších výstavných vilách egyptských urozených hnízdili netopýři, sýčci nebo šakalové, tamní zádušní poklady se však náramně hodily Ajemu. Když potřeboval rychle uložit Tutanchamona k věčnému spánku, nepochybně se jich včas zmocnil.


  Promnul jsem si obličej ve snaze odehnat temné kouzlo, jež se nás v onu zjitřenou chvíli zdálo poutat vždyť jsme svorně klečeli nad schody vytesanými do živé skály a strnule upírali zrak ke kamenným dveřím do Říše mrtvých. Rozhodl jsem se vzepřít neviditelné síle, dodal si odvahy tichým zaklínadlem a sestoupil až k portálu. Aniž bych nad tím přemýšlel, přitiskl jsem tvář k chladné omítce, která mě navždy odloučila od mladého bezelstného chráněnce. Do očí se mi draly slzy, ale já je ze všech sil potlačil, abych polohlasně přednesl osobní modlitbu. Vytryskla z hloubi mého zmučeného srdce:


  Nechť Amon naplní tvou duši radostí!

  Ty kdož jsi kráčel životem s úsměvem na rtech,

  nyní dosáhneš setrvalé blaženosti.

  Tvé rty vdechují božský vánek,

  tvé tělo se skví zelenou barvou bohů,

  tvé oči vidí široko daleko.

  Zahalí tě do vzácného šatu, obují do zlatých sandálů,

  do ruky ti vtisknou kopí.

  Do tvého vozu zapřáhnou dvojspřeží

  ušlechtilých asyrských ořů,

  které bude za hvízdání tvého biče pádit s větrem o závod,

  doprovodí tě služebníci,

  pro něž se všechna tvá přání stanou rozkazem.

  Cedrová bárka s ladně prohnutou přídí tě odveze

  do překrásného obydlí, kde se ti pak splní každý rozmar.

  Tvá ústa svlaží lahodné pivo, budeš hodovat na mase,

  chlebě i sladkých koláčích.

  Tví věrní tě uctí obětí statných volků,

  jen pro tebe otevřou džbány s kořeněným vínem,

  potěší tvé uši líbeznou hudbou.

  Představený voňavkám pomaže tvé údy vzácnými parfémy,

  tvůj přední dvořan ti ozdobí skráň věnci,

  první z venkovanů ti přižene vykrmené husy,

  náčelník rybářů tě zásobí množstvím ryb.

  Tvá flotila, naložená vším dobrým a krásným,

  zamíří do Sýrie,

  ve tvých chlévech budou přežvykovat tučné krávy,

  tvá pole budou vzkvétat.

  Tys mocný vladař, tvoji nepřátelé se plazí v prachu,

  jejich hanlivá slova záhy upadnou v zapomnění.

  Před tváře mocných bohů předstupuješ s nedotčeným

  srdcem, ze rtů ti kane čistá pravda.


  Netuším, co mě to popadlo, svou zvláštní osobní modlitbu jsem nicméně odříkal, jako bych se obracel k živému Tutanchamonovi. Patrně jsem mu chtěl dopřát posmrtnou slávu, po níž by za své krátké vlády marně toužil.


  Mahue, pane Mahue! Nevrle jsem otevřel oči. Stanul za mnou Džerka a naléhavě mi šeptal: Dobře si prohlédni otisky pečetidel, můj pane!


  Soustředil jsem se tedy na reliéfní kartuše vystupující ze zaschlé omítky. Nejnápadněji se na nich vyjímal Reův sluneční kotouč, nepřehlédnutelná součást Tutanchamonova trůnního jména Nebcheprure.


  Aje ve spěchu užil pečetidla svého předchůdce, žasl můj pobočník polohlasně.


  Nevěřícně jsem na zazděné dveře do záhrobí upřel zrak. Nový faraon vždy uzavíral věčný příbytek zesnulého krále vlastní kartuší, stvrzoval tak své následnické právo. Nač potom ten horečný chvat? Proč ta nedočkavost? Obrátil jsem se na patě, zdolal schody do světa živých a nesmlouvavě udeřil na Maju: A teď pravdu!


  Zachtělo se ti pravdy, Mahue? Prohnaný tlouštík si upravil směšnou ženskou paruku, vzápětí spiklenecky zamrkal. Rád bys věděl, proč Tutanchamona bezodkladně vypravili na cestu do Západní říše? V tomto ohledu jsem vám nic nezamlčel. Samozřejmě se vnucuje otázka, zda mladý panovník zemřel z úradku bohů nebo pana Ajeho. Amendufete! zavolal přes rameno. Přistup, připoj se k naší poradě.


  Úředníka očividně zmáhala únava, ponuré místo mu na klidu nepřidávalo, přesto vstřícně vykročil blíž. Vše jim vypověz, chtějí se dozvědět pravdu! vyzval jej blahobytný strážce pokladu.


  Amendufetova ruka se prosebně dotkla rtů, vypadalo to, že se co chvíli rozpláče. Marně mě prosil pohledem o pomoc.


  Ven s tím! poroučel Ramses.


  Sloužil jsem v Domě očisty jako vyšší kněz, oddrmolil tázaný, načež jej přemohl záchvat suchého kašle. Nabídl jsem mu doušek vína z Džerkova měchu. Poděkoval mi očima, v nichž se zcela zřetelně zračily vážné obavy, potom pokračoval: Podařilo se mi dosáhnout hodnosti vrchního písaře a nosiče pazourkového nože.


  Ovšem, ovšem, co na tom sejde! Haremheb mu podrážděně skočil do řeči. Živoucí bůh Tutanchamon, nechť jej Osiris vlídně přijme, zemřel. Zajímá nás, proč ho pohřbili tak rychle. Jaké tajemství halí jeho předčasnou smrt?


  Patrně jej zavraždili, můj pane, vysoukal ze sebe Amendufet šeptem.


  Hlouběji v Údolí zavyl šakal, stíny se přízračně prodloužily, na tváři mě zastudil první závan nočního chladu. Netušil jsem, kam náš dobrý písař směřuje, jaký sleduje cíl, ani proč si k závažnému sdělení vybral právě tohle opuštěné místo. Mimoděk jsem vzhlédl k obloze. Nabrala prazvláštní tmavomodrý odstín žíhaný rudými záblesky.


  Co vzbudilo tvé podezření? Můžeš předložit důkaz? zajímal jsem se. Rychle, chlape, mluv! Nesmlouvavě jsem se na něho zadíval. Říká nám pravdu? Tehdy Amendufet zamžoural na Maju a mně konečně došlo, že také nedostal na vybranou.


  Když živoucího boha v Domě očisty uložili na Anubisův balzamovací stůl, bylo jeho tělo ještě vlahé, tvář vyzařovala vnitřní klid, zdálo se, jako by duše sotva odletěla na věčnost, vysvětlil. Připadl mi úkol zbavit faraonovu pozemskou schránku všech ozdob. Sňal jsem mu z krku věnec květů napuštěných magickými lektvary k odhánění démonů, přitom jsem prsty maně zavadil o… Natočil hlavu, aby si názorně přitiskl dlaň do míst pod pravým uchem. Zde jsem nahmatal pohmožděninu. Nehezky podebranou, nateklou, na dotek tvrdou. Když se nikdo nedíval, přetočil jsem Jeho Veličenstvo na břicho, abych si zranění lépe prohlédl. Otok se dal snadno rozeznat. Vypravěč se celý roztřásl. Pak už kněží-předčitatelé přinesli Knihu bran a Knihu mrtvých, započetí obřadů se nedalo zabránit. Ctil jsem pana Ajeho coby svého nejvyššího nadřízeného, přesto jsem se potřeboval někomu svěřit. Dvorně pokynul Majovi. Vypovědět, co jsem viděl, a především cítil. Zlomil se mu hlas.


  Za svůj dlouhý život jsem dostal příležitost vyslechnout mnoho mužů i žen, naučil jsem se číst v lidském srdci a Amendufet nepředstavoval nijak tvrdý oříšek. Očividně si nic nevybájil, na vymýšlení rafinovaných lží se zdál příliš vyplašený. Zároveň nám ale neříkal úplně všechno.


  Všiml si oné nesrovnalosti někdo jiný? zajímal se Sobek.


  Amendufet zavrtěl hlavou.


  O faraona se přece muselo starat vícero lékařů…


  Nikoliv, pouze Pencu, vložil se do rozpravy Maja. Když ho k těžce nemocnému povolali, vzal na sebe veškerou zodpovědnost. Vymínil si, že bude o krále pečovat jen on sám, nikdo jiný. Aje musel volky nevolky ustoupit.


  Znovu jsem upřel zrak k potemnělé obloze. Kroužil nad námi krkavec, zlověstně roztažená černá křídla mu dodávala vzezření temného vyslance podsvětí. Maja nepochybně nelhal. Pencu vykonával povinnosti Tutanchamonova osobního lékaře dlouhá léta, s tím nic nenadělal ani všemocný Aje. Pokud mladého faraona zavraždili, lékař by patrně odhalil zločin jako první a také by se nedožil rána. Božský otec by ho navždy umlčel. Musím pana Pencua bez prodlení vyhledat, napadlo mě. Zadíval jsem se do tváří svých někdejších školních druhů, jejich myšlenky se zcela zjevně ubíraly stejným směrem. Samozřejmě dobře věděli, jaké nebezpečí by pro ně podobný krok obnášel. Ajeho nohsledové už by si na ně počíhali.


  Něco dalšího? Ramses se náhle vztyčil těsně za nešťastným písařem. Víš něco víc? naléhal dosti výhružně.


  Vůbec nic, ctihodní pánové! Písařův hlas skřípal jako písek mezi drtícími kameny, opět mu vyschlo v hrdle.


  Džerka mu na můj pokyn nabídl další doušek vína. Nešťastník se žíznivě napil, ale jen měch vrátil, Ramses mu hbitým hadím pohybem přehodil přes hlavu škrtící smyčku, již vzápětí pevně utáhl. Přízračným Údolím se rozlehlo Amendufetovo drásavé zasténání. Přepadl na kolena, prsty se zoufale snažil smyčku uvolnit, očima žadonil o slitování.


  Smilujte se! Říkám pravdu, víc nevím! sípal.


  Přemýšlej! naléhal Ramses.


  Rozhlédl jsem se po ostatních členech hyení smečky. Krutému výjevu přihlíželi chladnokrevně, bez mrknutí oka, a já jim četl myšlenky. Amendufet k nám nepatřil, nebyl jedním z nás. Promluvil jednou, promluví podruhé. A to neznali skutečný stav věcí! Soucit mu neprokázal ani Maja, který ho sem zavlekl, naopak se zdál plně zaujat svými obarvenými nehty. To už k nešťastnému Amendufetovi přiklekl sám generál Haremheb.


  Opravdu nic víc nevíš? zapředl bezmála konejšivě. Svěř se mi, ušetřím tě.


  Víc vám říci nemohu! chroptěl Amendufet. Tuším, z čeho mě podezříváte, ale já se domníval, že jednám správně. Přisámbohu, vše jsem vypověděl jen panu Majovi, nikomu jinému! Upřel prosebné zorničky na strážce pokladu, ten však netečně vyňal zpoza opasku vějíř, okázale jej rozvinul a jal se usilovně ovívat zpocenou tvář.


  Nic? ujistil se Haremheb.


  Nic, můj pane.


  Zab ho!


  Nato Maja ladně pozvedl ruku, vzápětí ji nechal vláčně klesnout. Á, přesně jak jsem čekal!


  Ramses smyčku vražedně přitáhl.


  Amendufet kvílivě žadonil o život Mám ženu a dva syny, jsou to ještě děti!


  Sobek se raději vzdálil, kmitání Majova vějíře nabralo na tempu, avšak Haremheb dál klečel proti vyslýchanému a neochvějně mu hleděl do očí. Ramses provaz zvolna utahoval, na semknutých rtech mu hrál krutý úsměšek.


  Pane Mahue, pro smilování! zasípal ten nešťastník.


  Stočil jsem zrak ke kamennému schodišti. V temnotě za zazděnými a zapečetěnými dveřmi spal věčným spánkem chlapec Tutanchamon, kolouší zornice navždy zavřené, duši přemoženou nekonečným sněním. Amendufet zatím chroptěl, trhaně naříkal, brunátněl, oči mu lezly z důlků. Ramses si mučení očividně vychutnával. Tehdy jsem se z náhlého popudu dopustil neodčinitelné chyby, jedné z těch, kterých nadosmrti litujete. Svižně jsem se vrhl vpřed a ze všech sil trýznitele odstrčil. Písař přepadl do prachu, zato jeho kat pohotově tasil dýku, hubenou tvář mu zhyzdil nepříčetný hněv.


  Nedělej to! Džerka se za mými zády okamžitě chopil svého obávaného luku, založil šíp, napjal tětivu. Nedělej to, pane Ramsesi! zopakoval varovně.


  Zatímco oslovený zaujal bojový postoj, pevně sevřel jilec a chystal se užuž vyrazit, Haremheb ke mně tázavě stočil zrak, počastoval Džerku vlídným úsměvem, pak svého nerozlučného druha nabádavým pokynem zastavil. Souhlasím, nechme ho žít.


  Nato se generál vyhoupl na nohy a odehnal Amendufeta, jenž se před ním vděčně plazil, nevlídným kopnutím. Písař přepadl na bok, vzápětí mi za hlasitého, naříkavého chroptění objal kotníky.


  Já též ozval se ze stínu Hujův hlas.


  Budiž, jak si přejete, zavrněl Maja.


  Ramses ukryl ostří do pochvy, Džerka sklonil luk.


  Správně! Jsme přece dítka Kapu, naše síla spočívá v jednotě. Haremheb si náhle počínal jako ztělesněná srdečnost. Přiměl Ramsese, aby mi přátelsky stiskl pravici, přesto jsem si toho večera před zapečetěným portálem do Tutanchamonovy hrobky víc než kdy jindy sžíravě uvědomil nepříjemnou skutečnost. Pouta z dětských let se jednou provždy přervala. Vše, co nás spojovalo, se vytratilo, proklouzlo nám mezi prsty, zmizelo v nenávratnu. Od onoho okamžiku naslouchala každá duše jen své vlastní sobecké písni. Ramses ze mě nespouštěl plamenný zrak, Amendufet se pro všechny případy odplazil do ústraní, kde se snažil trochu vzpamatovat.


  Když dovolíš, Majo, přijmu toho chudáka do své domácnosti, oznámil jsem.


  Jak je ctěná libost.


  Písař opřel kostnatý hřbet o skalní stěnu. Jeho oči ještě neztratily vyplašený výraz, přesto se zdálo, že jsem zvolil správně nejprve totiž vděčně zamžoural mým směrem, poté věnoval jeduplný pohled svému trýzniteli.


  Džerka mu přiložil ke rtům vinný měch, nutil ho do pití, pak se ke mně nenápadně přitočil. Nic mu neschází, můj pane, ozřejmil. Počíná si jako obvykle. Z otřesu se rychle oklepe, jen své druhy trochu zaměstnej.


  Vrátil jsem se tedy ke zlověstným kamenným stupňům. Mohl bys nám popsat královskou hrobku, Majo?


  Proč ne? Sám jsem ji koneckonců navrhl. Strážce pokladu si přehodil přes hlavu hebký šál zastínil mu tvář jako kápě, vzápětí zálibně ukázal ke vchodu. S měkkým vápencem se pracuje snadno. Jak víte, kameníci začali hrobku hloubit již dříve, nyní stačilo dohlédnout na poslední úpravy. Šestnáct schodů se svažuje do předsíně, následuje pohřební komora, k níž přiléhá menší boční místnost a pokladnice. Vše odříkával netečným, nezúčastněným tónem učence, kterého k smrti nudí opakovat obecně známé skutečnosti.


  Tak prostá hrobka se zdá nehodná egyptského vládce! neodpustil jsem si.


  Jako bychom to nevěděli! poškleboval se Ramses.


  Tutanchamon zemřel neočekávaně a já se řídil pokyny božského otce, co jiného mi zbývalo? hájil se Maja. Mohu se ostatně prokázat příslušnými účty, dokumenty i seznamy. Pošlu ti opisy po tvém novém sluhovi. Pohrdavě pokynul ke schoulenému Amendufetovi.


  Nepojal snad strážce pokladu podezření? napadlo mě. Co když v nešťastném úředníčkovi odhalil mého špeha? Hned vzápětí jsem znepokojivou myšlenku zamítl. Pokud by tomu tak bylo, Amendufet by se rozžehnal se životem už dávno.


  Nyní Maja upřel zrak k nebi. Nu, nejvyšší čas k návratu. Mám dost nevlídných skal i prachu. Shledáme se zase pozítří, tentokrát před tváří nového živoucího boha.


  Ostatní členové líté smečky více než ochotně souhlasili. Zamířili jsme ke svým vozům, potom se každý vydal vlastní cestou.


  Trávil jsem v Thébách teprve druhý večer, snad proto mi připadal nepopsatelně nádherný. Na venkovské sídlo jsem dorazil pln radostného vzrušení, klábosil jsem s Džerkou i s Merit, domovské prostředí mi očividně prospívalo, dokonce se mohlo zdát, že se těším na nadcházející slyšení u Jeho Veličenstva. Samozřejmě se jednalo o okázalé představení sehrané pro oči a uši slídivých sluhů, kteří budou nepochybně vše zodpovědně hlásit svým chlebodárcům z paláce. Vyhledal jsem společnost Džerkových dětí, utkal se s nimi nejprve v senetu, pak ve hře s rozhazovanými dřívky musí se jich vytáhnout co nejvíce, aniž by se jediné pohnulo, ukázal jsem jim zlatého kapra, ukrytého pod lotosovými květy kratochvilného jezírka, učil je znát jména rostlin v bylinkové zahradě a na rozloučenou je odměnil medovými koláčky. Oplácely mi bolavou radostí. Pro samé strýčku Mahue sem, strýčku Mahue tam mě, starého šakala, zaštípaly v očích slzy. Jako bych v nevinném dětském volání zaslechl ozvěnu Tutanchamonova znělého hlásku.


  Jen mě dítka nechala o samotě, uchýlil jsem se pod starou smuteční vrbu, abych dal volný průchod svému žalu. Přitom mi nešlo z hlavy podezřelé poranění, které Amendufet podle vlastních slov nahmatal na týle vladařovy půvabné, mírně protáhlé lebky. V náporu nepříčetného zoufalství jsem bušil pěstí do země, zatracoval Ajeho jméno, zaklínal všechny podsvětní démony, jejichž jména mi vytanula na mysli, a svatokrádežně je nabádal, ať toho mrzkého lotra nadosmrti pronásledují.


  Pane?


  Pohotově jsem vzhlédl. Mezi stromy se jako měňavý stín, co znenadání povstane z temnoty, objevil Džerka.


  Dorazil Psí muž ze Západních Théb.


  Přiveď ho.


  Pobočník splynul s černou nocí, ale hned se zase vrátil v doprovodu vskutku prapodivného tvora. Psí muž náležel k vyhlášeným žebrákům, kuplířům a dobrodruhům pochybné pověsti, jejichž zločinecké podnikání vzkvétalo v nepřehledném polosvětě Města mrtvých, v takřečené říši Amduat pojmenované podle bájného podsvětí. Pocházel ze země Kuš, kůži měl tedy tmavou jako saze, dokázal přesvědčivě předstírat šílenství, ba očima koulel tak divoce, že hravě zapadl do houfu nejubožejších venkovských hňupů, přitom ovšem vládl myslí břitkou jako nabroušené ostří. Ebenovou lebku si vždy pečlivě holil, oblékal se do šatu z psích kůží, jimž vděčil za nezaměnitelný osobní pach i výmluvnou přezdívku, živil se balzamováním mrtvých koček, které pak zbožní poutníci obětovali bohyni Bastetě, zároveň si přilepšoval coby můj nadmíru zdatný vyzvědač. Jako jeden z mála úspěšně unikl pátravému zraku Ajeho nohsledů, ti totiž svého času podsvětní brlohy důkladné pročesali.


  Když proti mně nebojácně usedl, třepotavý svit olejové lampy, již mezi nás postavil Džerka, propůjčil jeho tváři téměř démonické vzezření. Hltavě pořádal mísu kořeněného masa, sousta prokládal kusy měkkého chleba, přitom nepřetržitě klábosil. Panečku, ten měl vyřídilku! Neúnavný pisklavý hlásek mi zní v uších dodnes. Za jeho řeči jsem si naoko ledabyle kroužil číší s vínem, přesto mě ze všech novinek obcházel mráz. Samozřejmě jej nezpůsobil noční chlad, nýbrž živočišný strach cenil na mě zuby z neprostupné tmy jako neviditelná smečka lítých pardálů. Aje zjevně každý krok předem dokonale připravil. Ať zamýšlel cokoliv, už nyní se dostal podstatně dál, než bychom si vůbec dokázali představit. Podařilo se mu ovládnout kněžský sbor, policejní složky, městské úředníky i nevyzpytatelný thébský dav, který rychle zapomínal truchlit. Nedivil jsem se, nový panovník dal otevřít královské sýpky a velkoryse nakrmil všechny chudé. Psí muž mi popsal, jaký vliv si Ajeho lidé osobují v přístavišti a ve všech městských čtvrtích, dokonce se jim prý podařilo uzavřít oboustranně výhodné dohody s divokými kočovníky, obyvateli pouště i zahraničními kupci.


  To sem se eště nezmínil o Chetitech, přisadil si noční host nad dalším soustem.


  Co s nimi má Aje společného? Nevěřil jsem vlastním uším.


  Psí muž se zazubil. Chetitský obchodníci bývali v paláci pečení vaření, zato teďka se drží pěkně zpátky.


  Tušíš proč?


  Zavrtěl hlavou, vzápětí pokračoval v překotném sdělování novinek. Tutanchamon se uzavíral před světem, městský dav si tedy jeho úmrtí sotva všiml, vlastně je vnímal coby událost víceméně nepodstatnou. Z hlediska prostých thébských obyvatel se jednalo o součást přirozeného koloběhu. Jeden faraon zemřel, na jeho místo nastoupil druhý. V zemi panoval klid a mír, obchody kvetly, obnova starých pořádků úspěšně pokročila. Konečně se upovídaný host trochu unavil. Vzato kolem a kolem, neřekl mi nic převratného. Pochyboval jsem, zda má smysl vyptávat se na Pencua, přesto…


  Vím, na koho myslíš, zamrkal na mě Psí muž. Na kamaráda ranhojiče.


  Musel jsem se souhlasně usmát.


  Prý se zašil na místě jménem Tajuplný útočiště, za úplatu ho hlídají námezdný dýky a nejen ony… Přitáhl si džbán, aby se hltavě posilnil vínem. Když se vzápětí přiměl vstát, došlo mi, že z něho víc nedostanu.


  Co Karakalové? nadhodil jsem zbůhdarma.


  Divoký kočky? Od těch raději dál! poučil mě.
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  Psí muž poděkoval za štědrou hrst stříbrných plíšků, květnatě mě doporučil přízni všemožných bohů, pak vyklouzl boční brankou. Ach ano, na rušnou noc předcházející krutému krveprolití si velmi dobře vzpomínám. Sotva jsme s Džerkou v Besídce zlatého telete popili trochu vína, dorazil do mého domu Amendufet se ženou i oběma dětmi. Vykročil jsem jim tedy v ústrety, zdvořile je uvítal a uvedl do připravených komnat. Později, opět v zahradním pavilonu, jsem nového člena domácnosti představil Nabile a Merit.


  Jeden z mých nejlepších vyzvědačů Amendufet, kdysi sloužil jako písař velké královny Teje. Pochází z okolí Achmímu.


  Ale nikoliv z lidu Chabiru, vložil se do hovoru. Svou paní jsem zbožňoval, totéž však nemohu říci o Ajem či Nachtminovi… Odvrátil se, aby si zlostně odplivl. Svého času jsme se přeli o chrámový úřad, který se božský otec rozhodl svěřit právě svému bratrovi. Obrátil jsem se o pomoc k panu Mahuovi, bohužel příliš pozdě. Dnes mě zatratili i všichni ostatní. Výmluvně si přejel prsty po hrdle stále se po něm táhl zarudlý šrám způsobený Ramsesovou smrtící smyčkou.


  Džerka, pohodlně usazený v polštářích, mimoděk poposedl, já se soustředil na Amendufetovy ustarané rysy. Prokázal mi nedocenitelné služby. Přitom jej sice poháněla touha po mrzkém zisku, pozemských poctách a vlídné ochraně mocných, ale také zarputilá nenávist. Kdyby Maja uzavřel s Ajem spojenectví, náš písař by ho rázem považoval za nepřítele.


  Čekal bych, že se se mnou okamžitě spojíš, vytkl mi nyní, pozvedaje číši, takže mu chvíli nebylo vidět do tváře. Koneckonců, trávíš v Thébách již druhý den.


  Musím postupovat pomalu, opatrně a nenápadně. Honosil jsem se titulem úředního ochránce mladého faraona, který nedávno za nejasných okolností zemřel. Jeho smrt mě připravila o veškerý vliv na vedení státních záležitostí, stal se ze mne pouhý soukromník, řadový Egypťan, jeden z mnoha. Nyní mi tedy, milý Amendufete, prozraď, co víš! Dolil jsem mu vína.


  Co vím? Oslovený se znovu letmo dotkl hrdla. Dal sis pěkně na čas!


  Kdybych zasáhl hned, Maja by pojal podezření. Soucit představuje mezi dítky Kapu nevídanou vlastnost. Stačil si strážce pokladu něco domyslet?


  Amendufet zavrtěl hlavou. Ze svých služeb mě propustil, jako by odháněl obtížnou mouchu. Sleduje teď mnohem větší cíle.


  Straní faraonovi?


  Podporoval by každého, kdo se vyšvihne k moci. Ajemu se klaní, zároveň se o něm neštítí šířit nactiutrhačné zvěsti. Haremhebovi s Ramsesem poslal drahocenné dary, dnešní večer stráví na hostině u Sobka, s Hujem je jedna ruka vždyť uvažují podobným způsobem a navzájem se dokonale doplňují. Názorně propletl dva prsty.


  Pochopitelně, zarazil Džerka proud písařovy výmluvnosti. Nás by ale mnohem více zajímalo, zdali se Maja smí účastnit také tajných královských rokování. Dozvěděl se o chetitských poselstvech? Víš o nich něco ty?


  Amendufet potřásl hlavou, vzápětí nejistě upřel zrak na přítomné dámy.


  Obě považuji za nejbližší rodinu. Osud je ke mně připoutal stejně pevně jako tebe, zašeptal jsem mu.


  O Chetitech netuším nic, připustil, vzápětí se lstivě pousmál, zato mám určité povědomí o Karakalech, nájemných zabijácích z Memfidy. Poslouchám u zavřených dveří přesně podle tvých doporučení, pane Mahue. Policejní velitel Sobek nedávno obdržel podrobné hlášení o zvláštním počínání Ajeho bratra. Pan Nachtmin totiž důkladně pročesal celé Théby kvůli bandě nájemných zabijáků, do hlavního města prý přijeli s úmyslem způsobit co největší spoušť.


  Zjistil Sobek, kdo mordýře poslal?


  Amendufet se mimoděk nahrbil. Jedni obviňují Haremheba, druzí Ramsese, třetí dokonce tebe, můj pane. Nejprve se o Karakalech dozvěděl Maja, ten dal zprávu Sobkovi, který pro změnu upozornil Nachtmina. Tolik jsem si alespoň odvodil. Buď jak buď, nakonec zabijáky úspěšně pochytali a narazili na kůly.


  Dostali z nich doznání? zjišťoval jsem. Prozradili Karakalové mučitelům, proč vážili cestu do Théb nebo proti komu se chystali udeřit?


  Nedali se zlomit, před smrtí ani necekli. Amendufet se posilnil douškem vína. V nejvyšších kruzích nicméně vzniklo podezření, že jim šlo o pana Ajeho.


  Neskrývá se kdesi v ulicích další banda? Už o Karakalech něco málo vím, tak rychle s pravdou ven! dožadoval jsem se.


  Ale ovšem, připustil písař. Druhá horda dorazila nezávisle na první. Jak vyšlo najevo během Sobkova pátrání, pronikla do Théb v přestrojení za obchodníky s pryskyřicí a klovatinou. Její členové si pronajali statek poblíž Lví brány, podle přilehlého háje se mu říká Dům sykomor.


  Cožpak Sobek s Majou nepodali příslušnou zprávu Jeho Veličenstvu?


  Neodvážili se.


  Jak jinak! Džerka tlumeně tleskl. Nepochybně chtějí zůstat zadobře s oběma mocenskými frakcemi. Kdyby neblahou zvěst zatepla přinesli Ajemu, rázem by si znepřátelili Haremheba, stačilo tedy udat první vražednickou bandu.


  Pan Sobek nenechal Dům sykomor ani hlídat, obává se sdílnosti svých podřízených mohli by se náhodou podřeknout před Nachtminovými lidmi, pokračoval Amendufet, pozvedaje obočí. Karakalové dostali za úkol odstranit prvního rádce, nikoliv faraona. Když se Aje po Tutanchamonově smrti nečekaně zmocnil trůnu, události se Haremhebovi poněkud vymkly. Tušit, co přijde, nejspíš by se do nebezpečného podniku nikdy nepustil.


  Z jakého důvodu se páni generálové vlastně pokoušeli Ajeho odstranit? vyzvídal jsem.


  Písař se zazubil. Vysvětlení se zdá nasnadě. Haremheb především nikdy nechoval božského otce ve zvláštní lásce. Pokud by se ho včas zbavil, zajisté by se pak obětavě a rád ujal jeho osiřelého úřadu, za příznivých okolností by si dokonce nárokoval dvojitou korunu Obou zemí.


  Jenže tady jde o víc než o vládu nad Egyptem, nemám pravdu? přisadil si Džerka.


  Máš. Amendufet si navlhčil rty, vzápětí sklopil zrak. Asi už se vám doneslo, co se povídá o generálu Ramsesovi. Prý jeví nepochopitelný zájem o Chabiry, z toho především o kmen Israar. Tvé krajany, Džerko, považuje za původce Achnatonova velkokacířství, proto by rád poznal jejich mýty, proroctví i sny. Zvolna pokýval hlavou. Kdyby se mu podařilo získat odpovídající pravomoc, nechal by Chabiry navždy vymrskat z Egypta, což Aje samozřejmě dobře ví, snaží se tedy držet své soukmenovce pevně na uzdě a neupozorňovat na ně. Své kořeny však popřít nedokáže. Písař na mého pobočníka významně zamrkal. Co když jen čeká, až noční můra upadne v zapomnění, kacířská léta přejdou do legend a Atonovo město se obrátí v prach? Co když pak všechno začne nanovo? V řadách jeho žoldnéřů slouží Chabirů víc než dost.


  Amendufetovo sdělení mě poněkud vyvedlo z míry, v duchu jsem se musel ptát, jak asi vypadají Ajeho skutečné záměry. Pokud by se nejisté podezření potvrdilo, Haremheb s Ramsesem by dříve nebo později vypověděli novému králi poslušnost a v Egyptě by se rozhořela bratrovražedná válka.


  Jak se zdá, vypadli jsme ze hry, stali se z nás pouzí diváci. Totéž ostatně platí pro Huje, Maju či Sobka, hlesla Nabila. Nezbývá než z ústraní bezmocně přihlížet dalšímu dění. Jestli se příliš nemýlím, klíčová otázka nyní zní: Zvítězí Aje, nebo Haremheb? Její půvabná tvář se ustaraně semkla, v mihotavém světle lamp nápadně vynikly tmavé kruhy pod očima. Zamrzelo mě, že ji zatahuji do vlastních nesnází, pak ale s veselým úsměvem zašeptala: Já se rozhodla. Kdoví, třeba se pan Kobra rozhoupe k činu a pokusí se zjistit, zda moje duše není na prodej.


  A není? škádlila ji Merit.


  Už jsem ji nastokrát prodala vlastnímu manželovi, odtušila Nabila, vzápětí se její líbezný úsměv vytratil. Znám pana Ajeho celkem dobře, nejspíš právě přemýšlí, jak nás nejsnáze sprovodit ze světa. Nenápadně rukou nájemného vraha? Nebo raději pěkně všem na očích, ať už by nás nechal pověsit hlavou dolů ze Zdi smrti nebo narazit na kůly na rozhraní pouště? Nedivím se, že se Pencu rozhodl ukrýt v Tajuplném útočišti. Pokynula Amendufetovi. Co nám můžeš říci o druhé smečce takzvaných Karakalů?


  Podle pana Maji sestává z šesti zabijáků jedné ženy a pětice mužů.


  Proč váhají? zajímal jsem se.


  Písař rozhodil rukama. Netuším, můj pane. Opět se mohu odvolat jen na zjištění strážce pokladu. Nejednají prý jen pro mrzký zisk, pohání je též touha po krevní mstě, snad tedy čekají na nejvhodnější příležitost. Nový faraon se přece musí ukazovat lidu, navštěvovat chrámy i vysoké úřady. Potom stačí trocha duchapřítomnosti, překvapivý útok… zlomil se mu hlas.


  Ponechme zatím Karakaly svému osudu, zavrčel jsem. Co všechno víme o lékaři Pencuovi?


  Skrývá se na Náměstí cizinců v Západních Thébách, jeho příbytek kdysi sloužil jako kasárna Medžajů, proto připomíná pevnost.


  Opatřil si spolehlivé ochránce? staral se Džerka.


  Svého času směnil větší část majetku za zlaté a stříbrné plíšky, z nichž si teď platí námezdní meče, přisvědčil Amendufet. Také si s sebou odnesl veškeré šperky, drahokamy, dokonce i vyhlášenou slavnostní číši, kterou kdysi získal z pokladu Amenhotepa Skvělého. Údajně obývá první patro onoho pevnostního domu, obsluhovat se nechá mitannskými nevěstkami. Musí mít opravdu velký strach. Písař se odmlčel.


  Z čeho?


  Vždyť se staral o živoucího boha Tutanchamona blahé paměti po čas jeho posledních dnů! Vyprovodil vládce na věčnost, krátce nato zmizel. Jak se mi doneslo, najal si muže cheseru... Konec věty raději polkl, Džerka totiž ostře nasál vzduch. Výraz cheseru čili zavržení označoval prodejné mladíky ze samotného okraje lidské společnosti. Oblékali a líčili se jako ženy, zároveň patřili k nejobávanějším zločincům v celém thébském Městě mrtvých. Náměstí cizinců hlídají právě tihle odporní Holčičkové, objasnil nám po chvíli Amendufet.


  Pencu mi nezanechal jedinou zprávu ve světě živých?


  Tentokrát si vzala slovo Merit. Naší společnosti se všemožně stranil, veškerá pozvání odmítal. Když už nevěděl, jak odříci, poslal chlapce se strohým vzkazem: Jsem chachu, prokletý!


  Proč si hned sypat hlavu popelem? Tolik si vyčítá, že v boji o Tutanchamonův život selhal? bručel Džerka.


  Ke mně se nenápadně přitočil během slavnostního pohřebního procesí, připustil Amendufet, přivíraje soustředěně oči. Zašeptal mi přitom následující krátké sdělení: Jestli se pan Mahu ve zdraví vrátí a já budu dlít mezi živými, ať se se mnou za žádných okolností nepokouší spojit. Ozvu se mu ze Západní říše… Nic víc.


  V zahradě hlasitě zaskřehotal pták, ze vzdálené sousední usedlosti k nám dolehlo výhružné psí vytí.


  Pak musím ctít jeho přání, mínil jsem tiše. Co se doopravdy stalo, Amendufete?


  Po pravdě řečeno, nemám tušení, přiznal. Jednoho dne palácoví heroldi dali všemu lidu na vědomí, že se Jeho Veličenstvo Tutanchamon nečekaně odebral ke svému božskému otci Osiridovi. Krátce nato přinesli do Domu očisty královo tělo. Já mu sice v týle nahmatal podezřelou podlitinu, ale jiné stopy násilí se mi odhalit nepodařilo. Vyskytly se však jisté řeči.


  Jaké?


  Mohu jen zopakovat svá předchozí slova. Hodně se mluvilo o uspěchaných přípravách, horečně dokončované hrobce nebo o tajuplném pokladu, který Aje údajně vyplundroval kvůli královské zádušní výbavě. Tělo mladého vládce prý zase vypravili na věčnost nedůstojným způsobem, ale jedná se o pouhé nepodložené zvěsti a pomluvy, můj pane.


  V duchu jsem květnatě proklínal Majovu podlost. O všech zmíněných skutečnostech nepochybně dobře věděl, nicméně sdělil nám jen to, co považoval za vhodné.


  Théby opanovala nejistota, ulice obsadily Nachtminovy jednotky, ozbrojenci hlídali Velké kotviště i s přilehlými přístavy, Nil křižovaly vojenské lodice, cesty a pouštní pláně střežili vozatajové. Lidé se neodvažovali poslat zprávu ani svým blízkým nebo přátelům, já netušil, zda žiješ a kde ti je konec. Aje si naklonil nejvlivnější šlechtice štědrými úplatky nebo velkorysými sliby, své zmocněnce vyslal do velkých měst i do sídel nejurozenějších egyptských rodů. Jeden rozkaz svižně následoval druhý, hvízdaly nad námi jako opeřené šípy, hrálo se o čas, za nejpříkladnější ctnost se považovala rychlost. Tělesné schránce zesnulého živoucího boha se sice dostalo péče v Domě očisty, ale předepsaná sedmdesátidenní lhůta balzamování Ajemu připadala příliš dlouhá, proto ji náležitě zkrátil.


  Dokázal jsem Amendufetovo líčení posledních dnů tak ono smutné období totiž nazýval vnímat jen na půl ucha. Sotva skončil, ujistil jsem ho, že se o něho moji sluhové ve všem všudy postarají, potom se na mou žádost vzdálil. Nabila se hodnou chvíli zdála plně ponořena do vlastních myšlenek, co chvíli si přitom musela mimoděk odehnat z tváře pramínek lepkavého parfému stejně jako Merit si totiž po egyptském zvyku nasadila na paruku homoli provoněného tuku, která se ve vlahém večeru zvolna rozpouštěla. Když její úvahy dospěly ke zdárnému konci, oznámila mi, že nesmí déle zanedbávat své thébské příbuzné, hned zítra dopoledne je proto navštíví. Zabručel jsem cosi na souhlas, vzápětí se naše krásné manželky svorně omluvily. Já se z besídky nemínil hnout na krok. Hověl jsem si v měkkých polštářích, zádumčivé hleděl do tmy, jež s každou pohasínající lampou houstla, před mým vnitřním zrakem se přitom rychle odvíjely rozmanité výjevy z minulosti, mihotavé a prchavé jako reje světlušek. Na mysli mi vytanulo první setkání s Ajem, vždy okouzlujícím i úkladným, tehdy ho ovšem doprovázela jeho oslnivá dcera Nefertiti. Vybavil jsem si dítka Kapu, z nichž se opět stali chlapci zaujatí hrou Pencu s Merireem se pošťuchovali, Haremheb a Ramses se kradli temnými stíny, Huj si udržoval odstup, Maja se Sobkem drželi za všech okolnostní při sobě. Něžná tíha sladkobolných vzpomínek na ztracené bezstarostné mládí mě na okamžik odpoutala od kruté přítomnosti.


  Hrozí nám vážné nebezpečí, že ano? vyrušil mne Džerka, odkládaje pohár. Co kdybychom utekli, dokud je čas? Aje nás k ničemu nepotřebuje, své záměry uskutečnil. Už jednou ti ukládal o život, určitě se brzy pokusí o totéž. Ostatně, Nabila má pravdu, jeho hlavním rivalem se nyní stal Haremheb. Můžeme si nakrásně vybrat správnou stranu, ale žádné záruky tím nezískáme.


  Vlastně je mi jedno, kdo nám vládne, osvětlil jsem. Aje, Haremheb nebo třeba tlouštík Maja znám ho dobře, klidně by z touhy po zisku zradil vlastního bratra. V tuto chvíli mne zajímá odpověď na jedinou otázku. Zemřel Tutanchamon přirozenou smrtí, nebo ho zavraždili? Jestli se Aje, případně kdokoliv z jeho spojenců, dopustil svatokrádežného zločinu, musíme jednat. Než ale zjistíme pravdu, nezbude nám než nepolevovat v ostražitosti. Pátrání vyžaduje čas. Volil jsem slova co nejopatrněji.


  Chystáš se navštívit Pencua?


  Ne, v dohledné době raději nikoliv. Zbytečně bych vzbudil Ajeho nebo Nachtminovo podezření. Lékař dobře věděl, proč nás nabádat ke zdrženlivosti. Musíme naopak prokázat dobrou vůli, získat si důvěru a přízeň nového panovníka, dát mu najevo podporu.


  Jak?


  Pomohou Karakalové.


  Udáme je Nachtminovi?


  Ne, tím bychom jen vyplašili Maju, navíc bychom si znepřátelili Haremheba. Pozabíjíme je sami.


  Ale, pane!


  Ať už Karakalové uspějí nebo ne, vypukne válka. Haremheb jim zaplatil za odstranění prvního královského rádce, nikoliv samotného faraona. Za nových okolností se mu nájemní vrahové podle všeho vymkli z rukou.


  Co z toho vyvozuješ?


  Pozvedl jsem číši k neokázalému přípitku. Pokud je ve vší tichosti odstraníme, prokážeme panu generálovi velkou službu, nejspíš mu ze srdce spadne těžký kámen.


  Koho pak obviní?


  Přece všechny a zároveň nikoho.


  Tehdy Džerkovi konečně zahrál ve tváři úsměv.


  Spokojeně jsem mlaskl. Dost možná se uleví všem hyenám. Lepší řešení mě v danou chvíli nenapadá. Přineseme oběť Ajeho přízni, důkaz, že jsme nahlédli do záchvěvů posvátného dýmu a rozeznali v něm obrysy nadcházejících událostí. Potřebujeme vykonat skutek, který vladaře alespoň trochu ukonejší, rozptýlí případná podezření. A jednat musíme okamžitě.


  Nadešel čas pečlivého plánování, pak pár hodin nezbytného posilujícího spánku, nato jsme společně sestavili seznam žoldnéřů, jimž lze v choulostivé záležitosti důvěřovat. Šeré předjitřní chvíle nás již zastihly na nohou vybraní muži mířili boční brankou k veslici, již Džerka s předstihem ukotvil v blízkém venkovském přístavišti. Nad hlavami nám bledly hvězdy, ony jiskrné nebeské květy, východní obzor se rděl růžovými odstíny, studený noční vítr však ještě zdaleka nepolevil. Za nastalého polosvětla působila řeka nadmíru strašidelně, přízračný řev hroších samců bezmála přehlušil dokonce i neutuchající ptačí skřehotání v papyrových houštinách. Rybáři, obestření nezaměnitelným pachem soli a vlhkých provazů, právě vláčeli z vody první ranní úlovek, v ponurém Městě mrtvých na západním břehu Nilu stále ještě plápolala světla. Čas od času chladný vzduch pročíslo lidské volání nebo křik, já však nedokázal určit, odkud přicházejí. Naše loď se držela blízko břehu, muži se mlčky opírali do vesel, dřevěné lopatky nehlučně nabíraly vodu. Thébské policejní hlídky, jindy příkladně bdělé, nás naštěstí nijak neobtěžovaly, vždyť jsme nemířili do města, nýbrž na severní předměstí k tamním rozlehlým usedlostem a statkům.


  Zatímco světlo zvolna nabíralo na síle, my nechali za zády thébské hradby, pevnostní brány, nakonec i výstavná předměstská sídla urozených Egypťanů, abychom zamířili k pozemkům o poznání nuznějším. Neokázalá venkovská stavení vesměs vznikla z nepálených cihel, stejně tak vysoké obvodové zdi, které je obklopovaly, dovnitř se vstupovalo prostými dřevěnými vraty. Vševládným tichem se místy rozeznělo zahýkání nebo zacinkání rolniček, to se k Thébám stahovali rolníci s oslíky obtěžkanými rozmanitými výpěstky, poháněni nadějí na zúročení každodenní dřiny na městských tržnicích. Netrvalo dlouho a dorazili jsme k úzkému kotvišti. Časně zrána se při něm kolébal jediný člun, jak se dále ukázalo, patřil bandě otrhaných rybářů, kteří si právě dělili hubený úlovek. Jeden ozbrojenec zůstal na můj pokyn na lodi, ostatní si stáhli do tváří dlouhé kápě, chopili se zbraní, vyhoupli se na břeh, vzápětí mě svižně následovali po stezce vroubené lipami.


  V první chvíli mě málem přemohl strach o zdar naší výpravy, pochyboval jsem, zda vůbec postupujeme správným směrem. Džerka se však v Thébách i okolí dokonale vyznal, pokud vědomosti nestačily, zapátral ve své záviděníhodné sbírce map. Moje počáteční obavy se naštěstí záhy rozptýlily, hned za příštím ohybem prašné cesty jsem své muže pohotovým zvednutím ruky zadržel. Vlnil se před námi prořídlý sykomorový háj, mezi kmeny prosvítaly zvětralé ohradní zdi věkovité usedlosti, před černými vstupními vraty se choulil hlídač, podle skloněné hlavy klimbal. Džerka se k němu přikradl, založil šíp, napjal tětivu, vzápětí vzduch hvízdavě pročísla opeřená střela. Následovalo tlumené zadunění hrot těsně minul a zabodl se do brány. Můj pobočník tiše zaklel, pak celý postup zopakoval. Tentokrát mířil přesně. Vrátný se při prudkém nárazu vymrštil, potom se bezvládně zhroutil tváří k zemi. My zatím hbitě jako smečka ohařů vyrazili k ohradní zdi, zdolali ji a seskočili do zanedbané zahrady. Neudržovaný porost se splétal do hustého zapleveleného koberce, kalná okrasná jezírka i zavlažovací stružky dusil příkrov z vodních řas, ve vzduchu nasládle páchlo tlející rostlinstvo, za domem ze svévolné zeleně vystupovala polorozpadlá besídka a kůlna.


  Prvního člena vražednické bandy se nám podařilo překvapit hned v zahradě, z nějakého důvodu si ustlal na čerstvém vzduchu. Vyrazil jako gazela, která právě ucítila lovce, přitom přemáhal ospalost i doznívající opilost, takže nám vlastně nedal žádnou práci duchapřítomný Džerka mu rychlým pohybem podřízl hrdlo. Nato jsme se pokradmu proplížili ke zpuchřelým schodům do hlavní budovy. Na okamžik mě rozptýlila dvojice oprýskaných sloupů při dveřích, proto mi úplně unikla chvíle, kdy z nich vyrazila dvě lítá psiska. Zvířata divoce vycenila zuby, vrhla se vpřed, od útoku je nedokázalo odradit ani smrtonosné hvízdání šípů Karakalové případnou nezvanou návštěvu čekali. Sotva se podařilo obě bestie zneškodnit, zaměřili jsme se na dům. V patře, pak i na ploché střeše, obehnané nízkým zábradlím, se mihl pohyb, Džerka se tedy na můj povel obklopil hrstkou ozbrojenců a ostražitě stavení obešel.


  Kůlna i besídka zejí prázdnotou, zabijáci se drží v domě, hlásil mi po návratu. Ale našel jsem tohle. S úsměvem luskl na žoldnéře, který mi předvedl pěkně naditý měch s olejem. Zřídili si v zahradním přístřešku úplné skladiště.


  Karakalové si ať z lenosti či vrozené pošetilosti počínali trestuhodně nedbale. Vážnost situace jim očividně vůbec nedocházela, nenapadlo je podniknout zevrubnější přípravy na nenadálý útok, spokojili se s dvojicí zuřivých psisek. Moji muži tedy natrhali seschlé kapradí a kručinky, ty navršili pod přízemními okny i dveřmi, přivlekli měchy s olejem a proříznuté je vhodili do připravené soušky. Na Džerkův pokyn se rozestoupili, potom se na dům ze všech stran snesly zapálené šípy. Námezdní vrahové se ke své smůle soustředili v patře, které se dílem okamžiku proměnilo v past starý dům, z převážné části tvořený trámci přeschlého dřeva, ihned vzplál. Plameny rychle nabraly na síle, jako by se na dům snesl sám Hor v podobě Toho, jenž svým dechem sežehne tisíce nepřátel. Karakalové, nahnaní do úzkých, se nutně museli pokusit o útěk. Horečně se drali ze dveří i oken, v zahradě je však čekala jistá smrt z rukou mých žoldnéřů. Celkem nám padlo za oběť pět mužů a černovlasá dívka, jejichž bezvládná těla jsme opět vydali všanc plamenům. Jakmile bylo dokonáno, usedli jsme do nedalekého pažitu, abychom se krátce pokochali velkolepým pohledem na běsnící živel, poté nadešel čas opatrného návratu k lodi. Zabitého vrátného moji muži odvlekli s sebou a hodili krokodýlům, vzápětí jsme svižně odrazili, než někoho ze sousedství napadne vyhlásit poplach.


  Za zpáteční plavby jsem žoldnéře velkoryse odměnil, nejprve mi ovšem museli svatosvatě odpřisáhnout, že o dobrodružném podniku pomlčí. Noční výpravy se samozřejmě zúčastnila jen hrstka nejzkušenějších válečníků, bojovali po mém boku dlouhá léta, měšec naditý stříbrem, kavalec v teplých kasárnách a plné břicho představovaly dostatečnou záruku jejich spolehlivosti. Navíc dobře věděli, jak ohavnou smrtí trestám každou zradu. V bezpečí domova jsme se s Džerkou umyli, převlékli, vzápětí též posnídali na střešní terase, vychutnávajíce si záchvěvy svěžího jitřního vánku. Pohled na vycházející slunce chtě nechtě přivolával vzpomínky na jitra v Atonově obzoru. Klábosili jsme a já si svého věrného přítele a štítonoše, jenž mě provázel do tolika bitev, po delší době zevrubněji změřil. Když vstoupil do mých služeb, býval mládenec jako panna, ve snědé tváři žhnuly černé oči, příjemné rysy malebně rámovaly havraní kadeře, na rtech hrál neutuchající úsměv. Teď vypadal staře, unaveně, černé vlasy mu prokvétaly stříbrem, hladkou kůži brázdily vrásky, pod očima se rýsovaly temné kruhy marně bych v nich hledal někdejší jiskřivou radost ze života.


  Máš strach, Džerko, něčeho se bojíš, předestřel jsem opatrně. Proč jsi mi včera jako nejvhodnější řešení doporučil útěk?


  Achnaton vzešel z mého lidu. Odpovídal pohotově, s novými okolnostmi si jistě nelámal hlavu poprvé. Znáš přece proroctví, podle kterého z kmene Israar povstane Spasitel, aby odvedl vyvolený lid do Zaslíbené země.


  Prý půjde o člověka bledé pleti, bude mít průzračně modré oči a vlasy barvy pšeničného lánu, doplnil jsem.


  Správně. Džerka se nepřítomně usmál. Pak věz, že můj dědeček byl albín. Celá rodina se za něho styděla, přezdívali mu Malomocný. Co naplat…


  Pobočník poposedl, natočil obličej vstříc příjemnému vánku, já z něho nespouštěl zrak a v duchu si kladl stále tutéž otázku. Z jakého důvodu chce utíkat? Opravdu se všechna přátelství nenávratně rozpadnou a každá duše bude válčit jen za sebe? Skutečně už nesmím věřit ani svým nejbližším?


  Přiměl jsem se k úsměvu. Nic víc, Džerko? Chci znát skutečný, nepřikrášlený stav věcí.


  Pak k tobě v zájmu pravdy budu upřímný, odtušil. O zítřku předem nikdo nic neví, minulost nás nicméně spojila pevným poutem. Udeřil se do hrudi. Bok po boku jsme vzdorovali úkladům, bok po boku se nám navzdory všem protivenstvím podařilo zestárnout. Našel jsem Merit, zplodil s ní dvě děti, teď… Odkašlal si, zamrkal, potom tišším hlasem pokračoval: Když dovolíš, nejprve vysvětlím, za koho tě považuji. Jak sám tvrdíš, nemáš duši, přátele ani rodinu, nyní ti však osud nadělil Nabilu.


  Jméno mé ženy vyslovil tónem, při němž mě zamrazilo. Jen si všiml mého znepokojení, uklidnil mě pozvednutou pravicí.


  Hned ti vše objasním. Stejně jako já jsi vyrůstal bez sourozenců, vychovala tě zahořklá teta Isithia, jejíž útroby sžírala jedovatá nenávist. Ale zkus na sebe pohlédnout cizíma očima, pane Mahue! Jsi egyptský velmož, dvořan, válečník, intrikán, zabiják, který nevěří v bohy. Sdílel jsi hodovní tabuli s nejvlivnějšími muži světa, hověl si v přepychu a pohodlí, ale poznal jsi též odvrácenou tvář světské slávy. Dobře víš, jak trpce chutná chléb zavržených.


  Mlčky, zato zaujatě jsem poslouchal, jak si můj přítel, jindy skoupý na slovo, květnatě vylévá srdce.


  Přes všechny úspěchy i strázně zůstáváš osamělým chlapcem, co zoufale touží po lásce, po vlídném přijetí, pokračoval, mhouře oči. Miloval jsi Achnatona, Nefertiti, dítka Kapu, nakonec též pana Kobru, protože ti nahradili rodinu. Nejednou tě zradili, ty jsi jim neochvějně zůstal věrný a důvěřoval jim, stejně jako věříš mně. Tutanchamona jsi v mnoha ohledech vnímal jako syna. O Ajeho a zbytek líté smečky bys nedbal, patří minulosti, nicméně pohání tě vůle završit posvátnou povinnost. Co se stane, shledáš-li nového vládce nevinným? Přijmeš dvorský úřad přiměřený tvým zásluhám? Pochybuju. Otřel si rty hřbetem dlaně. V opačném případě, tedy pokud se prokáže Ajeho vina, tě čeká nezáviděníhodné poslání. Musíš prolít vrahovu krev. Mně zase osobní čest velí setrvat po tvém boku, ať se děje, co chce. Pohlédl mi zpříma do očí. A nemyslet přitom na možné následky.


  Přece neobětuješ Merit a děti! nabádal jsem ho šeptem.


  Přesně tak, můj pane Mahue, jistou hranici nepřekročím a chci, abys to po mně nežádal. Jestli mě osud postaví před zásadní rozhodnutí, vždy jim dám přednost. Pokrčil rameny. A je to venku. Teď víš vše.


  Upil jsem řídkého piva, nespouštěje zrak z oslnivého rozbřesku. Slunce vyplulo na oblohu v oblaku nádherného, krvavě rudého jasu a Džerka mi právě zevrubně vysvětlil, na čí straně stojí. Za celý můj dlouhý život se podobné upřímnosti odvážilo jen pár lidí. Myslíš, že se usadím a začnu sedlačit? nadhodil jsem.


  Žerty stranou, pane Mahue. Aje vzešel z mého lidu, vím, jak je nebezpečný. Chabirové se nechávají unášet smělými sny, pohání je velkolepá proroctví a pan Kobra se od svých soukmenovců jistě nijak neliší. Podvědomě ztišil hlas. Tajné dějiny Chabirů dokonale zná, proto představuje tutéž hrozbu jako kdysi Achnaton, dokonce by v sobě mohl odhalit Spasitele.


  Ajeho lze jistě popsat různě, ovšem do albína má daleko, zavtipkoval jsem.


  K neštěstí postačí, bude-li se považovat za věrozvěsta nových časů. Nepochybně se opájí představami o moci a slávě, k závratným výšinám však nehodlá stoupat podle nejlepších egyptských zvyklostí, to mi věř. Haremheb s Ramsesem už ho ostatně prohlédli.


  Kam to všechno povede? dožadoval jsem se.


  Kam? Nejspíš ke krveprolití, mínil. Aje obětuje tělo i duši snu, jehož podobu zatím neznáme.


  Nezbývá nám tedy než podporovat oba vojevůdce.


  Ani to by nebyl dobrý nápad. Pobočník vstal a protáhl se. Ramsesova ctižádost si s Ajeho příliš nezadá. Kdyby záleželo na něm, bez mrknutí oka nechá všechny Chabiry muže, ženy i děti pozabíjet. Jinak totiž nedokáže sprovodit ze světa tajemství, které zásadně ohrožuje egyptskou budoucnost. Naléhavě přisedl blíž, vzápětí mi prosebně pohlédl do očí. Naše pouť se chýlí ke konci, můj pane. Učiňme, co bude třeba, potom hned utečme.


  Než bych stačil odpovědět, vyrušily nás kroky. Na střešní terasu vystoupala Nabila v doprovodu dvou žoldnéřů, jeden nesl slunečník, druhý košík a vycházkovou hůl. Vykročil jsem jí v ústrety, vychutnávaje si její svěží vzezření i libou vůni parfémované vody, v níž se dříve vykoupala. Toho dne oblékla bílou řízu, přes ramena přehodila pestrý šál lemovaný třásněmi, oči si pečlivě zvýraznila černým líčidlem. Usmála se, zlehka mne políbila na rty, přehodila si šál přes hlavu, pak oznámila, že hodlá navštívit svou přízeň.


  Musím! dodala škádlivě. Už se mě nemohou dočkat. Popíšu jim naše dobrodružství, potom k tobě budu mít velkou prosbu. Ráda bych, abys všechny pozval do svého domu a pěkně je pohostil. Vždyť se stanou také tvojí rodinou.


  S přihlédnutím k Džerkově kázání o mé osamělé životní pouti jsem neodolal nutkání a vesele se rozesmál. Zmateně si mě změřila, pohotový polibek ji naštěstí uklidnil. Následně jsem svou choť ubezpečil, že se na shledání s novými příbuznými velmi těším, zároveň jsem ji ovšem nabádal ke krajní opatrnosti. Nato ji můj pobočník dvorně doprovodil ke schodům, dlouze se za ní zadíval, ke mně se vrátil teprve po hodné chvíli.


  Karakalové útok čekali, pane.


  Nesmysl! V takovém případě by si vrátný nikdy nedovolil usnout, totéž platí pro člověka v zahradě.


  Džerka mlčky přešel ke zděnému zábradlí. Když se ke mně vyhýbavě natočil zády, sevřel mi útroby strach. O co ti jde?


  Vlastně o Nabilu, odtušil. Smíme věřit všemu, co nám o sobě napovídala?


  Džerko! Mimoděk jsem nahmatal dýku ukrytou pod polštáři.


  Seznámili jste se za dosti zvláštních okolností, uvažoval nahlas.


  Jak by asi naplánovala pirátský útok? Nemohla tušit, že ji včas vysvobodíme, bránil jsem ji.


  Nemyslím to zle, můj pane, klidně ponech dýku, kde je. Pohlédl mi do tváře, usedl, záda opřel o zídku. Při cestě Kanaánem nám zachránila život, v oněch končinách se až překvapivě dobře vyzná. Skutečný stav věcí by nám prozradil jen Všemohoucí, přesto bych se vsadil, že Nabila také pochází z lidu Chabiru. Rozhodně ví mnohem víc, než tvrdí. Vzpomínáš na včerejší rozhovor? Zmínila se o Pencuovi a Tajuplném útočišti. Ne, pane, prosím, nepřerušuj mě! Nabádavě pozvedl ruku. Neúčastnila se porady, na níž se Psí muž zmínil o lékařově úkrytu, nevyslechla ani doznání, které Amendufet učinil před dítky Kapu u vchodu do Tutanchamonovy hrobky. Když však včera přišla řeč na Pencuův osud, přesto se o Tajuplném útočišti bezděčně zmínila. Důvěrně se ke mně naklonil. Od koho se o něm asi dozvěděla?


  nifi


  (hadí dech)


  3


  11


  Síň delfínů, velkolepá dvorana v samém srdci královského paláce, nikdy nevypadala úchvatněji. Zlaté hvězdy vymalované na tmavomodrém stropě se oslnivě zrcadlily v leštěném mramorovém dláždění, sloupové hlavice, tvarované jako koruny elegantně zelených palem, se leskly plátkovým zlatem, po kobaltových stěnách se v radostném reji proháněli zlacení delfíni, stříbrné sviňuchy a další mořští tvorové, ve výklencích podél stěn jako stovky květin uprostřed slunného léta pableskovaly překrásné vázy z rozmanitě zbarveného ušlechtilého alabastru, velká okna nabízela neodolatelný výhled do palácových zahrad. Záhony zúrodněné žírnou zeminou z dalekého Kanaánu se skvěly závějemi narcisů, růží, lilií, hyacintů a vůbec všech líbezných květů, na které bych dokázal pomyslet, po hladině kratochvilných jezírek zase velebně plynuly lotosy. Svěží podvečerní vánek vháněl jejich něžnou květinovou vůni až do slavnostní síně, kde se prolínala s kadidlem či vzácným santalovým dřevem, jejichž hutný parfém se linul z důmyslně rozmístěných ozdobných košů.


  Při čelní stěně velebné dvorany se okázale zvedalo sytě modré kamenné pódium, zušlechtěné honosnými stříbrozlatými ornamenty a záplavou jiskřivých polodrahokamů. Vlastní faraonský trůn vroubila dvojice modrých sloupů nadnášející stříšku z cedrového dřeva, na které výhružně zvedala hřbet řada zlatých kober, odvěkých ochránkyň egyptských panovníků. Při našem příchodu rozezněli v sousední komnatě nástroje dvorští hudebníci, většinou Kušité. Pětistrunné lyry jímavě lkaly ve znělém souladu s harfami, hudba nabírala na zvučnosti a síle, směřovala k velkolepému završení. To se již z hlubin palácového bludiště ozvěnou neslo řinčení posvátných řehtaček, podbarvené ryčným kvílením trubek, netrvalo dlouho a úder gongu uvedl královského hlasatele. Vnesl se do síně v oblacích kadidlového dýmu, vzápětí zpěvavě vyjmenoval faraonovy tituly: Živoucí obraz Amonův zdatný ve všech podobách, Jižní Hor, vládce Horního i Dolního Egypta Aje… Další zavíření trubek, vzápětí se hřmotně rozletěly dvoukřídlé dveře vpravo od vyvýšeného pódia. Vznešenou družinu uvedli panovníkovi osobní kněží, v rukou kadidelnice a misky plné růžových lístků, za nimi postupovali nosiči vějíře, pak Nachtmin v doprovodu nejvyšších důstojníků.


  Než jsem složil kolena na nachový, zlatem lemovaný polštář, stačil jsem nenápadně natočit hlavu doleva. Nikdo nescházel, dítka Kapu se na jedinou výjimku dostavila v plném počtu. Moji někdejší školní druhové se ke slavnostnímu slyšení řádně připravili, oblékli bělostný šat, na hlavy nasadili těžké paruky potřené vzácnými oleji. Huj si ověsil šíji zlatými řetězy, jak přináleží vysokým úředníkům, marnotratný Maja, nalíčený po způsobu vyhlášených nevěstek, se vyzdobil tolika drahocennými šperky, až přecházel zrak, Sobek shledal, že se coby vrchní policejní velitel neobejde bez pláště z leopardí kůže. Po jeho boku klečeli oba velcí generálové Haremheb s Ramsesem, kteří naopak zvolili prosté bílé řízy bez zbytečných okras, výjimečně se zřekli zlatých náhrdelníků i stříbrných včel získaných za statečnost.


  Konečně se v oblacích kadidlového kouře, zlatého prachu a třepotavých okvětních lístků zjevil sám Aje. Dveře vykládané vzácným modrým kamenem míjel s důstojností hodnou živoucího boha, jeho zlaté sandály se snad ani nedotýkaly země. Halila jej bílá vrapovaná říza přepásaná zlatou, bohatě zdobenou obřadní zástěrou, z níž se na zádech snášela šakalí oháňka. Na hlavě se mu zvedala červenobílá koruna Obou zemí, již na šíji dotvářela dvojice splývavých, překrásně vyšívaných stuh, které se vlnily v mírném vánku a oslňovaly záblesky nádherných drahokamů. Ruce velebně křížil na prsou, v dlaních třímal posvátnou berlu a důtky. Jakmile hlasatel uctivě provolal obřadní formuli: Jeho Veličenstvo se podobá jitřnímu slunci, jež povstává na východním obzoru, aby zaplavilo celý svět svým jasem!, vykročil po kamenných stupních a dosedl na zlacený trůn. Jednalo se o vskutku obdivuhodnou ukázku egyptského řezbářského umění, boční opěrky nadnášeli postříbření pardálové, místo nohou se zase vzpínali zuřící býci. Nad královskou hlavou se vzdouval baldachýn protkávaný zlatem a pošitý třpytnými klenoty, před trůnem čekala neméně skvostná podložka pro nohy.


  Usedající Aje podnožku, již křižovalo důmyslné mřížoví ornamentů ze zlata a elektronu, významně posunul vpřed. Když se mi hned vzápětí donesl Haremhebův přidušený povzdech, prohlédl jsem si onen umělecký kousek pozorněji. Zdobné výjevy zachycovaly Jeho Veličenstvo při pobíjení nepřátel, dlouhé vlasy a pestré pokrývky hlavy dále naznačovaly, že se jedná o Chetity, kteří se teprve nedávno přiřadili ke společenstvu národů Devíti luků, odvěkých protivníků Egypta. Aje se očividně neštítil předvést celému světu, komu připadnou zásluhy za případné vítězství nad obávanými divokými hordami. Zatímco Haremheb zatínal zuby a Ramses si cosi tlumeně bručel, síň se zaplnila zbývajícími dvořany. Královna-vdova Anchesenamon se nepatrně zaoblila, což jí pranic neubralo na oslnivém vzezření, ženský půvab podtrhla sněhobílou řízou a sandály na vysokém podpatku, hlavu ozdobila velkolepou parukou bohaté vrkoče proplétané zlatými stužkami jí skrápěly ramena jako černý vodopád. Na zápěstí jí pableskovaly náramky vykládané perletí, labutí šíji obemykal náhrdelník z karneolových korálků. Smutek nad manželovou smrtí její překrásnou tvář v nejmenším nepoznamenal, stále v ní zářily tytéž jiskrné oči tvaru mandlí, nadále vynikala výraznými lícními kostmi a neodolatelně svůdnými rty.


  Královna usedla do křesla po Ajeho pravici, obličej skryla za elegantním ebenovým vějířem. Po její pravé ruce pro změnu stanula důvěrnice, přítelkyně a první dvorní dáma Amedeta. Své velitelce se nápadně podobala, nejednou mě proto napadlo, zdali ji nemám považovat za Ajeho nemanželskou dceru. Jen Amedetin šat, třebas v každém ohledu skvostný, se samozřejmě nemohl rovnat královskému hávu. Důstojně se snesla do nadýchaných polštářů, v očích zastíněných vějířem jí uličnicky zablýskalo obě se nám zcela zjevně vysmívaly. Podle tutlaných zvěstí ostatně první dvorní dámu nepoutal ke královně jen příkladně čistý, netělesný cit, venkoncem se ty dvě chovaly jako zhýčkané prostopášnice, já je však nehodlal podceňovat a jejich nestoudné pohledy jsem směle opětoval. Přijde den zúčtování, sliboval jsem si, pak mi zaplatí. Na utrápenou vdovu Anchesenamon rozhodně nevypadala. Hověla si ve vyřezávaném křesle, v pravé ruce třímala vějíř, levačkou zlehka spočívala na boční opěrce dědova trůnu snad chtěla vystavit na odiv dlouhé nehty zušlechtěné hennou. Připomínala nádhernou kočkovitou šelmu. Zdálky sice vypadala krásně, avšak její temné srdce neznalo slitování. Vždy ráda tasila drápy, ještě raději ťala přímo do živého. Když se na letmý okamžik, jen coby mi jednou zabušilo srdce, naše oči setkaly, její nestoudný úsměv rázem pohasl.


  Po chvíli jsem se odvrátil, musel jsem si totiž chtě nechtě záštiplně změřit postavu po faraonově levici. Merire. Nikoliv náčelník Soumračných netopýrů nebo chetitský kouzelník Chebšer, nýbrž osobní kněz Jeho Veličenstva a první prorok královského dvora. Merireova tvář, oblá a růžovolící jako jablíčko, vyzařovala svrchovanou spokojenost, v nevinných zornicích se zdála zračit nedotčená čistota, na rtech hrál povědomý samolibý úsměv. Podle osvědčeného zvyku předstíral hlubokou zbožnost, ale koho by ještě dokázal ošálit? Také on se ustrojil se smyslem pro okázalou nádheru, přes bílou řízu z nejjemnějšího plátna přehodil levhartí plášť vyšších kněží, masitou šíji a zápěstí ověsil blýskavými šperky. V dlani třímal vonnou kouli, co chvíli k ní přičichl, zároveň pozvedl zrak k nebesům jakoby v mlčenlivé modlitbě. Kdybych dostal příležitost, na místě bych toho ješitného lotra sprovodil ze světa.


  V síni se zatím řadili poslední dvorští hodnostáři správce faraonovy pracovny, strážce péřových vějířů Jeho Veličenstva, dále představení nebeských tajemství, dvorní proroci, mistři pera, rádcové Kruhu. Nachtmin zaujal pozici za trůnem, jako jediný si směl ponechat zbraně, ostatní hosty žoldnéři pečlivě prošacovali už před Dvojitou branou. Rovněž naši družiníci, včetně Džerky, museli na rozkaz z vyšších míst zůstat na vnějším nádvoří při Cestě beranů. Dvoukřídlé dveře Síně delfínů zapadly, neviditelný herold znělým hlasem zapěl ódu na svého chlebodárce, Aje nám pokynul blíž. Poslušně jsme přistoupili k trůnu a uctivě padli čelem k zemi, nato se vůkol rozhostilo napjaté ticho. Nový faraon nám dlouze dával pocítit svou moc. Nikdo se nepokusil nepříjemné ovzduší zmírnit, spíše naopak. Haremheb nebo Ramses nedokázal jsem odhadnout, který z nich to byl si dlouze říhl. Za chlapeckých let jsme se podobné nezdvořilosti dopouštěli, kdykoliv nás popadla chuť uvést do rozpaků učitele. Já nic nedbal a nadále tiskl čelo k podlaze, vždyť jsem měl dost práce s potlačením vlastního sžíravého hněvu. V duchu jsem si přitom opakoval Džerkova nabádavá slova, jeho jednoznačné, nemilosrdné varování.


  Někdejší dítka Kapu stanou proti sobě, předpovídal. Nejprve přijdou urážky, pak obviňování, nakonec otevřený boj.


  Sám jsem zatím nevyhlásil válku nikomu z bývalých spolužáků, namítl jsem, můj věrný pobočník mi však jen významně přitiskl prst na rty.


  Pěkně se usmívej a ohýbej hřbet, kladl mi na srdce, dokud nezjistíme co a jak.


  Rozhodl jsem se dbát jeho dobře míněných rad. Nesmím se nechat vyvést z míry, znělo mé předsevzetí, budu se tedy zodpovědně držet stranou všech nebezpečných sporů.


  Tehdy herold slavnostní květnatou řečí oznámil, že smíme spatřit tvář živoucího boha. Poslušně jsem zvedl hlavu, abych si změřil snědé, pohledné, a přesto zlověstné rysy Jeho Veličenstva. Aje nasadil vědoucí výraz umocněný lehkým úsměvem, naše pohledy nám bez bázně vracel, jeho černé oči, zastíněné poněkud těžšími víčky, přitom více než kdy jindy připomínaly jedovatého plaza. Ledva pozvedl pravici, Merire padl na kolena a vysokým nosovým hlasem předříkal nekonečnou úvodní modlitbu. Nespouštěl jsem z toho úkladného, nenávistného lotra v kněžském hávu zrak.


  Když pobožnůstkářské drmolení skončilo, Nachtmin vystoupil ze stínu královského trůnu, aby poklekl na polštář u nohou svého vznešenějšího bratra, tvář stočil směrem k nám. Samozřejmě se ve význačný den ověsil veškerými odznaky vrchního vojenského velitele i prvního královského komořího, jeho následný proslov nás rovněž nemohl překvapit. Huj si zachoval úřad představeného Domu vyslanců, Maja zůstal v čele Domu stříbra, Sobek směl nadále vykonávat hodnost thébského policejního velitele. Na znělé lusknutí pak do Síně delfínů svižným krokem vběhli písaři obtěžkaní truhličkami, z nichž Nachtmin vyňal šarlatové rukavice a stříbrné náhrdelníky ozdobené přívěsky, jaké se rozdávají za odvahu. Vše uctivě předal faraonovi. Vládce znělým hlasem prohlásil Haremheba s Ramsesem za blízké přátele, milované poddané a udatné královské bohatýry, načež pokynul oběma lítým pardálům k trůnu. Dostalo se jim nadnesené chvály a všemožných projevů královské přízně, Haremheb stvrdil titul představeného vojenských písařů, stal se generálem všech vojsk Dolního Egypta, velitelem vojenských jednotek na Sinaji a místokrálem Memfidy, jeho nerozlučný stín Ramses se rád spokojil s hodností prvního pobočníka.


  Na mě nezbylo nic. Ostatně, Aje rozdával jen tolik, co obdarovaným beztak již nějakou dobu patřilo. Já kdysi zastával úřad Tutanchamonova ochránce a poručníka, po jeho smrti postrádala moje přítomnost u dvora smysl, inu, tak svět odplácí.


  Jakmile se pokrytecké představení nachýlilo ke konci, na Nachtminův pokyn opustili Síň delfínů všichni sluhové, písaři i nižší dvořané, zůstat směla jen naše hyení smečka, tedy někdejší dítka Kapu, Anchesenamon, nový vládce a jeho bratr. Přeskupili jsme polštáře blíž trůnu a uspořádali je do těsnějšího půlkruhu. Kušita z palácové stráže přinesl stříbrný podnos, na němž se skvěl drahocenný džbán obklopený zlatými poháry. Aje si vlastní rukou dolil, žíznivě si lahodného moku zavdal, pak se na nás přes okraj číše vlídně usmál, nezbylo nám než následovat jeho příkladu. Znenadání jsem si v oné skvostné mramorové síni, kde se po léta rodily a kvetly sny o egyptské veleříši, uvědomil nehmotnou přítomnost jejího tvůrce Amenhotepa Skvělého. Na chvíli se mezi námi rozhostilo ticho. Mocní mužové se chopili pohárů, přitom si jeden druhého pátravě měřili. Uplynulé roky poznamenaly všechny přítomné. Táž smečka kdysi jednotně a nerozdílně postupovala proti společným nepřátelům, teď byl vší svornosti konec.


  Aje sňal těžkou Dvojitou korunu, předal ji Nachtminovi, což nám samozřejmě neuniklo, vzápětí hebce zapředl: Přátelé, milí přátelé, vítejte ve vítězných Thébách! Zůstáváme spojenci, svolal jsem vás tedy, abychom probrali nejtíživější okolnosti. Urovnáme křivdy, zodpovíme otázky, potom stvrdíme naše pevné přátelství velkolepým hodokvasem.


  Merire se nehezky ušklíbl a tehdy pohár mé trpělivosti přetekl. Zbrunátněl jsem hněvy.


  Ale, ale, něco se ti nezdá, pane Mahue? obrátil se na mě král. Můj pohoršený výraz mu nemohl uniknout.


  Nezbyl na mě žádný úřad!


  Vše přijde v pravou chvíli.


  Nejspíš dáváš přednost vrahům a zrádcům. Významně jsem ukázal na velekněze.


  Aje našpulil rty jako písař kárající slaboduchého žáčka. Panu Merireovi leží na srdci nejlepší zájmy panovnického domu. Hlásí nám každého zarputilého pobloudilce, který se odváží šířit zvrácené myšlenky Velkého kacíře.


  Kdysi jsme je všichni ctili.


  Nachtmin ostře sykl, ale já mu nevěnoval pozornost.


  Za minulostí jsme jednou provždy přibouchli dveře, zavřeli je na závoru a zapečetili. Nyní nám kyne jen zářná budoucnost, usmíval se Aje.


  Merire mi usiloval o život! zahřímal jsem. On i jeho ohavní Soumrační netopýři mě štvali z jednoho konce Kanaánu na druhý.


  Neměl jsem s těmi divochy nic společného! Veleknězův pištivý hlas se mi zarýval do duše jako smrtící ostří. Pan Aje, vlastně živoucí bůh, opravil se rychle, mě do Kanaánu vyslal, abych pátral po Achnatonových věrných a odhalil záměry egyptských nepřátel. Využil jsem svého postavení k navázání přátelství s chetitskými knížaty, předstíral, že jim poskytuji dobré rady, a uváděl je přitom v omyl. Nepokoušel jsem se ti ublížit, neohrožoval tě, nevystavil tě nebezpečí. Namířil na mě ukazovák. Můžeš dokázat opak?


  Hrdě jsem jeho přímý pohled unesl.


  Jako vyzvědač jsem jednal v nejlepším egyptském zájmu, prskal dál velekněz. Ano, okolnosti mě nutily předstírat, konat na vlastní pěst, nakonec i uprchnout. Někdo musel zde pana Haremheba varovat, jinak by se těžko dozvěděl, že se ho Chetité chystají odříznout. Upravil si leopardí plášť. Soumrační netopýři pod mé velení nespadali, zodpovídali se chetitskému princi.


  Obrátil jsem se na Haremheba.


  Varování se nám skutečně dostalo, přisvědčil. Na hranicích Sinaje a Kanaánu nás zastihla zpráva o podezřelých nepřátelských přesunech. Chetité se přemisťovali překvapivě rychle, údajně se nám chystali zamezit v návratu do Egypta. Více k tomu říci nemohu.


  Dost! Nechme už minulost spát, zasyčel Aje. Teď záleží především na svorném postupu, musíme držet pohromadě.


  Božský otec Merire se opět těší královské přízni, budiž. Ramses mě zpražil káravým pohledem, jako bych rádce rozptyloval malichernostmi, pak mlaskavě vtáhl spodní ret. Když se duše Zlatého Hora Tutanchamona nechť dlí ve věčné blaženosti odebrala do Západní říše, nacházeli jsme se daleko od Théb, Veličenstvo. Stále zbývá vyřešit otázku následnického práva…


  Aje vážně kývl, zjevně se jednalo o záležitost, jíž se často a zevrubně zaobíral. Anchesenamon, po celou dobu vladařsky usazená po dědově boku, zlehka spočinula dlaní na jeho stehně, snad aby mu vyjádřila podporu.


  Mladého faraona postihl nehezký záchvat, z kterého se nevzpamatoval. Tvář Jeho Veličenstva se náhle zdála plná smutku. Ty sám, pane Mahue, jsi byl přece několikrát svědkem jeho podivných stavů. Po posledním Tutanchamon ochrnul a oněměl. Podstoupili jsme možné i nemožné, Aje bezradně rozhodil rukama, smrt se bohužel nedala obměkčit.


  Napjatě jsme naslouchali.


  Pravda, pokračoval způsobem, jakým se odpovídá na nevyslovený dotaz, svou řeč si tedy zjevně dobře nacvičil, pohřební obřad snad proběhl uspěchaně, ale co mi zbývalo? Egypt se nacházel ve válečném stavu, trůnu scházel právoplatný dědic, já měl vždy na zřeteli především nejlepší zájmy naší vlasti. Proto jsem se na naléhání palácových hodnostářů, kněžského sboru, vojska a vůbec celého dvora neochotně sklonil před vůlí většiny a přijal břímě panovnického úřadu…


  V tomto duchu plynule pokračoval, mně se přitom neodbytně vnucovala vzpomínka na důvěrný rozhovor, který jsme spolu vedli před mnoha lety za úplně jiné situace. Kdyby Tutanchamon zemřel, komu připadne Egypt? vyzvídal jsem tehdy. Bez známky zaváhání odpověděl: Přece nejsilnějšímu!


  Na prorocká slova onoho večera také došlo o Ajeho svrchovanosti se nikdo neodvážil hlasitě pochybovat. Jakmile si rádcové vespolek ujasnili řadu sporných okolností přinejmenším k faraonově spokojenosti, přistoupilo se k řešení dalších, neméně závažných státnických záležitostí. Projednávalo se posílení posádek v pevnostech při Horově cestě, účinná ochrana tyrkysových dolů na Sinaji nebo přípravy na vojenské tažení do země Kuš. Všem nastíněným bodům se nový král věnoval s důkladností, která nás hrozila unudit k smrti.


  Když vleklé rokování dospělo ke konci, dostalo se nám pozvání na velkolepou hostinu v Síni věčného slunce. Překrásná dvorana, snad o něco méně prostorná než jiné přijímací místnosti, se nacházela v srdci palácového města, uprostřed utěšených kratochvilných zahrad. Jak název napovídal, ve výzdobných motivech převažovaly sluneční kotouče, ornamentálně oddělené hieroglyfickými znaky anch a sa. Po rudých dřících zdejších sloupů se vinuly reliéfní šlahouny vinné révy, jejichž křehkou krásu umocňovala vrstva plátkového zlata. Tři stěny protínala dlouhá okna skýtající výhled na líbezná zahradní jezírka, mihotavé záblesky vodní hladiny ostatně dodávaly síni na příjemné svěžesti. Valnou část místnosti zabíralo cedrové pódium, nad kterým viselo nevídané zařízení podobalo se dřevěnému kolu, sluhové je pomocí důmyslné kladky snížili, na rám i na příčné paprsky postavili zapálené alabastrové lampy, pak vše opět vytáhli ke stropu. Síní se rázem rozlilo zvláštní, jakoby nebeské světlo. Na pódiu pak nescházelo nic, co velkorysá oslava žádá. Podél hodovních stolků z leštěného akáciového dřeva se kupily pevně vycpané polštáře, na nichž byla radost spočinout, v předpokoji zaujali místo kušitští hudebníci, ze zahrad zase doléhaly libé hymny předzpěvované palácovými sbory. Na pokyn Jeho Veličenstva sezvaní hosté zaujali předepsaná místa a pustili se do přichystaných lahůdek. Hody sestávaly z různě upravených ryb, nezřízeného množství hovězího či jehněčího na cizrně nebo jiné zelenině, naše číše přetékaly rozmanitými druhy mámivě kořeněného vína.


  Zpočátku hodovníci jedli i pili spíše zdrženlivě, lahodný mok a Ajeho marnotratná pohostinnost však záhy přispěly ke zmírnění bdělé ostražitosti, následovalo všeobecné uvolnění. Amedeta předvedla tanec ztvárňující radost bohyně Isidy, jíž se podařilo dobýt vítězství nad zrádným Sethem. Smyslně vlnila ladnými křivkami po způsobu chrámových nevěstek, vířila prostorem, hbitě se otáčela v rytmu posvátné řehtačky a tamburíny, přitom ji halila jen bederní rouška lemovaná třásněmi, zato dokonalé bronzové tělo se třpytilo záplavou zlatých šperků. Jaký div, že každý její pohyb provázely žádostivé pohledy přítomných dvořanů, především pánů Haremheba a Ramsese. Amedetino vystoupení završilo formálnější část slavnosti, poté se hosté zvedli od hodovních stolků, promísili se, přeskupili podle svých zájmů či zálib, jedni utvářeli hloučky na připravených polštářích, druzí zašli do zahrady. Pokud jde o mě, uchýlil jsem se do stínu rozložité sykomory, jejíž větvoví nabízelo příjemné útočiště před oslnivým jasem zapadajícího slunce. Hodnou chvíli jsem si měřil úhledné trsy vonných bylin v tmavých hliněných květináčích, jako by mě upoutaly zvláštním kouzlem. Když jsem se mimoděk sklonil, abych nasál jejich vůni, vyrušilo mě tlumené pousmání. Blížila se ke mně Anchesenamon, v ubývajícím světle nebezpečně podobná své matce Nefertiti. Osvojila si týž postoj zlehka vykročila jednou nohou, mírně zaklonila hlavu, v očích jí zahrál nezaměnitelně nyvý výraz.


  Vítej doma, strýčku Mahue! zavrněla, vzápětí se ladně zavlnila v bocích. Líbil se ti Amedetin tanec?


  První dvorní dáma jako na zavolanou stanula po jejím boku, nato se obě divoženky objaly a přimkly se k sobě po způsobu milenek. Mně se však nechtěl líbit Anchesenamonin úsměv ani Amedetin úšklebek.


  Paní, uklonil jsem se, když vtom mě zaujal výjev na schodech do slavnostní síně. Aje tam právě vtáhl do důvěrného hovoru generála Haremheba. Paní, přijmi prosím mou upřímnou soustrast. Je mi líto tvého manžela i obou dítek.


  Na letmý okamžik se její úsměv vytratil, nahrbila se, po tváři se jí mihl náznak smutku. Přece jen v ní zůstala alespoň špetka lidského citu.


  Já… Vytrhla se Amedetě, zlehka dupla špičkou sandálu, pak zašeptala: Postihl ho další záchvat, strýčku Mahue.


  Mluvil, zmínil se někdy o mně? zeptal jsem se a ze všech sil se přitom nutil do klidu.


  Znovu se usmála, dalšími slovy však přísahám při živoucím Horovi zpečetila osud své dynastie. „O tobě? Neustále! Stýskalo se mu, trápil se, pořád opakoval: Strýček Mahu by řekl to, udělal ono, kdypak se nám vrátí? Proč musel odjet? Přiveze mi dárek? Už se to vážně nedalo poslouchat. Potom ho nemoc připravila o dar řeči. Povolali jsme sice Pencua, ale nedokázal mu pomoci. On ani nikdo jiný.“ Překotně chrlila jednu větu za druhou jako bezcitné děcko.


  Když jsem ty lži nedokázal déle snášet, přísně jsem jí přitiskl na rty ukazovák, zadíval se do jejích proradných zorniček a zasyčel: Dost! S tím jsem královně ukázal záda.


  Někdo na mě volal jménem, ale já toho nedbal, zamířil jsem hlouběji do malebné zahrady k jezírku, které tvořily dvě příčně propojené vodní plochy chráněné popínavým loubím. Zelená slavobrána mne uvedla blíž k hladině, v okolním vzduchu se libě mísila vůně lotosových poupat a květinových záhonů, v papyrovém houští se líně honily kachny, stinnému království z velebné výše vládla vzrostlá sykomora. Palácová zahrada prošla za uplynulá léta mnoha proměnami, jezírko pod popínavým loubím ve mně přesto probouzelo neodbytné vzpomínky. Kdysi jsme zde s Achnatonem, Nefertiti a jejím otcem Ajem svorně ukládali o moc Amonovu kněžstvu, na totéž místo jsme s Džerkou svého času zavedli mladého Tutanchamona, abychom ho poučili o zásadách rybářského umění. Nebo mě klame paměť a vše se odehrálo jinde?


  Schoulil jsem se na nejbližší zahradní lavici a usedavě se rozplakal. Jedna neveselá myšlenka střídala druhou, víčka mi ztěžkla, svět se zvolna rozplynul. Nakonec mne mělká dřímota držela ve spárech déle, než by mi bylo milé po procitnutí jsem překvapeně shledal, že se vlídné loubí zahalilo houstnoucím přítmím. Nenadálý hluk mě přiměl k bezděčnému zachvění, hned vzápětí jsem se svižně otočil, abych stanul tváří v tvář veleknězi Merireovi. Jeho elegantní říza v nastalém příšeří bíle zářila, na krku se mu houpal květinový věnec, za jeho zády se šikoval zástup tmavých postav. Podle záblesků zlatomodře pruhovaných šátků se jednalo o příslušníky faraonovy osobní stráže.


  Ale, ale, snad tě nic nevyděsilo, pane Mahue?


  Setmělo se. A nemám rád, když mi někdo poťouchle číhá za zády, zavrčel jsem.


  Hosté se rozcházejí, ovšem tebe chce vidět sám živoucí bůh. Pokýval ukazovákem. Pojď se mnou!


  Zjevně mi nemínili dopřát možnost volby. Nesmlouvavá eskorta mě však nevedla zpět do Síně věčného slunce, jak se dalo čekat, nýbrž hlouběji do palácové zeleně. V čele cupital Merire, doprovázený úslužnými světlonoši. Zvedl se vítr, plameny pochodní proto co chvíli zaprskaly a vyslaly do vzduchu houfec jisker. V sevření bojovníků z útvaru Silných paží, vyzbrojených štíty a zahnutými meči, jsem dospěl do polozapomenuté, opuštěné a dosti zanedbané části královských zahrad. Nasměrovali mne ke kamennému schodišti, patrně se svažovalo do uzavřené podzemní jeskyně, která kdysi sloužila jako sklep, avšak jistý jsem si být nemohl. Zatímco Merire již křepče hopsal do neznáma jako snaživý opičák, mně naznačili, ať počkám. Čas se vlekl. V drsných, zjizvených tvářích mých strážců pableskovaly kruté oči, nevydali však ani hlásku. Jak jsem si uvědomil, jeden z nich patřil k mým někdejším druhům ve zbrani, před mnoha lety jsme spolu táhli do války. Také v jeho zorničkách se zalesklo letmé poznání, nato mě nenápadným posunkem vybídl ke krajní opatrnosti. Ledva se tak stalo, vrata na konci temného schodiště nelibě zaskřípala.


  Sem s ním! zněl příkrý rozkaz. Vojáci mě uctivě, ale neoblomně provedli po kamenných stupních k pootevřeným dveřím. Za nimi se klenula nízká komnata, jasně osvětlená plápoláním loučí. Aje s Merireem si hověli v měkkých polštářích, před sebou dvojici zešikmených stolů, jaké by se hodily spíše do balzamovacích dílen. Na jednom ležel mrtvý muž. Tvář posetou jizvami bych si nikdy nespletl, třebas přišla o někdejší hustý plnovous nad veškerou pochybnost se jednalo o Vysloužilého žoldnéře, který nás úspěšně provedl nástrahami Kanaánu. Naposledy jsem ho viděl, když jsme živí a zdraví bez úhony dospěli k branám Haremhebova vojenského ležení, potom se záhadně vytratil. Nešťastníkovu hruď křižovaly surové řezné rány, jimž měňavé světlo pochodní jen dodávalo na přízračnosti. Zpoza přivřených víček na mě místo očí hleděly sošky posvátných skarabeů, zdálo se, že mne ostražitě sledují, vyvrácené rty jako by se mi chystaly co chvíli prozradit strašlivé tajemství.


  Jen přistup, pane Mahue! vyzval mě Aje, ukazuje na blízkou stoličku. Vyhověl jsem mu. Dveře zapadly, následovalo tlumené dupání strážci zaujali pozice před vchodem. Ze všech sil jsem se pokoušel zachovat rozvahu, výzdoba okolních stěn mi ale na klidu příliš nepřidala, zpodobňovala totiž děsuplné podsvětní démony. Obrovská, sytě modrá supice výhružně tloukla hnědými křídly, nestvůra s hroší hlavou se oháněla ostrými noži, dítě pitvorné žluté tváře a červených údů šermovalo dvěma meči modrým a zeleným, nad hlavami hrůzných bytostí plálo krvavé slunce. Poznal jsem Strážce žaláře, Zplozence noci, Vládce strachu i Toho, jenž hledí vlevo. Očividně mne na ono divné místo zavedli, aby mi nahnali strach. Obavy se ostatně zdály zcela namístě.


  S vojákem, který mě před okamžikem nenápadně varoval, jsem se poprvé setkal před mnoha lety během tažení do země Kuš. To ještě zastával hodnost korouhevníka za hradbami jisté velké posádkové pevnosti jižně od nilských peřejí, kde jsme se společně skrývali před nepřítelem. Jedné noci mi nad džbánkem piva prozradil zajímavou věc. Aje prý propadl černé magii a Merire si údajně zakládá na černokněžnických schopnostech. Oba se zpronevěřili víře v jediného boha a vydali se po stopách Těch, kteří číhají v temnotě. K děsivým rituálům, při nichž si z podsvětí přivolávají na pomoc duše dávno zesnulých, pak potřebují nepohřbená lidská těla. Dnes jim tedy posloužil nebohý žoldnéř. Ohavné nařčení se mohlo nakrásně zakládat na pravdě, mě v tu chvíli ovšem mnohem více zajímal osud živých.


  Aje se převlékl do prosté bederní roušky a svrchní řízy, Merire ho napodobil, oba si pomalovali tváře záhadnými znaky. Nyní samozvaný faraon netečně ukázal na nebožtíka. Nachtminovi muži ho dopadli v Rudé zemi.


  Kdo je to? předstíral jsem nechápavost.


  Tlumeně se rozesmál. Zapomněl jsi na Mlčenlivé?


  Co se stalo s jeho synem?


  Zabit na poušti.


  Proč nepřivlekli také jeho tělo?


  Pohltily je písky u Oázy supího boha.


  Ihned jsem si onen skromný palmový hájek vybavil, rozkládal se přibližně dvě míle na východ od Théb.


  Provedl tě Kanaánem, Mahue, a nedávno se s tebou pokusil znovu spojit, pokračoval příkře vladař. Nesl ti zprávy od kacíře Achnatona.


  Rozbušilo se mi srdce, nicméně s vypětím sil jsem zachoval nezúčastněnou tvář ulpěl na mně totiž Merireův ostražitý zrak. Jaké zprávy?


  Zahalený naposledy zdraví svého druha z dětství, aby se přátelsky rozloučil, odrecitoval velekněz, přivíraje soustředěně oči. Již o mně více neuslyšíš, shledáme se až v Osiridových stinných hájích, jako onoho jitra, kdy jsi mne spatřil v záplavě čistého světla. Vyhledej Strážce. Buď sbohem, Mahue, Jižní paviáne…


  Nemáte důkaz! zavrčel jsem.


  Avšak jakmile na mě zrádný zmetek Merire zpříma pohlédl, poznal jsem, že pro jednou mluví pravdu. Jeho hnusného, proradného jazyka se patrně dotkly perutě mocné bohyně Maat, proto výjimečně nedokázal lhát. Achnaton se v přetlumočené zprávě dovolával důvěrné vzpomínky na naše první setkání, odehrálo se v lesíku na okraji palácového města Malkaty. Žoldnéřova syna tedy zřejmě Nachtminovi nohsledové na místě umučili ve snaze získat přesné znění kacířova vzkazu. Tehdy mou duši prostoupil trpký smutek, temné zoufalství mne bezmála ochromilo Achnaton zemřel, nebude více kráčet mezi lidmi. Nápor sžíravé únavy překvapivě provázelo prozření. Náhle jsem si dokázal jasně představit, z jakého důvodu kacířskému faraonovi vladařský úděl zhořkl, proč se cítil vyčerpán pozemskou mocí. Odešel, na mně zůstala starost o ty, kdo přežili, o Nabilu, Džerku…


  Naznačil jsem smířlivé gesto. Podle mých zpráv se Achnaton odebral na věčnost již před nějakou dobou.


  Přesně tak, ušklíbl se samolibě Merire. Propadl podsvětí a s ním vše, co hlásal. Promluvme si raději o živých. Zálibně se nakrucoval, očividně si sám sebe náramně užíval.


  Aje se oslnivě usmál. Abych nezapomněl, blahopřejeme k sňatku, Mahue! Překrásná žena, potkalo tě veliké štěstí. Ostatně ji rovněž, zachránil jsi ji přece ze spárů divokých pirátů.


  Proč jsi s předstihem vyslal do Tyru písaře Huanerua? Nedostal náhodou za úkol připravit úkladnou vraždu? nařkl jsem ho.


  Nesmysl, tvůj šťastný návrat nás velmi potěšil! Rty Jeho mrzkého Veličenstva se jízlivě zkroutily, v očích mu vzrušeně zajiskřilo. Teď bychom rádi zjistili, ke kterému táborovému ohni usedneš.


  A Pencu? slabikoval Merire. Mluvil jsi s lékařem Pencuem?


  Nikoliv, což moc dobře víš.


  Smíme ti věřit, Mahue?


  Asi tolik, jako já vám. Nechť promluví činy, navázal jsem. Nepronásledujete námezdné vrahy Karakaly? Při těch slovech se mi za zády ozvalo ostré syknutí, které prozradilo nenápadnou přítomnost generála Nachtmina. Všechny jste nedostali, musel jsem zbývající práci odvést za vás. Stále mám ve městě sdílné přátele, prozradili mi, co jsem potřeboval vědět. Vyhledejte statek zvaný Dům sykomor, dejte pročesat jeho ohořelé trosky. To já smetl vražednickou bandu z povrchu země jako dar pro tebe, božské Veličenstvo. Přijmi jej prosím od Džerky od mé nehodné maličkosti na znamení naší bezvýhradné oddanosti. Dal jsem si záležet, nesměl z mého hlasu vycítit ani náznak kousavosti.


  Z té strany mi skutečně hlásili požár, přisvědčil neviditelný Nachtmin.


  Kdo Karakaly najal, Mahue?


  To kdybych tušil, Veličenstvo!


  Aje se hlasitě rozesmál, vzápětí z ebenového stolku po své pravici pozvedl překrásný pohár vykládaný polodrahokamy, jejž požitkářsky přitiskl ke rtům. Podle motivu lvích hlav, kobaltově modrého rámování a zvláštně tvarované nožky jsem okamžitě poznal vyhlášenou, všemi obdivovanou slavnostní číši Amenhotepa Skvělého. Ještě nedávno se nacházela v osobním vlastnictví lékaře Pencua, nyní mi z ní okázale připíjel nový faraon.


  Skutečně jsi s dvorním lékařem nemluvil?


  Jak nepochybně víš. Ukázal jsem na číši. Strach ho prý přiměl vyhledat úkryt v takřečeném Tajuplném útočišti.


  O tom není sporu. Vladař si vpravdě velkolepý pohár zálibně prohlédl. Tolik se bojí, že mi poslal svůj nejcennější poklad, ať už mě chtěl obdarovat nebo uplatit. Čeho se asi děsí, Mahue?


  Nejistě jsem jeho pohled opětoval. Pochopil bych, proč se Pencu stáhl do úkrytu a platil si ozbrojenou stráž, vzhledem k povahovým zvláštnostem našich společných přátel jej k tomu vedly více než dobré důvody. Proč ale, u všech všudy, poslal nenáviděnému Ajemu nádhernou slavnostní číši, již mu všichni záviděli?


  Kdo jsou Strážci, pane Mahue? dožadoval se Merire.


  Sám bych je moc rád poznal, přísahám při vládcích světla! vykoktal jsem, zastíraje nezbytnou lež.


  Můžeme ti věřit?


  Mohu věřit já vám?


  Aje zamlaskal. Patrně se ti nedonesla dnešní novinka. Generál Haremheb požádal o ruku paní Anchesenamon. Rozesmál se, ale hlas se mu přitom chvěl potlačovaným vztekem. Ten si tedy dovoluje. Právě on, drnohryz původem z nějaké dolnoegyptské díry! syčel. Nestačí mu sdílet lože s mou neschopnou dcerou, zatoužil i po mé vnučce, královně-vdově! A samozřejmě se přitom nechá unášet sny o nadpozemské slávě. Jednoho dne pěkně rázně přistřihnu křídla jeho nezdravé ctižádosti. Tehdy se, milý Mahue, budeš muset mezi námi rozhodnout. Naposledy mi připil, vzápětí mě mávnutím ruky propustil.


  Krátce nato jsem s úlevou vyrazil z paláce, přivolávaje pobočníka i dvoučlennou žoldnéřskou družinu vespolek trpělivě čekali na prvním nádvoří. Za mramorovou branou se vedení ujal ozbrojenec vybavený loučí, jeho druh nám pro jistotu kryl záda, Džerka rozespale klopýtal po mém boku a hlásil mi splnění úkolu. Žádal jsem ho, aby o rozprášení druhé tlupy vražedných Karakalů včas uvědomil Sobka.


  Netajil se překvapením, sděloval mi polohlasně. Určitě podá zprávu Majovi, ten zase všechno zatepla vyslepičí Haremhebovi.


  Objasnil jsi mu náš záměr?


  Ovšem, chtěli jsme generálovi usnadnit život, zazubil se. Kdyby totiž Karakalové skutečně udeřili, všechna vina by padla na jeho hlavu.


  Mimoděk jsem se zarazil, upoutal mě pohled na dokonalý úplněk, jehož stříbřitá bárka zvolna klouzala po setmělém nebeském Nilu. Achnaton zemřel, pochybnosti se zdají vyloučeny, mínil jsem trpce. Tentokrát mluvili pravdu, cítím to v kostech. Odebral se do Západní říše, nebo propadl věčnému zapomnění, vlastně na tom příliš nesejde.


  Džerka ze setrvačnosti udělal ještě pár kroků, potom však padl na kolena, skryl tvář do dlaní a tiše odříkal modlitbu ve své mateřštině. Chvíli se kolébal dopředu dozadu, pak si otřel oči, načež se odhodlaně napřímil. Nastal čas seznámit jej se zbývajícími novinkami, počínaje mrtvým žoldnéřem, konče Haremhebovými námluvami.


  Naléhavě mi stiskl zápěstí, vzápětí si mě přitáhl blíž. Je po všem, hra skončila, šeptal a já cítil na tváři jeho horký dech. Blíží se Den velkého zúčtování, hrozí nám nepředstavitelné krveprolití. Utečme!
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  Příští jitro mě zastihlo na nohou časně. Džerkova varovná slova mou duši tížila jako vleklá noční můra, stačilo si je vybavit a vzal jsem rozum do hrsti. Zatímco svět stále halilo šero, já vystoupal na střešní terasu, usedl na rákosovou rohož při obvodové zídce, popíjel víno s vodou, doslazené medem, a nespouštěl přitom zrak z proměnlivého oparu zvedal se od řeky, aby se v přízračném polosvětle mámivě proplétal mezi palmovými kmeny. Poryvy štiplavého větru na mě působily jako zlověstný náznak nadcházejících hrůz, vzpomínka na včerejší události mi spalovala mysl jako houf žhavých jisker. Samozvanec Aje mi vyhrožoval, od mrzkého lotra Merirea bych se také mohl těžko nadít něčeho jiného než zloby. Vycházející slunce se ohlásilo nachovými červánky, vzápětí mi šarlatové paprsky připomněly hluboké rány na těle zmučeného žoldnéřského průvodce. Nový faraon mi nedůvěřoval. Nepřidělil mi žádný vyšší úřad, teď jistě trpělivě číhá na sebemenší náznak zrady, byť jen domnělé. Kdybych náhodou nepatřil k dítkám Kapu, nejspíš by se mě bez jediného zaváhání okamžitě zbavil. Naštěstí si nesměl znepřátelit mé někdejší školní druhy, ti by si totiž útok na mou osobu vyložili jako předzvěst vlastního osudu. Nezbývalo mi než čekat, ale na co? Achnaton zemřel, jeho duše se odebrala do Západní říše, smělé sny se obrátily v prach. Proč za mnou Mlčenlivé asi poslal? Merire mi určitě netlumočil celý vzkaz. Pokud se v tomto ohledu nemýlím, čeho se potom vlastně týkal? Co když má Džerka pravdu? napadlo mě hned vzápětí. Třeba skutečně nastal čas vzít nohy na ramena. Kam se podějeme? Do Memfidy? Nebo za hranice Egypta, kam až nás Horova cesta dovede?


  Slunce nabíralo na síle, vyslalo mi v ústrety první palčivé paprsky, žhnoucí posly horkého dne, já však ještě hodnou chvíli spřádal spletité plány. Zvažoval jsem, co udělat s nashromážděnými poklady. V Memfidě i v nilské deltě žili podnikaví kupci, před lety jsme společně dospěli k tajné dohodě…


  V tom okamžiku mě vyrušil můj pobočník. Vystoupal na střechu s otázkou, zdali se nechystám do města. Naléhavě mi šeptal cosi o Pencuovi, avšak jakmile zjistil, že se nedokážu soustředit, věnoval mi zvláštní pohled a zmizel v domě. Sluhové mi přinesli snídani, číši a džbán pramenité vody. Do zadní zahrady vyběhly Džerkovy děti, vesele se honily kolem kratochvilného jezírka, kde je také zanedlouho dostihla Merit s Nabilou. Přinesly si vak naplněný jemným zlatým prachem, jaký se rozhazuje o slavnostním procesí, rozjívená dítka se tedy jala obě mladé ženy pronásledovat a zasypávat hrstmi mihotavých třpytek. Přihlížel jsem oněm výjevům domácího štěstí s úzkostným dojetím. Příliš mne znepokojovala myšlenka, že nebudou mít dlouhého trvání.


  Nabila mě o něco později přišla pozdravit na střešní terasu. Šaty poseté zlatými třpytkami si nepřevlékla, jen si přehodila mlžný šál lemovaný stříbrnými třásněmi, aby se nějak chránila proti nejhorší pálavě. Doprovázel ji poskok vybavený vějířem a slunečníkem, rozhodla se totiž navštívit městská tržiště tolik mi alespoň sdělila na vysvětlenou. Než bych stačil položit doplňující otázku, ukázala na kožený pás, který si její sluha přehodil přes rameno. Houpal se na něm naditý měšec, zlaté ani stříbrné debeny jí tedy nescházely. Vtiskla mi na rty letmý polibek, přitom jí živě zajiskřilo v očích, pečlivě zvýrazněných černým líčidlem. Počínala si pravda trochu rozechvěle, ale já tomu pro samé znepokojení nepřikládal žádný význam, vše mi došlo teprve později. Vykročila k venkovnímu schodišti, vzápětí se otočila, zpříma na mě pohlédla a usmála se. Půvabné gesto! Chvíli jsem se těšil představou, že se snad ke mně rozeběhne, místo toho zlehka zavrtěla hlavou jako by sama pro sebe pak mi zmizela na schodech. Zálibně jsem se zaposlouchal do klapání rákosových sandálů. Zakrátko doznělo, stejně tak sluhovo neutuchající klábosení, a v domě se rozhostilo naprosté ticho.


  Tehdy jsem krásku, která se mi na několik měsíců stala věrnou manželkou, viděl naposledy. Pátral jsem, kde se dalo, podstoupil možné i nemožné, uplácel, prosil, žadonil, žebral i vyhrožoval, ale vše marno. Nikdo netušil, kam se Nabila poděla. Pravdu znal nejspíš jen Aje nebo Nachtmin a ti si ji odnesli do hrobu jako všechna ostatní ohavná tajemství, jež provázela jejich krvavý vzestup k moci.


  Později jsem na onen den vždy vzpomínal jako na čas výhružného ticha, tajených hrůz a skrytých nástrah, přitom začínal bezmála utěšeně. Rozhodl jsem se prodlít na střešní terase. Starostlivý domácí sluha mi nad hlavou rozprostřel slunečník, druhým zastínil připravené lahůdky. Pil jsem víc, než by mi bylo zdrávo, na chvíli mě dokonce přemohl spánek. Po probuzení jsem měl víčka nalitá olovem a jazyk napuchlý, jako by mi na něm nějaký démon udělal uzel. V domě i přilehlých zahradách však nadále panoval klid a mír, jen místy prostoupený ptačím štěbetáním nebo neutuchajícím bzučením hmyzu, děti se za horkého dne prozíravě uchýlily pod střechu. Pak do ticha zaznělo povykování sluhů, kteří se opřekot hnali k boční brance, přehodil jsem si tedy válečnický opasek a vrávoravě vyrazil ze schodů. Džerku jsem zastihl v přijímací síni. Zlostně rázoval sem tam, co chvíli vztekle odkopl stolek nebo židli, sotva mě spatřil, ukázal na nenadálého hosta.


  Můj starý přítel Sobek působil o poznání méně blahobytně a dobrosrdečné, než bych čekal. Oblékl se, jak se na policejního velitele sluší, totiž do suknice z leštěné kůže, přepásané širokým úředním opaskem. Pres ramena si přehodil leopardí plášť, na zápěstí navlékl kožené chrániče, chodidla obul do pevných pochodových sandálů, ale tvář měl zaprášenou a v mezidveří za jeho zády se tísnili Medžajové. Podle suknic tvořených pásy tmavé kůže, vlasů sčesaných do uzlu a pestrobarevných péřových ozdob se jednalo o důstojníky. Na hrudi se jim skvěl znak posvátné supice, patřili tedy k výkvětu policejních jednotek ke strážcům Města mrtvých. Když jsem vstoupil, Džerka se odmlčel, nasadil přitom podivně vážný výraz. Sobek vykročil blíž, stiskl mi pravici, přitáhl mě k sobě a přátelsky poceloval. Zároveň mi volnou paží objal šíji, abych mu hned nevyklouzl.


  Pencu zemřel, zašeptal. Teď ostražitě zvaž každé slovo i skutek.


  Nezmohl jsem se na pohyb, otřesná zpráva mi vyrazila dech. Pencu, někdejší spolužák, elegantní dvorní lékař a opilecký druh v neštěstí! Za chlapeckých let v Domě naučení jsem se ho něco natrápil, později jsme však sdíleli nejedno důležité tajemství. Slunečný den se mi rázem změnil v černočernou noc, na Egypt se snesla neprostupná temnota s Pencuem odešly všechny společné vzpomínky. Snažil jsem se zhluboka, pravidelně dýchat.


  Buď opatrný! nabádal mě zatím Sobek tiše. Nemohu ručit za všechny své muže.


  Když jsem se mu nenásilně vymanil, všiml jsem si jeho zarudlých očí. Těžko říci, zda se o ně přičinil písečný prach nebo slzy.


  Jak? podařilo se mi vykoktat.


  S tělem zatím nikdo nehnul, nejlepší bude, když ho ohledáš sám, odtušil. Pojď se mnou.


  Džerka na mé přání zůstal, někdo musel hlídat dům. Samo sebou se mě chystal doprovázet, ale usměrnil jsem ho dosti nevlídným povelem. Bůhvíproč si jasně vybavuji, jak jsem si poté nazul sandály a z koše při venkovních dveřích vybral vycházkovou hůl ukončenou knoflíkem v podobě šakalího boha Anubise. Zvláštní, že si člověk dlouhá léta pamatuje podobné podružnosti.


  Nechal jsem tedy venkovské sídlo za zády a se Sobkem po boku vyrazil stinnou cestou mezi okázale výstavnými předměstskými usedlostmi k Thébám. Za Tyrkysovou branou mě nepříjemně zaskočil horečný ruch, zvířený prach a hutný zápach v poklidném útočišti jim člověk rychle odvykne. Minuli jsme velebné chrámy a paláce, zušlechtěné zlatem, stříbrem, elektronem i modrým kamenem, k Velkému kotvišti nás pak navedla alej žulových lvů, jejichž lidské tváře výhružně mířily vstříc protilehlé Cestě beranů. Na přístavní molo se sestupovalo krytým sloupořadím, které zdobily reliéfní výjevy oslavující egyptské faraony coby vítěze nad národy Devíti luků. Právě zde si naše nepočetná výprava dopřála krátký oddech, museli jsme totiž počkat na příhodné policejní plavidlo. Sobek se mnou prozíravě neprohodil půl slova, raději znělým hlasem nabádal kolemjdoucí, ať ustoupí královským úředníkům a drží se v uctivé vzdálenosti. Jen dorazila veslice vybavená Horovou standartou, s jistou dávkou úlevy jsme vstoupili na palubu. Záplavové vody dosud neopadly, řeka plynula nebezpečně rychle, náš lodivod si proto musel poradit s divokým proudem. Hlídky rozmístěné na přídi přitom zvučným troubením včas rozháněly pomalejší rybářské čluny. Nehodlali jsme brát ohled na nic a na nikoho, z cesty nám musela pohřební bárka, obtěžkaná pomalovanou rakví, ba i doprovodná flotila s pozůstalými a plačkami.


  Policejní lodice tedy spěla střelhbitě jako šipka k hlavnímu přístavu přízračného Města mrtvých, v ústrety jí netečně hleděly kolosální sochy mocných podsvětních božstev, první patřila samotnému vládci Osiridovi, druhá představovala strážce zesnulých Anubise. Na místě nás očekávali další Medžajové, včetně korouhevníka poznal jsem ho podle vyztužené zástavy, na níž roztahovala křídla posvátná supice, zakrátko jsme společně svižným tempem rázovali úzkými křivolakými uličkami, vesměs zahlcenými špínou. Mezi odpadky se potloukaly polonahé děti s věčně zarudlýma očima, jejichž nenechavé prsty neúnavně pátraly po suchém trusu. V nuzných domácnostech výborně sloužil k udržení ohně. Nevábná vůně nahnilé zeleniny soupeřila s pronikavým pachem z Domů balzamování, na každém kroku čile kvetl obchod zasvěcený posledním lidským záležitostem. Řemeslníci, zběhlí v umění uchovat mrtvé, obvykle zbavili nebožtíky vnitřností, očistili natronem, pak je na základě přání či možností pozůstalých vycpali takřka čímkoliv páchnoucí špinavé hadry se hodily stejně dobře jako smotky jemného plátna, napuštěné vzácným parfémem. Rakváři, truhláři, sochaři či kameníci jeden přes druhého halasně doporučovali své služby, otrhaní písaři vynášeli svou zdatnost, za malý obnos nabízeli přepečlivé vyhotovení dokumentů všeho druhu. Na blízkém rohu se chrámoví zmocněnci chystali zasadit do země kůl, na nějž vzápětí narazí dopadeného vykrádače hrobek. Nešťastník, ruce i nohy pevně spoutané, se zatím ustrašeně chvěl na prahu vlastní chýše. Surový trest jej měl z úradku mocných potkat v místě bydliště, aby se sousedé na vlastní oči přesvědčili, co čeká každého, kdo se odváží oloupit mrtvé.


  Západní Théby, třebas ve službách smrti, zkrátka kypěly nad pomyšlení rušným životem. Jistý věci znalý úředník mi kdysi vysvětlil, že zdejší obyvatelstvo čítá na čtyřicet tisíc duší, mistři svého oboru pak denně nabalzamují přes dvě tisícovky těl. Pokud místní krčmy praskaly ve švech a na každém kroku nabízely své služby nevěstky všeho vzrůstu, věku či původu, nebylo se čemu divit. Prodejné ženy se samozřejmě rozprchly, ledva zdálky zahlédly naše Medžaje, ulice, ještě před okamžikem přelidněné, náhle zely prázdnotou. Policisté se supicí ve znaku totiž nikdy nešli daleko pro ránu, neváhali sáhnout po holi, ba ani po meči. Cestou uchovávačů jsme dospěli k bludišti úzkých uliček, které nebezpečně připomínaly nejhorší stoku, nicméně zavedly nás přímo do srdce Města mrtvých. Mezi ubožejšími chatrčemi ubylo dětí i domácích zvířat, z nuzných zápraží sledovaly náš postup jen osamocené černé stíny, avšak kdykoliv jsme se přiblížili, prozíravě mizely v útrobách svých temných brlohů. Krátce nato naše družina konečně stanula na Náměstí cizinců. Zlověstné, přízračně vyhlížející tržní prostranství svíral prstenec rozličných budov, uprostřed v hájku seschlých sykomor se tyčil pevnostní dům, v němž nalezl úkryt lékař Pencu.


  Místa jako Tajuplné útočiště se vám zjevují ve snách. Někdejší kasárna městského útvaru Medžajů připomínala dvoupatrovou vápencovou tvrz, kamenné zdi v pravidelných rozestupech protínala úzká okna podobná lučištnickým střílnám. Hlavní dveře, přístupné po nízkém schodišti, jistila dvojice nenápadných bočních vchodů, vzadu k budově přimykala skromná zahrada. Ve stínu sykomor nás již vyhlížel hlouček Sobkových podřízených. Když se jim podařilo vyklidit náměstí, pohodlně se usadili mezi stromy, luky si drželi při ruce, ale tětivy nechávali mírumilovně uvolněné. Podle Sobkova zběžného vysvětlení přízemní komnaty Tajuplného útočiště sloužily jako krčma, kde místní dojednávali a uzavírali smlouvy, v patře provozovaly řemeslo mitannské nevěstky.


  Sotva jsme rázně zdolali vstupní schody, zákazníci se pohotově vytratili, zůstal jen houf prodejných dívek. Choulily se v nejzazším rohu, tváře zastíněné těžkými pletenci navoněných paruk, jejich nahotu halily pouze šňůry důmyslně proplétaných korálků, které si svůdně upevnily kolem beder. Skelné pohledy a nesouvislá mluva napověděly, že se rozhodly utopit smutek v nezřízeném množství vína, ostatně umaštěný, obtloustlý krčmář jim ochotně doléval. V přilehlé komnatě pak Medžajové shromáždili prodejnou hordu zcela jiného druhu. Zprvu se pravda zdála od nevěstek k nerozeznání její členové se výrazně líčili, šatili se do vyšívaných říz, na hlavách jim seděly dlouhé paruky, hutná vůně těžkých parfémů se bezmála dala krájet.


  Jakým právem nás tady držíte! zahřímala náhle jedna z pochybných ženštin ušišlaným, nicméně dosti hlubokým a jednoznačně mužským hlasem, vzápětí se pokusila prodrat skrz nesmlouvavé strážce.


  Prohlédl jsem si opovážlivce zevrubněji. Nad horním rtem mu rašilo černé chmýří, ostré chlapské rysy nedokázala zastřít ani úctyhodná vrstva líčidel.


  Holčičkové! objasnil Sobek, než mi pokynul dál.


  V duchu jsem si ihned vybavil vše, co mi o Pencuovi řekli. Jako osobní stráž si prý najal bandu hrdlořezů se zálibou v ženském přestrojení. Oni nedůvěryhodní mládenci si líčili tváře, halili se do vrapovaných říz, rádi dávali najevo okázalou změkčilost, nicméně zdání samozřejmě klamalo. Ve skutečnosti patřili k nejobávanějším zločincům v celém Městě mrtvých. Předcházela je pověst prodejných hochů, zvrhlíků, ale také kuplířů a mimořádně krutých obchodníků s lidským masem, jimž pranic nezáleží na věku či pohlaví obětí.


  Hlavní síň působila dosti zchátrale. Uprostřed doutnalo ohniště zahlcené šedavým popelem, stěny zdobily neumělé malby podle očekávání znázorňovaly chrámové nevěstky či tanečnice ve všech představitelných milostných polohách, vzduch páchl spáleným masem a zvětralým vínem. Po vratkém schodišti se stoupalo do patra, kde se nacházela Pencuova komnata přístupná nebezpečně úzkým ochozem. Také zde vládla nelibá vůně, tentokrát převažoval laciný olej a seškvařený tuk. Těžké dveře do lékařova soukromí, očividně vyvrácené, se nebezpečně pohupovaly na kožených závěsech, kdosi vylomil též vnitřní zasouvací zámky, přesto se nám otevřel pohled na překvapivě čistou, vzorně poklizenou místnost. Podlahu pokrývala leštěná prkna, na obílených stěnách visely vyšívané čalouny, strop nadnášely dřevěné sloupy pomalované vzory ve svěžích odstínech zelené a modré. Na dlouhém stole spočívaly dvě kadidelnice, jejichž obsah dávno dohořel a zčernal, opodál se řadily nádobky s drcenými bylinami. Pencuovo lůžko se skrývalo za závěsy barvy liliových okvětí, truhlice i skříňky vypadaly netknutě, neporušeně.


  Tělo leželo mezi polštáři na vyvýšeném místě pod zavřeným oknem, které protínalo protilehlou stěnu. Přistoupil jsem blíž, abych se k němu sklonil. Od našeho posledního setkání lékař výrazně zestárl, vypadal jaksi menší, než jsem pamatoval, prořídlé vlasy mu úplně zbělely, totéž platilo pro zježený vous obojí patřilo muži ve všech ohledech věkovitému. Při sobě měl jediný šperk, náramek, jejž kdysi dostal od Tutanchamona, jeho úzkostlivě čistou řízu na několika místech potřísnilo víno nebo zvratky. Smrt propůjčila tváři matně sinavý odstín, ve vytřeštěných očích nikdo se je neodvážil zatlačit se zračil živočišný děs, pootevřená ústa se zdála marně lapat po dechu. Když jsem mrtvému strhl svrchní šat, odhalil jsem jednak pošpiněnou bederní roušku, jednak podivnou vyrážku morušové barvy. Zkoumavě jsem nebohému příteli přičichl k ústům. Vydávala nasládlý pach, jako by žvýkal drcené rozinky. Po jazyku a rtech se táhl bíložlutý povlak, člověk by soudil, že popíjel hustou smetanu. Pokusil jsem se zvednout jednu paži, ale byla studená a ztuhlá.


  Žádný záchvat, zašeptal mi Sobek, přiklekaje k nebožtíkovi. Když jsme dorazili, podařilo se zadržet pár pomalejších zákazníků. Shodou okolností se mezi nimi našel lékař z Domu života při svatyni bohyně Meretseger.


  Jed? ujišťoval jsem se.


  Kývl. Nabádal jsem onoho lékaře, ať tělo pečlivě prohlédne. Příčinou smrti se prý velmi pravděpodobně stala směs jedovatých bylin, kterou Pencu požil ve víně. Jenže… Vyhoupl se na nohy, setřel si z čela krůpěje potu, pak bezradně rozhodil rukama. Zabavili jsme dva džbány, k tomu pět pohárů, v žádném nezůstalo po jedu ani stopy.


  Co jídlo?


  Po ránu se náš přítel ještě těšil dokonalému zdraví a podle svého zvyku do západu slunce nepozřel ani sousto, odtušil Sobek.


  Požádal jsem ho o chvíli strpení, znovu se k mrtvému sklonil a co nepečlivěji jej upravil. Byl bych mu rád zatlačil oči, ale ztuhlé svaly mi to nedovolily, alespoň jsem je tedy převázal plátěnou páskou, duchapřítomně odtrženou z lemu prostěradla. Potom už jsem s přimhouřenými víčky usilovně přivolával vzpomínky na příjemné okamžiky, kdy jsme se společně smáli, vtipkovali, popíjeli, oslavovali. Po pravdě řečeno, nevěřím v Západní říši, podle mého soukromého soudu za vzdáleným obzorem nečeká zesnulé nic než prázdnota. Pokud bohové existují, nedbají o nás, co by se za nehet vešlo, a bájných démonů se nebojím podstatně větší strach mi nahánějí lidé z masa a kostí. Na rozloučenou jsem naše přátelství oslavil básní, v níž jsem opěval slunné dny i vlahé podvečery, strávené nad prostřenou tabulí s bezednou číší v ruce. Když jsem se vzápětí napřímil, vyhledal jsem očima Sobka. Jeho podřízení právě prohledávali Pencuovy truhlice a skříňky. Vstal jsem, přešel k oknu a skrz pootevřené okenice si zkoumavě změřil prašné Náměstí cizinců. Stíny se prodlužovaly, nejvyšší čas na upřímnou zpověď. Prosebným gestem jsem druha v neštěstí přivolal blíž. Zajímalo mě, k čemu tady vlastně došlo.


  Otřel si tvář ubrouskem, který ledabyle odhodil za sebe, potom se pohodlně opřel o ostění. Netuším, před čím Pencu utíkal. Vůdkyně zdejších nevěstek říká si Královna rozkoší projevila pramalé pochopení pro policejní práci. Semknuté rty se prohnuly do smutného úsměvu, mimoděk si povzdychl. Ona ctihodná dáma velí čtveřici mitannských děvčat, v nichž Pencu prokazatelně nalezl zalíbení. Nevynikají sice nijak mimořádným půvabem, ale asi se v jejich společnosti dokázal uvolnit.


  Důvod se zdá nasnadě, odtušil jsem. Tutanchamonova matka, princezna Kija, přece také pocházela ze země Mitanni. Pencu k ní, jak známo, pocítil něžnou náklonnost, Královna rozkoší mu tedy zprostředkovala milé vzpomínky.


  Buď jak buď, lehké děvy se o našeho přítele vzorně staraly, nosily mu jídlo, on jim za to pomáhal s léčbou menších obtíží. Ukázal na nedobytnou truhlici. Přivezl si s sebou svůj poklad. Než se zeptáš, kupodivu se nic neztratilo. Holčičkové své řemeslo ovládají, hlídali ho velmi zodpovědně, stráž drželi před domem i přede dveřmi do jizby. Vypadají změkčile, ale když na to přijde, dokážou jednat hbitě jako jedovatí hadi. Bez jejich svolení neproklouzla ani myš.


  Co se dělo dnes? Zabrousil jsem zrakem z okna, užíraje se otázkou, kampak se asi Nabila vydala.


  Pencu vstal, nějaký čas se potloukal od ničeho k ničemu, vypil dva poháry vína, vypadal prý trochu ospale, ale jinak se zdál dobře naladěn. Zavolal si dvě mitannská děvčata, která z jeho komnaty odešla krátce před polednem. Jindy by za největšího horka podřimoval, dnes zřejmě došlo ke změně přijímal návštěvy. Sobek znovu vzdychl. Nezávisle na sobě k němu zavítaly dvě ženy, obě skrývaly totožnost pod dlouhým pláštěm s kápí. Holčičkové rozmístění na stráži mi tvrdili, že šlo o dámy mladé a voňavé jako by trávily život v královském paláci. Dostavily se těsně po sobě, každá se prokázala papyrovým svitkem. Strážní jej vždy předvedli Pencuovi, načež návštěvnici s jeho svolením pustili dovnitř.


  Dotyčné písemnosti se nenašly?


  Můj druh jen výmluvně pokynul ke kovovému ohřívadlu. Tyčilo se na zvláštním stojanu, který nyní bezmála překrývaly vyražené dveře. Uhlíky ještě dohořívají, s nimi zřejmě vezme za své i Pencuovo poslední tajemství, mínil. První žena odešla zhruba po hodině, druhá sice dorazila hned vzápětí, ale dlouho se nezdržela.


  Nevytáhl jsi z Holčičků přesnější popis?


  Zavrtěl hlavou. Vtom jeden z Medžajů vysypal na podlahu obsah lékařovy truhlice a jal se jím neuctivě prohrabovat. Okamžitě mnou zacloumala nevole. Zahřímal jsem, ať toho ihned nechá, a prosebně stočil hlavu k jeho veliteli. Sobek chápavě kývl, poslal všechny pryč, potom jsme se do pátrání pustili sami. Srdceryvný úkol. Pencu si do úkrytu přestěhoval většinu osobních věcí, ty samozřejmě vyvolávaly jednu sladkobolnou vzpomínku za druhou. Schraňoval si první písařskou paletu, pocházela z blažených dob, kdy jsme se všichni vzdělávali v Kapu, také vyšívanou štólu, již získal jako lékař Domu života při Isidině chrámu. Nezanedbatelnou část jeho pokladů tvořily dary od Achnatona nebo dalších členů královské rodiny našli jsme sošku mitannského bůžka, dozajista pozornost paní Kije, také pramen vlasů uložený v koženém pouzdře s Tutanchamonovým jménem. Šperkovnice ukrývala náhrdelníky z karneolu, blýskavé fajánsové náramky, stříbrné i zlaté prsteny, vykládaný pektorál, řetěz s přívěskem v podobě bohyně Hathory. Jak se dále ukázalo, Pencu vlastnil úplné bohatství ve zlatých či stříbrných plíšcích a udržoval je přehledně roztříděné v měšcích z teletiny.


  Během pátrání mě hned zkraje uhodila do očí zásadní nesrovnalost. Lékař patřil k náruživým písařům, svého umění si převelice cenil, pyšnil se příslušností k Thovtovu tovaryšstvu, přesto se v jeho pozůstalosti nevyskytl jediný dopis, ba ani papyrový svitek. Čestnou výjimku představovala odborná pojednání jedno se týkalo léčby levého ucha, druhé nemocí řitního otvoru a chvalozpěv na dobrého boha Osirida. Podivná okolnost mne mátla, vzbuzovala krajní údiv i zvědavost. Čím déle jsem se Pencuovými osobními věcmi probíral, tím více sílilo mé podezření, že se stačil zbavit veškerých důkazů, které by vzbudily nevoli mocných. Jako by jej den co den pronásledovaly obavy ze zatčení a hromadných poprav při nejlepší snaze se nám nepodařilo zajistit žádné usvědčující ani jinak závadné dokumenty, ať by se týkaly samotného lékaře nebo jeho blízkých. Jen v tajné přihrádce Pencuovy šperkovnice Sobek narazil na závěť, očividně sepsanou zkušeným chrámovým úředníkem. Testament podle osvědčeného zvyku začínal zdlouhavou modlitbou k Osiridovi, následující právní formulky neprozradily nic výrazně překvapivého. Náš nebohý přítel odkázal veškerý majetek představené mitannských kurtizán, takřečené Královně rozkoší.


  Dozajista se potěší. Tahle závěť ji vezme za srdce, bručel Sobek.


  Bezradně přešlapoval opodál, ruce tiskl ke stehnům, zlehka se pohupoval ze strany na stranu. Ostražitě jsem si ho změřil. Vše se rozpadalo, z někdejších druhů, spojenců a přátel se dílem okamžiku stávali nepřátelé. Komu nyní zachová věrnost? Smím mu nadále důvěřovat? Nemá v Pencuově záhadném úmrtí prsty? Zdál se upřímně otřesený, pohnutí ani zmatek zřejmě nepředstíral. Na čele se mu perlil pot, nejistými prsty do omrzení mnul zlatou náušnici.


  Býval zkušený lékař, a i když si rád přihnul, vždy si zachoval přehled o tom, co pije. Dával si moc dobrý pozor, přesto podlehl jedu, v jeho komnatě jsme ovšem žádný nenašli. Tehdy se ke mně Sobek přiblížil. Je možné, aby smrtící látka nezanechala stop?


  Vždyť jí padl za oběť jen nebohý Pencu.


  Přesně tak, náš nešťastný přítel zemřel v naprostém osamění, přisvědčil.


  Nemohl se k němu přece jen někdo prosmýknout?


  A vnutit mu jed? Rozesmál se. Pochybuju! Přešel k oknu. Okenice udržoval pevně zavřené, dveře zevnitř zajistil klínem a zamkl na závoru, obě západky zůstaly neporušené. Na náměstí i před jizbou navíc hlídkovali najatí hrdlořezové.


  Jak ho objevili?


  Sobek pokrčil rameny. To Holčičkové. Jednomu se něco nezdálo, zabušil na dveře, nikdo se neozýval. Pro případ neštěstí Pencu zanechal přesné pokyny. Kdyby se mu cokoliv přihodilo, dostali za úkol vyhledat pana Mahua tebe.


  Ale neudělali to.


  Pochopitelně. Úkosem na mě pohlédl. Pokud by se totiž pan Mahu nenacházel mezi živými, přišla by řada na mou maličkost. Rozhodil rukama. Nic ve zlém, v Thébách se po tobě slehla země, zato mě v téhle smrduté díře všichni dobře znají. Koneckonců se předpokládá, že zodpovědně vykonávám úřad policejního velitele.


  Předpokládá se?


  Pohnul bradou ke dveřím. Některým mužům věřím, většina si bohužel přivydělává špiclováním pro Nachtmina. V paláci už o nešťastné události zaručeně vědí.


  A co ty? Víc mi neřekneš? Naléhavě jsem Sobkovi obemkl předloktí. Dobré bydlo ti úplně zatemnilo úsudek. Zapomněl jsi na společnou minulost? Našeho starého přítele a školního druha zavraždili! Můj stisk mimoděk zesílil, cítil jsem, jak se mu moje nehty zarývají do kůže. Chci se dozvědět proč!


  Kývl, pak zahřímal na své pobočníky, ať přivedou do patra Pencuovy námezdní stráže. Zatímco vyrazili splnit rozkaz, my se pohodlně usadili na proutěné stoličky. Následný výslech si živě vybavuji podnes. Holčičkové, ti rváči, násilníci, mordýři, jimž bohové odepřeli srdce i duši, vynikali nezapomenutelně krutými rysy a nelidskýma očima, ženské přestrojení jim vůbec neubíralo na výhružnosti, spíše naopak. Jemné vrapované řízy, těžké paruky, víčka zvýrazněná zeleným líčidlem, růžové tváře a karmínové rty dokázaly jejich zlověstné vzezření zvláštním způsobem podtrhnout. V uších se jim blýskaly náušnice, šíji zdobily široké náhrdelníky, jeden si dokonce obemkl štíhlé hrdlo nákrčníkem. Po ženském způsobu se vlnili v bocích, na vysokých podpatcích se jen vznášeli, provázel je oblak laciné vůně, přesto bych s nimi nerad zkřížil zbraně. Jednalo se přece o schopné námezdní vrahy, o zabijáky do morku kostí, jimž Pencu platil za osobní ochranu, všechna vláčná strojenost, třepotání řas, pošišlávání či zženštilá gesta pak sloužily k dokonalému zmatení nepřítele. Selhali, nyní nepochybně touží po osobní odvetě. Co chvíli nás také zahrnuli zvědavými otázkami, usměrnit je dokázaly jen Sobkovy hrozby. Samozřejmě jsme jim nic podstatného neprozradili, oni se na druhé straně nechovali o nic sdílněji. Pencu se prý toho dne vynacházel v příjemném rozpoložení. Tajuplné útočiště nikdy neopouštěl, rád pil a rád se pelešil s nevěstkami, na žoldu nešetřil, okolního světa se totiž nesmírně bál.


  Co mi řeknete o oněch dámských návštěvách? dotázal jsem se.


  Vůdce zženštilé bandy pyšnil se vznešeným přízviskem Isidino zlaté srdce nejistě poposedl, vzápětí vzduchem v názorném gestu ladně propluly nehty obarvené hennou. Nejprve přišla jedna, hned po ní další, obě v dlouhým plášti se staženou kápí, zašišlal. První přinesla svitek v koženým pouzdře, já ho předala pánovi. Potěšil se, přikázal, ať ji uvedu, mluvili spolu asi hodinu, pak odešla. Pokud můžu soudit, byla dost mladá a voněla vzácným parfémem. Ta druhá se objevila jen o chvíli později.


  Co myslíš, znaly se?


  Netuším. Holčička vzdorně našpulil rty. V okolí ale šla řeč o bandě žoldnéřů, prý se potloukali poblíž Tajuplnýho útočiště.


  Kdo je platil? naléhal jsem.


  Jak to mám vědět? skřehotal dotčeně. Námezdný meče se tudy toulají často.


  Teď ke druhé ženě, pokračoval jsem nesmlouvavě.


  Stejnej případ. Mladá, navoněná, po schodech přímo vytančila, zdržela se sotva půlhodinu. Taky se oháněla papyrem v zapečetěným pouzdře. Mimoděk zavrtěl hlavou. A než na to přijde, rovnou přiznám, že nemám ponětí, co na něm stálo.


  Nic jiného nepřinesly?


  Hrdlořez znovu naznačil zápornou odpověď


  Přijímal váš pán hodně hostů? zajímal jsem se.


  Vlastně jo. Holčička svůdně zamrkal. Ženský za ním brousily už dřív, vždycky v utajení. Rozhlédl se, pak trochu odevzdaně zašvitořil: Přišli jsme o práci, od mrtvýho už asi žold nedostaneme…


  Nato Sobek přísně odeslal Holčičky do přízemí, rozhodl se totiž předvolat samotnou Královnu rozkoší. Vpravdě pitvorná bytost. Její oči se bezmála ztrácely v záhybech tuku, masité tváře se leskly vonným olejem, na řízu nejspíš padly lokty a lokty bílého plátna, vpřed plula asi jako lodice, do jejíchž napjatých plachet se právě opřel vítr. Při pohledu na záplavu nevěstčiných vzácných šperků by zezelenala závistí nejedna vznešená princezna drahokamy se jí leskly v uších, na hrudi, šíji, pažích, zápěstích, prstech i kotnících nejživěji si vybavím náhrdelník sestavený z malých rolniček, který se při každém pohybu rozezněl jako něžná zvonkohra. Navzdory mimořádné tělnatosti si Královna rozkoší dokázala uchovat tutéž poklidnou eleganci, jakou svého času vyzařovala její krajanka Kija, hned jsem si na ni také vzpomněl. Ledva složila mocné hýždě na přistavenou skládací stoličku, důkladně jsem si ji prohlédl vnější zdání přece člověka mnohdy uvede v omyl. Jiskrná očka a dobrosrdečné rtíky nijak nedávaly najevo, zda jejich majitelka vnímá přítomnost policejního velitele a jeho Medžajů, Holčičky však vyprovodila pohrdavým gestem, po němž následoval proud necudných nadávek. Její smělost se musela Pencuovi náramně zamlouvat, jak vyšlo najevo později, vynikala též neobyčejně nakažlivým smíchem. Na nebožtíka pěla jen květnaté ódy, sotva ji Sobek uvědomil, že se stane hlavní dědičkou, lačně zatleskala buclatýma ručkama, vzápětí se jí po tvářích skoulely slzy jako hrachy. Chvíli procítěně štkala, až se jí otřásala ramena, potom si ale osušila oči hřbetem dlaně a ukázala na lékařovo tělo.


  Měli by ho odnést. V horku začne brzo zapáchat.


  Zničehonic přešla do své mateřštiny, za hlasitého nosového drmolení se kolébala dopředu dozadu, patrně se za mrtvého modlila. O něco později ochotně zodpověděla všechny Sobkovy otázky, neřekla nám však téměř nic nového. Pencu se nastěhoval do Tajuplného útočiště, najímal si ji i její děvčata, jídlo a víno mu nosil krčmář, ten mu také zprostředkoval první schůzku s vražednickými Holčičkami. Jak dále tvrdila, lékař se jí vyznal z náklonnosti k mitannským dívkám a vyslovil přání nalézt v jejich náruči úkryt před krutostí okolního světa.


  Jedl, pil, čas od času si s námi všemi pěkně užil, vysvětlovala, ukazujíc na osiřelé lože.


  Představa Pencua ztraceného v tučném objetí Královny rozkoší a jejích takzvaných dvorních dam mi i za vážných okolností připadala neodolatelně směšná. Ze všech sil jsem zachoval vážnou tvář, jinak bych těžko dokázal položit další otázku. Mluvil někdy o své minulosti?


  Nikoliv. Natáhla masitou ručku, aby mě významně poklepala prstem po bradě. Tys pan Mahu?


  Nenápadně pohnula sem tam očima, následoval kradmý pohled stranou. Varovala mě před Sobkem? Chtěla mi něco svěřit mezi čtyřma očima? Tolik jsem si alespoň z letmého náznaku odvodil. Mezitím neúnavně, nespojitě drmolila, podobna upovídané opici. O tajemných dámských návštěvách netušila vůbec nic, neměla ponětí, čím se Pencu zabýval před příchodem do jejího království, jako vyhlášeného dvorního lékaře jej nikdy nepoznala. Dovolil jsem, ať se chutě vypovídá a pěkně Sobka unaví, sám jsem přitom číhal na vhodnou příležitost. Naskytla se hned vzápětí napadlo mě požádat druha v neštěstí, zda by si nepopovídal s krčmářem. Jen zmizel za dveřmi, přisunul jsem si stoličku k tělnaté kuplířce.


  Ano, jsem Mahu, Jižní pavián, představil jsem se.


  Takže jsi to ty! Důvěrně se ke mně sklonila. Rozumíš prý trochu mitannsky. Pencu mi vyprávěl o princezně Kije. Když tentokrát přešla do rodné řeči, mluvila pomalu a dbala na pečlivou výslovnost. Moc toho nevím. Náš pán žil ve velikém strachu. Stal se svědkem nemyslitelné svatokrádeže, před jeho očima zavraždili živoucího boha! Pozvednutou rukou mě nabádala k mlčení. Nejvíc se obával pana Ajeho, zároveň ho velice nenáviděl, ačkoli mi nikdy neprozradil proč. Jeho dny jsou stejně sečteny, nepřežije prý další rok, tvrdil. I tak mu poslal úplatek, ten svůj oblíbený slavnostní pohár.


  Kdo ho převzal?


  Netuším a je mi to jedno. Pokud se pan Mahu nevrátí, opakoval mi, musí zasáhnout bohové. Kdyby přece jen živ a zdráv dospěl do vlasti, ať hledá pravdu u Strážců tím myslel vešebty, co hlídají zvěčnělého faraona. Svěřil jim dokonce i noční vidiny, v nichž poodhalil roušku strašlivého tajemství. Více ti říci nemohu. Ukázala na mrtvého. Pro smilování, už ho musíme odnést!


  Vyrazila na chodbu s úmyslem svolat sloužící, cestou po schodech se ještě stačila do krve pohádat se Sobkem. Nakonec, nikoliv překvapivě, dosáhla svého. Chtěl jsem si chvíli posedět na kraji Pencuova lůžka, ale můj starý přítel už mě hlasitě volal. Zvedl jsem se, chodidlo se mi nešikovně zapletlo do prostěradla, musel jsem se tedy sklonit, abych je vyprostil a tehdy má dlaň náhodou zavadila o tenkou vrstvu zlatého prachu. Nešlo o drobná zrnka oblíbená směnárníky nebo kupci, nýbrž o jemný písek, s nímž si někdy hrají děti ze zámožných rodin. Okamžitě mi vytanul na mysli dopolední výjev Nabila a Merit se honí po zahradě s dětmi, vybaveny hrstmi téhož prachu. Nahrbil jsem se a zkoumavě si pozlacenou dlaň prohlédl. Náhoda se zdála vyloučena. Což mě Džerka nedávno nezaskočil otázkou, od koho se Nabila dozvěděla o Pencuově úkrytu? Tím se zdála totožnost jedné ze dvou tajemných návštěvnic objasněna. Z jakého důvodu by se však má žena na vlastní pěst vydávala do Tajuplného útočiště? Co tady, ve jménu bohyně pravdy Maat, pohledávala? Kam zamířila pak? Proč se mi nesvěřila? Patřil Pencu k jejím přátelům?


  Cítíš se dobře?


  Rychle jsem vzhlédl. Tyčila se nade mnou Královna rozkoší a zatímco sluhové vynášeli lékařovo tělo ze dveří nespouštěla ze mě znepokojený zrak. Když se mi podařilo vstát, přistoupila blíž, stiskla mi ruku, potom mě znovu oslovila v mitannštině. Vybavilo se mi, co Pencu zmínil minulé noci.


  Ven s tím!


  Prý došlo k nemyslitelnému zločinu, ale pro pravdu se musíš vydat do Říše mrtvých. S tím mi ukázala záda, načež nezaměnitelným kolébavým, a přece důstojným krokem zmizela na chodbě.


  V tomtéž okamžiku stanul na prahu Sobek. Vzrušení mě úplně přemohlo, hodnou chvíli mi nedocházelo, na co se vlastně ptá. Vzpamatoval jsem se, až když mi pevně stiskl ramena a ve tváři mě zahřál jeho dech. Mahue, Džerka mi prozradil, že jste spolu pozabíjeli Karakaly. Chtěl jsem se zeptat proč, ale vzhledem k okolnostem mi to úplně vypadlo. Významně se rozmáchl po místnosti.


  Museli jsme to udělat. Kdyby udeřili, propuklo by krvavé běsnění, což Haremheb moc dobře ví. Krve poteče i tak dost, ozřejmil jsem trpce, a pak mu prosebně pokynul ke vchodu. Jdi už, potřebuju být chvíli sám.


  Můj přítel se zašklebil, pozdravil mě neslušným posunkem, nicméně vstřícně sestoupal ze schodů. Já se usadil na podlahu, záda opřel o pelest a pokoušel se srovnat rozbouřené myšlenky. Slunce se vydalo na neodvratnou pouť k západu, Tajuplné útočiště ožilo přípravami na nadcházející noc, přesto jsem nedokázal odtrhnout zrak od dveří Pencuovy komnaty. Jakmile se v nich znovu objevil netrpělivý Sobek, dospěl jsem k rozhodnutí.


  Co se děje, Mahue? Špatné zprávy?


  Svěřil jsem mu tedy, jakou nesrovnalost se mi čistě náhodou podařilo zjistit o vlastní ženě. Nenadálé odhalení jím očividně otřáslo. Nejistě si skousl bříško palce, toužebně se zahleděl k oknu, snad si přál, aby se právě nacházel na druhém konci Théb.


  Dej na má slova, Sobku, záhy se vše obrátí vniveč. Nastal čas, kdy musíme zvolit správnou stranu, naléhal jsem, zarývaje mu prsty do ramen. Před mnoha lety jsem se za tebe poníženě přimlouval, zachránil ti život…


  Vytrhl se mi, pak polohlasně zaklel.


  Musíš mi pomoci! žadonil jsem.


  Proč?


  Jsi můj přítel, to za prvé. I ty musíš volit mezi menším a větším zlem, to za druhé. Za třetí, Pencua zavraždili. A konečně za čtvrté, Tutanchamon zřejmě také nezemřel přirozenou smrtí. Bude ti to stačit?


  Znovu tlumeně zaláteřil. Když se vzápětí z chodby ozval podezřelý zvuk, svižně vyrazil ke dveřím a zahřímal na přistiženého důstojníka dozajista nás poslouchal, ať se okamžitě klidí po své práci. Potom na mě úsečně zavrčel: Tady ne!


  Následoval jsem ho ze schodů, pak do zrádného bludiště Města mrtvých. Míjeli jsme zchátralé domy, jejichž průčelí připomínala vrásčité tváře nevyzpytatelných starců vysoko ve stěně se otevíralo pár úzkých okýnek, nízké dveře vedly do dlouhých chodeb zahalených neproniknutelným šerem. Ve tmavých průchodech postávaly nebo čapěly pohublé ženy, jejich rozjívená dítka zasypávala nadávkami rolníky, kteří se v čele zvolných soumarů prodírali na nejbližší tržiště.


  Úzkými, křivolakými uličkami nás věrně provázela skupinka Medžajů, již prošli Sobkovým nejpřísnějším výběrem. Tu a tam jsme se museli probojovat přes náměstí zahlcené oblaky zvířeného písečného prachu připomínal žhnoucí opar, znepokojený Sobek přitom nezvykle zostra velel svým mužům, ať nám uvolní cestu ucpanou hned hlučným houfem ovcí, koz a husí, hned zase stádem koní nebo různorodého dobytka. Náš nesmlouvavý postup kupodivu neodradil vytrvalé trhovce. V těsném zástupu hřadovali za obrovskými proutěnými koši, vystavovali na odiv svou nablýskanou bídu, hlasitě se nás pokoušeli zlákat ke koupi laciných tretek, podřadných voňavek i jiného nedůvěryhodného zboží. Na každém rohu voněl čerstvý chléb, řezníci nám vnucovali lahodně propečená husí stehna posypaná kořením, pouliční holiči kynuli na stoličky v prašném mezidveří nebo pod tou či onou palmou. Při cestě rušným tržištěm se mi mimoděk vnucovala otázka, jak dlouho zdejší činorodý shon přetrvá. Co by si místní, znát tak krutou, nepřikrášlenou pravdu, počali? Co kdyby jejich duše stejně jako teď mou užírala temná předtucha? Přemohlo by je znepokojení, nebo by ledabyle mávli rukou? V jednu chvíli bych se byl nejraději otočil na patě a vzal nohy na ramena, existují však tenata, jimž nelze snadno uniknout. Ten, kdo jednou projde dvojitou branou královského paláce, kdo se nechá strhnout velkou hrou mocných, nemůže už nikdy svobodně odkráčet, jako by přihlížel kohoutím zápasům, soupeření v hádankách či básnickému klání. Boj o moc končí buď úplným vítězstvím, nebo drtivou porážkou. Má mysl se zdála beznadějně rozpolcená. Drásal ji dílem nevěřícný úžas nad novými souvislostmi, dílem neodbytný strach o osud milované Nabily.


  rehes


  (ten, kdo vládne jazykem jedovatým jako kobra)


  3


  13


  Sobek mě naváděl dál a dál, hlouběji mezi nuzné a páchnoucí brlohy Města mrtvých, kde si kdysi vydělával na živobytí stahováním pošlých psů. Náležité úctě se zde ostatně těšil podnes, proto zřejmě dokázal k místním podezřelým živlům, jichž se v temných zákoutích vždy rojí nespočet, pojmout větší dávku důvěry než k ozbrojencům z vlastního policejního sboru. Na rohu křivolaké uličky tedy nakázal svým mužům, ať si dopřejí oddech při pivním stánku pod nedalekou akácií, zato mě pobídl do kroku. Dlouhý šerý průchod nás nasměroval k Domu Paní radosti, rozlehlé krčmě, kterou nade dveřmi případně zdobilo vyobrazení bohyně Hathory. Uvnitř mě čekalo příjemné překvapení. Hostinec působil čistě, na omítnutých stěnách se skvěly vkusné malby, vybavení sestávalo z měkkých rákosových rohoží, pohodlných stoliček a nízkých leštěných stolků. Oči příchozích musely chtě nechtě spočinout na nápisech, jež nabádaly k vychutnání každého dne, ba každého doušku. Nechápu, proč si je ještě nyní živě pamatuji. Stálo tam například: Pij a nalévej si, nechť tvé srdce neustále plesá. Jak pyšně hlásala velká dřevěná deska, krčma nabízela vína všeho původu, ať z Avaridy, města Bútó nebo třeba z jižního království Kuš, o přízeň zdejších hostů se ucházely lahodné odrůdy vzletných názvů jako Horova hvězda či Pán nebes, zkrátka nepřišli ani milovníci piva. Sobek mě odvedl za nenápadnou plátěnou zástěnu ve vzdáleném rohu, lusknutím přivolal sluhu, poručil nám víno s medem a pečené hovězí plátky. Netrvalo dlouho a oba jsme s chutí pojedli.


  Takže, co po mně vlastně chceš? připomenul se vzápětí můj přítel.


  Dej pátrat po Nabile. Ať tvoji lidé pečlivě pročešou celé Théby, jen tak zjistím její skutečnou totožnost i záměry. Podobný úkol samozřejmě vyžaduje nasazení nejschopnějších mužů, což jistě chápeš. Taky potřebuju, abys po spolehlivém člověku poslal vzkaz Džerkovi. Jeho zvláštní znalosti by mohly přispět ke zdaru pátrání.


  Kývl. A dál?


  Můj pobočník musí bez prodlení propustit veškeré služebnictvo a ukrýt své blízké na bezpečném místě. A musí přitom dbát na mimořádnou opatrnost.


  Sobek nasadil zaskočený výraz. Co to do tebe vjelo, Mahue?


  Hrozí nám velké nebezpečí, zněla má odpověď. Pencua zavraždili. Touhle dobou již pan Aje zaručeně ví o mé návštěvě v Tajuplném útočišti, vždyť má špehy všude.


  Třeba se mýlíš a nového faraona trápí úplně jiné starosti, mínil můj druh, upíjeje vína. Dnes ráno se mi doneslo, že snad onemocněl.


  Ten se rychle vylíže, ušklíbl jsem se. Pokud se mu z neúnavného pletichaření zvedl žaludek nebo mu ztěžkla hlava, snad na chvíli poleví v ostražitosti, což našim plánům jen prospěje.


  Jakým plánům?


  Chci se vloupat do Tutanchamonovy hrobky.


  Sobkovi poklesla čelist. Nemožné! vykoktal, když se vzpamatoval. Při všem posvátném, proč? Jestli nás dopadnou, bez milosti nás narazí na kůl. Čeká nás okamžitá, ukrutná smrt bez soudu. Samým rozčilením mi přirazil stolek k hrudi. Vážně by mě moc zajímalo, co tě k takové opovážlivosti vede!


  Byl bych ho do všeho zasvětil, ale včas jsem se zadržel. Sobkovi se jistě dalo plně důvěřovat, nicméně nejprve se musel do celé záležitosti jaksepatří zaplést.


  „Pravdu odhalím až ve věčném příbytku zesnulého faraona. V tuto chvíli nevím, jak se věci mají, nemohu ti tedy ani nic vysvětlovat,“ odtušil jsem, odsouvaje stolek na původní místo. Jednat však musíme okamžitě. Kdo by nás koneckonců podezříval? Tutanchamonova hrobka se nachází v nejopuštěnější, nejzapadlejší části Údolí králů. Budeme-li dost rychlí a smělí, zjistíme, co se za mé nepřítomnosti vlastně stalo.


  Můj přítel v neštěstí si opřel záda o zeď, pak si nejistě osušil zpocenou šíji.


  Dokážu si představit, co se ti honí hlavou, pokračoval jsem o něco naléhavěji. Říkáš si, zda mě raději hbitě neudat Ajemu. Pozdě, Sobku, už ti nevěří, proto na tebe nasadil své vyzvědače. Karakalové mu dozajista leží v žaludku. Jestli jsi o nich coby policejní velitel věděl, pročpak jsi včas nezasáhl? Kromě toho si domyslel, že jsme si všechno řekli. Pencua přece zavraždili! Neptej se, jak jsem na to přišel, ale v hrobce našeho nebohého vládce najdeme odpovědi na řadu tíživých otázek.


  A Haremheb? nadhodil.


  Rozhodně bych mu dal před Ajem přednost.


  Dlouze, mlčky se soustředil na svou číši, poté za nesrozumitelného zavrčení vyrazil z krčmy. Já upřel zrak na uklidňující nástěnný výjev a přitom co chvíli nepřítomně zvedl ke rtům pohár. Jestli se vrátí, táhlo mi hlavou, čeká ho nesnadné rozhodování, v opačném případě na mě v přilehlých uličkách nejspíš bude číhat zákeřná smrt. Čas se vlekl, uplynula snad celá věčnost, příšeřím jako hejno netopýrů kroužily neodbytné vzpomínky. Od říše duchů mě mnohokrát dělilo jen pár vratkých kroků. Nepamatuji se, kolikrát se mi nad hlavou nebezpečně pohupovala oprátka, kolikrát mě děsily nepřátelské meče, dýky, kyje, šípy, otrávené číše. Z temnoty náhle jedna po druhé povstaly povědomé tváře, utvořily těsný šik, vyzývavě mi hleděly v ústrety. Zjevil se mi hrdý Achnaton i nádherně rusovlasá, neobyčejně modrooká kráska Nefertiti, pak Amenhotep Skvělý v laskajícím objetí jedné ze svých královských dcer. Následovali muži, které jsem zabil, ženy, s nimiž jsem se pomiloval, zástup uzavírala Nabila. Na její půvabnou tvář a poklidný pohled nebylo lze snadno zapomenout. Tehdy mě prostoupil urputný pocit neodvratné, nenapravitelné, nezacelitelné ztráty. Najednou jsem v hloubi duše věděl, že se stalo něco strašlivého, zároveň jsem svou ženu odmítal vinit ze zrady. Po dalším poháru krčma zázračně ožila, nebo ke mně teprve nyní pronikl okolní hluk, já se však soustředil jen na venkovní dveře. Jako na zavolanou v nich právě stanul vyhlížený Sobek. Do síně se vkradl plavně, svižně a ostražitě, v pohublé tváři mu jiskřily pronikavé oči, zjevně setřásl tíži přibývajících let a proměnil se v nebezpečného pardála, jímž kdysi býval.


  Dokonáno, zašeptal, napřahuje ke mně ruku. Propustil jsem své muže. Jdu s tebou, Mahue, na život a na smrt.


  Stiskl jsem nabízenou pravici, potom jsme svorně vyrazili do noci. Už ne vládci světa, rádcové Královského kruhu nebo představení vznešených tajemství, nýbrž lupiči a synové rusovlasého Setha, kteří pádí temnotou, podobni vystřeleným šípům. Ostré tempo nás záhy přeneslo na okraj Města mrtvých. U zchátralého pivního stánku si Sobek vyzvedl záhadný vak, přehodil jej přes rameno, vzápětí než dáme sbohem lidským obydlím mě zavedl ke staré studni. Jak se ukázalo, zřídil si zde jednu z několika tajných skrýší, v nichž pro případ nouze uchovával zbraně. Vybral meč, těžký syrský luk a hrst šípů, poté jsme opět bok po boku postupovali mrazivou tmou vstříc nevlídné Rudé zemi. Třepotavý hvězdný třpyt připomínal nesmělé plápolání svítilen, surový vítr nám metal do tváří ostrý písek, jeho poryvy přízračně násobily řvaní hladových šelem, kdesi v dálce dlouze a smutně notoval pták.


  Rychlý běh přinášel příjemné uvolnění, pramínky potu odplavily veškeré napětí i slepý hněv. Jako thébští rodáci, rádcové Královského kruhu a strážci posvátných míst jsme dokonale znali všechny křivolaké tajné stezky, které se stáčejí nevlídnými skalisky k Údolí králů, dokázali jsme se proto vyhnout veškerým nástrahám a držet se stranou nebezpečí. Hlavní přístupové cesty samozřejmě neúnavně hlídal výkvět egyptské armády, zrekrutovaný z úderných oddílů Silných paží nebo Královských bohatýrů, jež si vydobyly uznání na nejednom válečném poli za hranicemi Obou zemí. Měňavé záblesky plamínků podél útesů nad našimi hlavami zase prozrazovaly přítomnost vozatajských jednotek rozmístily se v pochmurné kamenité krajině, aby držely stráž nad věčnými příbytky zesnulých faraonů.


  Vpřed jsme postupovali plíživě, pokradmu a plynule, jako když se luna vydá na noční plavbu mezi mraky, nakonec se nám skutečně podařilo dospět do nejzazší části Údolí králů. Přímo před námi se vyzývavě svažovalo kamenné schodiště do neznáma, vybízelo k překročení prahu Říše mrtvých, k návštěvě příbytku, v němž navždy spočinul nešťastný Tutanchamon. Chvíli jsme se ostražitě krčili na místě, němá výzva však nezůstala oslyšena dlouho. Zbraně Sobek svěřil nejčernějšímu stínu, vzápětí jsme spolu sestoupali k zazděnému vchodu. Můj přítel myslel na všechno, v tajemném vaku si přinesl kamenické nástroje, s jejichž pomocí se rychle podařilo prorazit otvor v levém spodním rohu. Tenká, narychlo nanesená omítka nekladla nijak zarputilý odpor, poddávala se dost snadno, zakrátko jsme se protáhli do chladné zádušní chodby. Sobek prosekaný otvor prozíravě překryl kupkou kamenné suti, pak z vaku vykouzlil olejovou svítilnu, dvojici smolných pochodní a křesadlo. Nastalou temnotu pročísly plamínky a schopně ji zahnaly na ústup.


  Bezpečí především, zabručel můj druh, ukazuje na své dílo. Trocha štěrku nepropustí světlo, může nám zachránit život.


  Vždyť k hrobce ani nepostavili hlídky, uklidňoval jsem ho. Málokdo ví, kde ji vlastně hledat.


  Nastal čas pozvednout pochodeň. Stěny nadmíru ponuré, mírně svažité chodby nezdobila jediná freska, na jejím konci nás pak čekala další dělicí zeď. Cosi mi říkalo, že se nemusíme bát smrtících pastí ani jiných bezpečnostních opatření, dělníkům nezbýval k jejich vytvoření čas. Druhý zazděný portál se poddal stejně snadno jako první, záhy jsme se prosmýkli hlouběji do vlastní předsíně královské hrobky. Jen jsme se znovu chopili loučí, vyrazil nám dech pohled na shromážděné poklady. Nevelká komnata se zdála přeplněna předměty nevyčíslitelné hodnoty. Na nádherných obřadních lehátkách, jimž řemeslničtí mistři propůjčili podobu bájných tvorů, potáhli je plátkovým zlatem a vyložili polodrahokamy, se vršily lokty vzácných tkanin. Poznal jsem královské svatební lože z ebenu a slonoviny, v jeho nohách se totiž vyjímaly skvostné dřevořezby představující trpasličího bůžka Besa a vlídnou bohyni Hathoru. Podél stěn se tísnily rozložené válečné vozy, kola pobitá stříbrem doplňovaly zlacené loukotě, z nichž visely osiřelé postroje z krvavě rudé kůže, opět vyzdobené zlatými ornamenty a vykládané barevnou skelnou pastou. Na královských standartách uložených v rohu zádušní předsíně rozpínal křídla zlatý sokol. Křesla či trůny úchvatně vykládané zlatem, stříbrem a modrým kamenem se dělily o místo s truhlicemi, skříňkami a dalšími kusy nábytku, ze vší té krásy až přecházel zrak.


  Po naší pravici se rýsovaly třetí, poslední zapečetěné dveře, ty vedly do vladařovy pohřební komory. A právě před nimi drželi věčnou hlídku oba Strážci. S pochodní opatrně pozvednutou nad hlavu jsem se k oněm zvláštním vešebtům pomalu přiblížil. Halily je rohože z papyrového sítí, stáli tváří k sobě, nohu zlehka nakročenou, v jedné ruce kopí, ve druhé válečný kyj, jak jsem si je pamatoval. Na výšku bych jim hádal čtyři lokty, vyhlášení řezbáři je vytvořili ze dřeva, vyhladili vrstvou sádry a potřeli lesklou černou pryskyřicí. Jejich šátky, náhrdelníky, suknice, náramky i nápažníky se leskly plátkovým zlatem, nad čelem výhružně roztahovaly hřbet posvátné kobry, jimž v očích zářily polodrahokamy. Pochybnosti se zdály vyloučeny, hleděli jsme na sochy, které za Tutanchamonova života střežily vstup do jeho soukromých komnat.


  Náhle šlo všechno nebezpečí stranou, za Sobkovy vydatné pomoci jsem obě umělecká díla zevrubně prozkoumal. Nejvíce mě zajímaly nápadné nabírané suknice, vpředu zvednuté do špičky. Zkoumavě jsem podél první z nich projel prsty a marně bych se přitom bránil zklamanému zavrčení. Vespod, dost blízko nohou dřevěného bojovníka, se skutečně vyskytla dvojice vyvrtaných otvorů velkých právě tak, aby pojaly papyrový svitek. Bohužel zely prázdnotou. Kdosi s předstihem seškrábl tenkou vrstvu štuku a tajných písemností se zmocnil. Přesunul jsem se tedy k soše po své pravé ruce. Skrýše se nacházely na tomtéž místě, tedy pod hrotitou suknicí, tentokrát mi ale přálo větší štěstí, svrchní sádra zůstala neporušená. S trochou úsilí jsem ji pohotově odsekal dýkou a vzápětí z obou otvorů vítězně vyprostil po papyrovém svitku. Vypadaly zachovale, na dotek se zdály hladké a poddajné. Poklad, pro který jsme nasadili život, se nakonec opravdu našel!


  Co k tomu dodat? Některé vzpomínky zůstávají čerstvé jako žírná půda, jiné po letech trpknou v ústech. Musím se kajícně přiznat, v mé duši procitla dychtivost přímo zločinecká. Pevně jsem úlovek obemkl dlaní a lítým pohledem odradil Sobka od případných otázek. Vzácné písemnosti i jejich obsah nyní náležely jen mně.


  Jako bychom procházeli mezi troskami zanikající říše. Překrásné sochy a trůny, které kdysi zdobily prosluněné dvorany Atonova města, se nyní tísnily v temné, zapečetěné kobce. Aje se očividně zřekl podstatné části ukořistěných pokladů, pokusil se usmířit duši předčasně zesnulého faraona záplavou překrásného zádušního zboží, přesto se ponurá předsíň zdála plná číhajících přízraků. Hrobkám se sice vzletně říká Domy milionů let, Tutanchamonova však připomínala především skladiště marnivého řemeslnického mistra, jenž se pokouší udat rozmanité zboží a nestydí se je okázale vnucovat. Sotva jsem si uvědomil, jak nedůstojně mého chráněnce vypravili do Západní říše, znovu mnou zacloumal bezmocný vztek.


  Sobek mě nedočkavě popotáhl za loket, na tváři i hrudi se mu perlil pot, já se ale nedokázal jen tak odpoutat. Okolnosti si žádaly zvláštní gesto, vyjádření úcty mladému muži, kterého jsem miloval jako vlastního syna. Můj druh mě poháněl očima, prosebně mě nabádal ke spěchu, tentokrát ovšem nepochodil. Nevlídně jsem ho odstrčil, poklekl a přitiskl tvář k zazděným dveřím do pohřební komory, abych tichounce předzpíval verše z Pohřebního hymnu velkých králů. Určitě ho znáte, začíná slovy: Na západ, na západ, na západ… Jak jen pokračuje? Už si vzpomínám: Pohleď, mocný bože, zesnulý předstupuje před tvou tvář, hotov popatřiti na její krásu. Nedopustil se zlého skutku, neprovinil se zločinem, nezmocnil se cizích statků, nevydal bližního napospas smrti, nepřiměl nikoho k slzám. Nepohrdal bohy ani ve skrytu duše, jeho srdce jest čisté. Jest čisté.


  Teprve pak jsem dokázal Sobka následovat oběma proraženými otvory. Když jsme je zasypali kamennou sutí, nezbylo nám než se vydat napospas štiplavému pouštnímu povětří. Podobni nejčernějším z černých stínů jsme se členitou pouštní krajinou vrátili zpět do šerého Města mrtvých. Sobek nedal jinak, přiměl mě k návštěvě Domu rozkoše, který proslul nejkrásnějšími nevěstkami. Na jeho přání nás kněžky prodejné lásky vykoupaly v chladivé, provoněné lázni, osušily, pomazaly vzácnými oleji. Z mého pohledu se jednalo o zbytečný přepych, vždyť jsem potřeboval jen klidnou komnatu, snad trochu osvěženou květinovými koši, pracovní stůl, písařskou paletu, hrst rákosových per a několik čistých papyrových svitků.


  Na mé přání naštěstí nakonec došlo, směl jsem si tedy nerušeně pročíst Pencuovu podrobnou zpověď, s nasazením života ukořistěnou v zásvětí, a dojatě si nad ní poplakat. Oba papyrové svitky vlastním dodnes, dlouhá léta jsem je ostražitě opatroval ve zvláštním měděném pouzdře. Nechť si je nyní písaři ve službách živoucího boha ponechají, jejich obsah bych dokázal předříkat slovo od slova, znám jej stejně dobře jako slepý harfeník oslavné hymny. Lékař sepsal svůj příběh pevnou rukou v úhledném kněžském písmu, znakům se nedalo nic vytknout očividně musel pracovat dokonale střízlivý. Obracel se k mé osobě, zároveň věty formuloval s myšlenkou na osobního kněze nebo služebníka Svatyně božského ucha. Kdykoliv chce písař zdůraznit, že jeho slova vycházejí od srdce, užije výrazu ab. Přesně takovou zpověď zaznamenal také náš Pencu, jak mi ostatně okamžitě došlo. Stálo v ní následující:


  Královský lékař Pencu zdraví pana Mahua, Jižního paviána. Zůstávej živ, zdráv a svěží! Buď si po úspěšném návratu z Kanaánu pročteš následující řádky, nebo se co nevidět shledáme ve dvoranách Západní říše, kde ti vše vypovím osobně. Už mne nečeká dlouhá cesta, mé dny se zdají sečteny. Bohyně, která spřádá nitky lidského bytí, záhy přetne mé vlákno, z její vůle se odeberu do věčné tmy. Píšu a Egypt sužuje úmorný žár, celá země upíná veškeré naděje k blízkým záplavám, náš vznešený vladař zatím spočívá v rakvi, již mu kvapně a ve spěchu připravili na cestu do Západní říše. Bohové se zachvějí hněvy, nebožka královská matka, nechť je jí Osiridova říše vlídná, uroní trpké slzy. Kdyby Tutanchamonův otec věděl, co se stalo, stihl by viníky strašlivou kletbou. Kolo osudu se pohnulo, jedno období střídá druhé, já však dobře znám krutou pravdu. Malomocný Achnaton se ukrývá mezi kanaánskými poustevníky v údolí při Moři mrtvých. Na spojenectví tamních knížat již dlouho nelze spoléhat, nelíbají faraonovu kartuši s náležitou úctou, jejich srdce překypují myšlenkami na vzpouru.


  Poslali tě na sever jednat s Chetity o míru, který neměl nikdy nastat, Mahue. Pověřili tě, abys pánům Záškodníkům našeptával slůvka sladší medu, byť je nezajímala víc než plevy unášené větrem. Haremheb s Ramsesem mimochodem, ti dva se od chlapeckých let nezměnili táhnou v čele veškeré egyptské branné moci na sever a Aje se nejspíš vesele plácá do stehen všichni přece tančíme, jak píská! Potřeboval tě vyštvat za hranice Obou zemí, jen bohové vědí, zdali se ještě někdy vrátíš. Náš první rádce totiž ve vší tajnosti také vyjednává s chetitskými zmocněnci. Spřádá s nimi ohavné úklady, jež ho ve svém důsledku zbaví mocného generála Haremheba. Pokud jde o tebe, jednoznačně tě odsoudili k smrti, když tě nezabijí Chetité, odvede špinavou práci Ajeho mrzký zaprodanec Merire. Nejprve ho ovšem musíš provést jižním Kanaánem, chce se ujistit, je-li Achnaton stále naživu, aby se kacířského krále případně taktéž pokusil odstranit. Jestli jsi šťastně unikl nástrahám a na příhodném místě pročítáš tyto řádky, nepochybně se nedozvídáš nic nového.


  Den co den se úpěnlivě modlím za tvůj šťastný návrat. Nevěřím v bohy se zvířecími hlavami nebo třeba s orlími křídly, proto se obracím na Achnatonova vševědoucího a vševidoucího nebeského vládce, z něhož povstalo vše živé. Prosím ho, ať bdí nad tvým šťastným návratem do vlasti, někdo totiž musí završit pomstu.


  Kdybys jen tušil, jak usilovně jsem si klestil cestičku k Ajeho proradnému srdci! Vždy jsem ochotně plnil jeho rozkazy, následoval ho jako věrný pes, vítal ho radostným štěkotem, poníženě mu olizoval paty, přitom jsem ale ostražitě napínal uši, abych vyzvěděl, po čem prahne. Podařilo se mi odhalit jeho tajné záměry a přičinit se o jejich zmaření. Věz, že já vystupoval coby takzvaná Věštkyně, která při vhodné příležitosti varovala Haremheba s Ramsesem. Já zjistil, kde se Achnaton skrývá, a poslal za ním pouštní kočovníky z kmene Chabiru. Na mé přání mu dodávali zprávy o dění v Egyptě. Svou novou roli jsem si náležitě vychutnal. Aje při své domýšlivosti naštěstí nepojal podezření, viděl ve mně neškodného opilého tatrmana!


  Vyplul jsi z Avaridy, aniž bys tušil, že úkladný božský otec s předstihem poslal do Tyru svou stvůru, písaře Huanerua. Dostal za úkol předat pánům Záškodníkům tajnou depeši. Pouze bohové vědí, čeho se týkala, nicméně pro tebe z ní určitě nemělo vzejít nic dobrého.


  V každé kupce hnoje se však najde něco cenného. Pokud oba přežijete, seznámíš se s Nabilou, dcerou mé blízké přítelkyně, jíž plně důvěřuji. Za blažených dní, kdy našemu konání žehnalo samo slunce, moje krev se podobala jiskrnému vínu a srdce zpívalo štěstím, jsem se znal s Nabiliným otcem. Patrně si na něho nevzpomeneš, náležel však k Achnatonovým dvorním písařům. Vždy vystupoval jako veskrze čestný člověk, také mi nejednou prokázal neocenitelné služby, po jeho smrti jsem tedy vystrčil hlavu z nory, abych nad Nabilou nenápadně přidržel ochrannou ruku. Než vyrazila na dlouhou cestu do Kanaánu, poctila mě návštěvou. Zapřísahal jsem ji, ať naše tajemství za všech okolností zachová, nesměla tobě ani komukoliv jinému slůvkem naznačit, že se známe. Pokud by slib, třebas mimoděk, porušila, stala by se zbytečně zranitelnou. Mám tě přečteného od chlapeckých let, Mahue, Jižní paviáne, všemu hned přisoudíš zvláštní význam. Jistým skutečnostem zkrátka svědčí nejpřísnější utajení. Nabila se o tobě ledacos doslechla, párkrát tě dokonce zdálky zahlédla. Vylíčil jsem jí tvé šlechetné srdce příliš jsem přitom nepřeháněl, také jsem tě označil za dobrého přítele. Musela mi při věčném ohni a bezejmenném bohu, kterého uctívá její lid, odpřisáhnout, že se přičiní o zmaření Ajeho hanebných záměrů a bude ti ve všech ohledech nápomocná. Jen mocný pán světla ví, co se s vámi dvěma nakonec stalo.


  Důmyslné předivo mých plánů se teď dost možná obrací v písek unášený větrem, více jsem však učinit nemohl. Nabila pochází z lidu Chabiru, její otec uctíval jediného boha, i já se tedy za váš šťastný návrat modlím právě k němu. Když jsem své chráněnce vyprávěl o tvých dobrodružstvích, vesele se smála nalezla v tobě zalíbení dřív, než by tě potkala tváří v tvář. Vidíš, Mahue? Přec jen v tobě bude něco dobrého.


  Po vašem odjezdu plynul život jednotvárněji. Merit jsem raději nenavštěvoval, abych na ni zbytečně neupozornil Ajeho, úloha věčně přiopilého dvorního blázna mě ostatně stála všechny síly. Haremheb s Ramsesem odtáhli do války, já jim zašel alespoň zamávat do přístavu, poté mi nezbylo než napjatě sledovat proradného pavouka Ajeho při spřádání smrtících sítí. Před lety jsme se dopustili zásadní chyby, za kterou nyní trpce platíme, Mahue. Když jsme tehdy poslali na smrt Nefertiti, měli jsme stejně naložit s jejím otcem. Počíná si jako zhoubná sněť, rozežere nejkrásnější růžová okvětí, jeho duše připomíná lítou promyku, intrikuje se stejnou samozřejmostí, s níž krkavec mává křídly. Zmocnil se nezměrného bohatství, sestavil zbrojné oddíly, uplatil kněžstvo i úředníky, považuje se za živoucí ztělesnění Egypta. Tutanchamon se pro něho stal nepříjemným smítkem, které mu nedopatřením zabloudilo do oka.


  Mohu se ti vyzpovídat? Přiznávám se k mrzké vraždě, ano, zavinil jsem smrt dvou dětí. Pokud se ve zdraví vrátíš, nepochybně se dozvíš, že půvabná Anchesenamon podvakráte marně počala. Obě dítka se narodila předčasně, krátce nato zemřela. Já je zabil, nemohl jsem jednat jinak. Anchesenamon se chová stejně krutě jako její děd, vždyť uléhala po Tutanchamonově boku, jen aby se cvičila ve svém temném umění! Mladý král se mi v jasnější chvíli svěřil, že mu bohové odňali mužnou sílu. Považ, Jeho Veličenstvo Tutanchamona, nechť ho vládce světla zahrne nekonečnou přízní, trápila neplodnost! Jeho útroby zůstávaly vyprahlé jako seschlý peň, nedokázal zplodit nový život, zato Ajemu žádná schopnost nescházela. Živoucí bůh tedy jistě věděl, co já sám pouze tušil. Aje navštěvoval ložnici své vnučky, za přihlížení bezectné čubky Amedety s ní obcoval a dvakrát ji obtěžkal. Nejspíš snil o založení vlastní dynastie, o novém královském rodu, vzešlém z jeho útrob. Už tím se v mých očích dopustil hnusné svatokrádeže. Z bezbožného svazku mohlo vzejít jen prokleté plémě, které by Oběma zemím nepřineslo ani mír, ani blahobyt. Ve vší tajnosti jsem proto královně přidal do jídla zvláštní bylinné výtažky, ty pučící život zavčasu přervaly. Svých skutků nelituji. Nechť spravedlivá Maat zváží mé srdce a posoudí, jak moc jsem se provinil. Poznamenaná dítka se nesměla narodit! Aje i jeho vnučka si patrně ledacos domysleli, ale nic by mi nedokázali. Jak jen ty dvě kobry nezřízeně baží po moci! Prostoupilo je zlo připomínající zběsilého démona, který se vymkl svému tvůrci a svévolně se prohání palácovými chodbami. Naoko se Tutanchamonovi klaněli, vzorně o něho pečovali, zároveň se mu za jeho zády nehezky vysmívali. Zůstal pro ně nicotným synkem mitannské princezny.


  Duši mého mladého pána sžíralo znepokojení. Uzavřel se do sebe, stal se nemluvným, samotářským poustevníkem ve vlastním paláci. Čím dál častěji podléhal zvláštním duševním stavům, v nichž se vracel do dětství, snad podvědomě toužil po časech, kdy Egyptu vládl jeho otec. Pro zlepšení Tutanchamonova zdraví jsem podstoupil nemožné. Když se pak někdy probral z nepříčetného poblouznění, vyptával se na své rodiče, na víru v Atona, ale já mu nedokázal zasvěceně poradit. Proměnil jsem se v bárku bez vesel a kormidla, kterou beznadějně uchvátila zdivočelá řeka.


  Z hlavy mi nešel náš někdejší důvěrný rozhovor o Strážcích a jejich tajemství. Jak to v podobných případech chodí, skutečný stav věcí se mi podařilo odhalit čirou náhodou. Pamatuješ na dřevěné sochy mladých bojovníků v životní velikosti? Kdysi jsme je nechali přenést do Tutanchamonových komnat z Achnatonovy zádušní pokladnice. Jednoho večera král opět propadl záchvatu šílenství, po čtyřech se dobatolil k oněm uměleckým skvostům, pak začal odlupovat kousky sádry ze spodní části jedné zlacené suknice, jak mají malé děti občas ve zvyku. Starostlivě jsem se držel poblíž a tu mi padl do oka roztřepený okraj papyrového svitku. V suknicích obou Strážců se ukrývaly celkem čtyři tajné přihrádky, každá obsahovala svitek s proroctvím. Achnaton je očividně zaznamenal vlastní rukou, všechna se týkala egyptské budoucnosti. Doznávám, Mahue, příteli mému srdci blízký, svěřil jsem je plamenům. Kdyby totiž věštecké papyry padly do rukou Ajemu, ba co hůř Haremhebovi s Ramsesem, lid Chabiru by nikdy nepoznal klid.


  Proroctví popisovala dobu, kdy neznámý bůh shromáždí vyvolený národ, aby jej pomocí zázračných znamení, meče i ohně, vyvedl na vytouženou svobodu. Z jeho vůle prý slunce v pravé poledne sestoupí za západní obzor, na svět se uprostřed bílého dne snese temnota, Egypt postihnou bolestná úmrtí, radost se změní v žal, oslavy vystřídají hromadné pohřby. Než se Chabirové vítězně vydají na pouť do Zaslíbené země, zkruší naši vlast řada těžkých ran, prastaří bohové padnou, vojska potká strašlivá zkáza. V čele vyvoleného lidu stane veliký vůdce, muž, který samojediný popatří bezejmennému bohu do tváře. Jak se dále psalo, půjde o albína světlých vlasů a blankytných očí. Byť by v řeči zadrhával, jeho statečné srdce zaplane prudkým, stravujícím ohněm. Egypt zasel bouři, co nevidět sklidí prudkou větrnou smršť. Všechny zmíněné události, jakkoli podivné a neblahé, však pouze předznamenají úsvit nového věku, na jehož prahu potomci lidí uzavřou se svým bohem zvláštní úmluvu.


  Když jsem si slova mrazivé věštby za nejhlubší noci tajně pročítal, obestírala mě nevýslovná hrůza. Tak tedy vypadá budoucnost, již nedokáže zvrátit ani všechna egyptská moc a sláva? Z papyrů nevyplynulo, jak k popsaným pohromám dojde, přesto jsem je po pečlivém prostudování raději spálil na popel. Živé duši bych se neodvážil svěřit, nakolik se dítkům Kapu, tedy i mně, podařilo přispět k naplnění Achnatonových prorockých slov. Ohlédnu-li se, vidím v nás poutníky, kteří se vydávají na cestu, aniž by znali cíl. Jako bychom společně tkali pestrou látku, netušíce, k jakému ozdobnému vzoru nakonec dospějeme. Nenapadlo tě, Mahue, že jsme se vlastně všichni ocitli v pasti? Dopouštěli jsme se zla, přesto nás jediný bůh lidu Chabiru využil coby své prodloužené pravice, naším prostřednictvím začal uskutečňovat své záměry.


  Jedno neštěstí stíhalo druhé. Sotva se mi podařilo zničit neblahé písemnosti, postihl Tutanchamona další ošklivý záchvat. Shodou okolností jsem trávil onu osudnou noc v paláci, proto přisámbohu uvádím jen čistou pravdu. Náš mladý vladař zatoužil něžně pohovořit s milovanou manželkou, avšak jen vstoupil do královské ložnice, přistihl ji s jejím vlastním dědem! Stačil mi vše přerývaně popsat, pak ho zradilo srdce a upadl do bezvědomí, tedy do nezdravého spánku, jaký my lékaři považujeme za neblahého herolda smrti. Bojoval o život dlouhou řadu dní, někdy ležel bez hnutí jako mrtvý, jindy sebou křečovitě zmítal, tloukl kolem sebe, divoce bušil hlavou o polštář. Snažil jsem se mu všemožně ulevit, ale ve svém úsilí jsem zůstal osamocen. Aje jednal hbitě jako rozdrážděná kobra, intrikoval, kul pikle, osnoval úklady, kladl tenata, spřádal lži. Faraonem se stačil prohlásit dokonce dřív, než Tutanchamon opustil vezdejší svět. Když jej kněží z Domu očisty v čele s netvorem Amendufetem odnášeli do svého chmurného království, ještě dýchal! Tehdy mi o mladého vládce zakázali pečovat, jeho dny jsou prý stejně sečteny. Bohužel mi nezbylo než souhlasit, i tak mě napadlo požádat Ajeho o laskavost. Až Tutanchamon odejde k předkům, prosil jsem, rád bych osobně uchoval jeho srdce a překryl je posvátným skarabeem. Pak ať si rakev pro mě za mě zavřou. Ani této veskrze pokorné žádosti ovšem onen had v lidské podobě nevyhověl.


  Se svými starostmi se tedy svěřuji alespoň tobě. Při mizivé naději na věčné splynutí s bezbřehým jasem přísahám, že Tutanchamona zavraždili. Ajeho začínalo čekání unavovat, Tutanchamon zůstával vydán napospas horečnému spánku příliš dlouho, proto jeho cestu na západ bezectně urychlil. Mocní má obvinění pochopitelně zavrhnou, odsoudí je coby výplod zatrpklé mysli. Kdo by také věřil mudrování opilého tatrmana? Budou chtít důkaz, ten však poskytnout nemohu, vždyť se ukrývá v zapečetěné hrobce.


  Jak víš, Mahue, vrah obvykle vyřízne své oběti srdce, nesmí dovolit, aby je pohřbili s tělesnou schránkou. Vyprávěl jsi mi kdysi o krásné mladé vdově, jejíž muž znenadání zemřel na záhadný zánět břicha, moc dobře si ten příběh pamatuji. Uplynulo pár měsíců a do hrobky nebohého manžela se vloupali zloději, kteří neušetřili ani rakev. Na místo se dostavili Medžajové i nebožtíkův bratr, ten se nespokojil s řádným vyšetřováním, trval na novém pohřbu znesvěceného těla. Když se tedy mumie vrátila do balzamovacích dílen, učinili mistři uchovávači zvláštní odhalení pod srdečním skarabeem zelo prázdné místo. Jestli Tutanchamonovu hrobku někdy otevřou, dozajista nenaleznou ani skarabea, ani panovníkovo srdce, jedna svatokrádež totiž ctižádostivému prvnímu rádci nestačila. Vdova z tvého příběhu manžela zavraždila, potom ho zbavila srdce ve snaze umlčet jeho nepokojného ducha. Podobně se nejspíš zachoval Aje. To on našeho pána zabil, neochvějně tomu věřím, dlouhé čekání se mu totiž vůbec nelíbilo. Vždyť stačilo tak málo zadusit nemocného polštářem! Ohavná vražda, strašlivá, nevýslovná svatokrádež! Aje se nepochybně také postaral, aby Tutanchamon odešel na věčnost bez srdce, jinak by nepoznal klid. Duch zavražděného vladaře by jej nadosmrti pronásledoval.


  Dovolili mi pročíst seznam všech Tutanchamonových zádušních darů, vzácných olejů a parfémů většinou pocházely z pokladů ukořistěných v opuštěném Atonově městě. Ani zmínka o srdečním skarabeovi! Zločin střídá zločin. Když mladý faraon naposledy vydechl, ponechali jeho tělo příliš dlouho v natronové lázni. Sůl je vysušila tak dokonale, že se od křehké schránky oddělila jedna paže a část hrudní kosti. Hrobku dokončili jen zběžně, narychlo ji vyzdobili malbami, v horečném spěchu pak tolik se mi alespoň doneslo dělníci nešťastnou náhodou rozlomili víko kamenného sarkofágu. Dřevěné desky pohřebních schrán, kterými jej nakonec obklopili, zase nesprávně složili, posvátné symboly proto míří špatným směrem. Pokud jde o předepsanou dobu truchlení, Aje podváděl jako uličník, co z touhy po výhře nenápadně posunuje kameny hry senet. Dobrý mrav žádá sedmdesát dní, ve skutečnosti jich neuplynulo více než čtyřicet.


  Ať na Ajeho hlavu dopadne zasloužená kletba! Musíš Tutanchamona pomstít. Hmatatelný důkaz ti předložit nemohu, spoléhám jen na hlas zjitřeného, zoufalého srdce. A nový král nedopustí, abych svého pána přežil. Blíží se den slavnostního pohřbu, večer odnesou sochy Strážců budou věčně bdít před vstupem do zádušního příbytku zesnulého faraona. Uložím svou zpověď do tajných otvorů, které překryju sádrou. Dokud nezaschne, budu se stranit vína, ale pak se propiju do zapomnění. Hned zítra dám královskému paláci sbohem, zničím vše, z čeho by Ajemu mohl vzejít prospěch, ponechám si jen své poklady. Potom začnu ve spolehlivém úkrytu osnovat odplatu.


  Věz, Mahue, Jižní paviáne, že plně důvěřuji tvým mimořádným schopnostem. Tys dítko štěstěny, všechny nás nakonec přežiješ. Pokud čteš tyto řádky a neschází ti síla, vůle ani prostředky, staneš se nástrojem mé pomsty, to především. Nevidím Ajemu do duše, ale určitě se nechává unášet sny o oslnivé moci. Vzešel z lidu Chabiru, při své zvrácenosti by si rád přehodil spasitelský plášť. V Egyptě za jeho vlády nezůstane kámen na kameni, smete z povrchu země každého, kdo by se mu vzepřel, považuje se za velkého faraona, přitom si počíná jako nízký tvor mrzkého srdce a omezeného ducha. Poslal za mnou jednu ze svých stvůr, čubku Amedetu, však se dobře znáte. Laskala mě mezi stehny, přitom mi svůdně šeptala do ucha, jak nesmírně pan Aje touží po překrásném slavnostním poháru Amenhotepa Skvělého. V příhodný čas, až se moje pozemská pouť nachýlí ke konci, podlehnu jejímu naléhání a prokletou číši mu věnuji. Vzpomínáš na doby, kdy nás vyhostili ode dvora? Krátili jsme si tehdy dlouhou chvíli zahradničením, pěstovali byliny, z nichž jsi získával smrtící esence a vytvářel nové jedy. Ukázal jsi mi, jak potřít vnitřní část číše vražednou látkou, která se postupně co jemný, neviditelný prášek uvolňuje a mísí s vínem. Oběť umírá zvolna, aniž by odhalila příčinu svého utrpení. Přesně tak naložím s Ajeho vytouženým pohárem, z hloubi Tajuplného útočiště pak budu zvědavě sledovat další dění. Pokud zemřu a ty si přečteš mou zpověď, učiň, co musíš učinit. Nevěř Ajemu ani Anchesenamon, jednej první a udeř ze všech sil! Vždyť dny tvé slávy, starý příteli, také záhy pominou jako slzy odplavené deštěm…


  Vstřebával jsem slova Pencuova posledního dopisu přinejmenším hodinu, vždyť nabízela klíč k mnoha nevyřešeným záhadám. Lékař jistě dobře věděl, jak na mě dolehnou. Hned jsem plakal, hned zase vzpomínal na časy nezralého mládí, kdy nás nebezpečí neopustilo ani na okamžik a každý další den znamenal velkolepé vítězství. Ve dveřích pronajaté komnaty náhle stanul přiopilý Sobek, opíral se o dvě přítulné nevěstky, na rtech mu hrál uvolněný úsměv. Zlehka své společnice odstrčil, pak se mimoděk sklonil k prvnímu svitku. Jaktěživ jsem neviděl nikoho tak rychle vystřízlivět. Zahřímal na služebnice lásky, ať se klidí, zhroutil se na polštář, pečlivě papyrus dočetl, pak mi vytrhl pokračování. Když skončil, složil hlavu do dlaní a hodnou chvíli skučel jako raněné zvíře. Jemně jsem mu písemnosti odebral, svinul je kolem ostří své dýky, tu jsem uložil do koženého pouzdra.


  Konečně mi druh v neštěstí pohlédl do tváře. Pokud Pencu nelže… Ale proč by to dělal, jistě popsal jen čistou pravdu. Co tedy zbývá vykonat?


  Můj chladný, upřený pohled mu na klidu nepřidal. Já nic netušil a Maja s Hujem jakbysmet! zapřísahal se. Nesmíš nás spojovat s Ajeho hanebnými zločiny! Několikrát své tvrzení zopakoval, snad aby mu dodal na důrazu. Na našich rukou královská krev neulpěla.


  Naopak, vina padá na hlavy nás všech, do jednoho jsme se pošpinili! syčel jsem v odpověď. Právě my se provinili více než kdo jiný! Odpřisáhl jsem, že budu Tutanchamona věrně chránit, bohužel mě nenapadlo, jak daleko se Aje odváží zajít. S tím jsem se zvedl. Nový faraon umírá. Pencu už se to bohužel nedozví, ale podařilo se mu dostát slovu.


  Tím lze přece pomstu považovat za dokonanou! Sobek se dychtivě chytal každého stébla.


  S nehezkým smíchem jsem se odvrátil. Kéž by šlo vše tak hladce! Co Nachtmin a jeho oddíly? Co dračice Anchesenamon nebo nenávistný Merire, vlivní kněží, úředníci, písaři, kupci…


  Nemohl Pencu přece jen přehánět?


  Neřekl bych.


  Sobek mi uhnul očima, vzápětí drmolivě zopakoval: Co zbývá vykonat?


  Krev volá po krvi. Nabila patřila k Pencuovým blízkým přátelům. Ve vší tajnosti jej navštívila, svěřila mu celou pravdu o průběhu naší cesty i o mém zdárném návratu. Patrně ji přiměl odpřisáhnout, že zachová jeho tajemství.


  A druhá žena?


  Amedeta! Doprovázeli ji žoldnéři, které zahlédli ostražití Holčičkové. Aje spoléhal na její nemalé osobní kouzlo. Domníval se, že Pencua dokonale obloudila, využíval jí tedy coby svého posla, aby neztrácel přehled o jeho pohybech. Právě po Amedetě lékař poslal do paláce vyhlášenou slavnostní číši. Když jsem se později vrátil do Théb, rozhodl se nový král nepohodlného svědka odstranit, živý představoval příliš velké nebezpečí.


  Usedl jsem proti svému zdrcenému příteli. Krátce po Nabilině odchodu se Pencuovi zřejmě ohlásila Amedeta, projevila přání popít něco vína, počkala si na chvíli nepozornosti, pak nápoj otrávila. Nepodezíral ji nejspíš pili z jednoho poháru a jed nepůsobil okamžitě. Jen odešla, spokojeně si naléval dál, víno spláchlo veškeré stopy. Stačil ještě zatarasit dveře, nato se ho zmocnila předsmrtná křeč, konec byl zřejmě dílem několika krátkých okamžiků.


  Ale co se stalo s Nabilou?


  Tentokrát jsem složil hlavu do dlaní já. Nezbyla mi jediná slza, nedokázal jsem si ani poplakat. To budou nejlépe vědět pánové Aje s Nachtminem, nejspíš ji dali sledovat.


  Čím by je mohla ohrozit? namítl Sobek. Kam je asi zavedla, když zrána opustila tvé sídlo?


  Ze všech sil jsem potlačil nápor živočišné hrůzy.


  Mohli ji zabít nebo unést! mínil.


  Stihl jsem přítele palčivým pohledem. Buď jak buď, milý Sobku, patrně nás obviní jednak z vlastizrady, jednak ze znesvěcení královské hrobky. Jdi domů, pošli rodinu do bezpečí, ukryj své poklady, potom se na smluveném místě sejdeme, nabádal jsem ho.


  Ne, zůstanu s tebou! Vstal a zvolna si promnul tvář. Při hledání Nabily ti pomoc přijde vhod.


  Než jsme dospěli k mé předměstské usedlosti, noc povážlivě potemněla. Nečekal bych v domě živou duši, Džerkova přítomnost mne tedy příjemně překvapila. Našel jsem ho v malé přijímací síni. Seděl na polštáři pod oknem, na sobě jen bederní roušku, hlavu držel zlehka skloněnou na stranu. Zdálo se, že naslouchá přízračnému zpěvu nočních tvorů, nicméně po ruce si jako vždy držel těžký luk i zdobený toulec. Sotva jsem stanul na prahu, vyrazil mi v ústrety, pod polštářem se přitom letmo zaleskl meč a štít. V mihotavém světle se zdálo, jako by plakal podezřele mu zrudly oči.


  Kde je Merit s dětmi? zněla má první otázka.


  Pryč, zašeptal a zabloudil mi pohledem přes rameno za mými zády totiž právě stanul Sobek. Odešla i většina služebnictva. Poslal jsem rodinu na sever, vezou s sebou doporučující listy pro přátele v Memfidě. Bojím se, pane. Odehnal si z hrudi pramínky potu. Ne o sebe, o ně. Naléhavě si mě změřil, vzápětí se soustředil na Sobka, který zachovával uctivý odstup. Donesly se vám novinky z paláce? Faraon onemocněl, stěžuje si na bolesti břicha.


  Nějaké zprávy o Nabile? dožadoval jsem se, avšak pobočník se mi odmítl podívat do očí. Nenašel jsi ji? Nenarazil jsi na jedinou stopu?


  Zavrtěl hlavou. Bohužel. Ale někoho užitečného jsem přece jen potkal. Zlehka se kolem mě prosmýkl. Rád tě vidím, Sobku!


  Sledoval jsem, jak si ti dva tisknou pravice. Počínali si přátelsky, zdvořilé chování ovšem nedokázalo zastřít vybičovanou ostražitost. V duchu jsem se vrátil o mnoho let zpět, do časů, kdy Amenhotep Skvělý ukládal o život vlastnímu synovi. Tehdy se také nikdo neodvážil důvěřovat svým bližním. Bůhvíproč mi na mysli vytanula slova hrdinského eposu, v němž vojsko nedokáže udržet semknutý šik. Přesně tak nyní vypadaly naše řady stala se z nás armáda ztracenců, každý dbal především o své bezpečí. Džerka hleděl na Sobka s podezřením, velitel policie jeho opatrný přístup sdílel.


  I tak se můj někdejší školní druh pokusil zahrát na spřízněnou notu. Vlídně se dotkl Džerkova předloktí. Poslal jsi ženu a děti pryč? Rozumný přístup, já též! Rozesmál se, vzápětí přiznal: Vybral jsem jednu z jižních pevností za čtvrtými nilskými peřejemi. Znám se s tamním posádkovým velitelem.


  Zpět k Nabile! nenechal jsem se rozptýlit.


  Tehdy se můj pobočník otočil na patě, zmizel v útrobách panského domu a po hlasité výměně názorů napůl předvedl, napůl přivlekl špinavého, rozcuchaného, neupraveného tvora v obnošené kožené suknici a kazajce. Na motouzu kolem krku se neznámému houpaly sandály, v jedné ruce třímal džbán piva, ve druhé nakousnutý chléb. Džerka se jím chystal smýknout na kolena, ale já mu raději pokynul blíž. Zvláštní host na dálku čpěl rybinou, žluklým olejem, bahnem, nilským kalem, zkrátka veškerými pronikavými pachy, příznačnými pro život u řeky.


  Jmenuje se Žabák, představil ho Džerka.


  Jakže? nechápal jsem.


  Živím se jako převozník, objasnil zapáchající mužík. Zamžoural na mě a snažil se přitom rychle polknout, co měl právě v ústech. Zjevně již trochu přebral, vždyť se nebezpečně kolébal ze strany na stranu, strach mu nicméně velel rychle vystřízlivět. Sobek před noční výpravou odložil důstojnickou hůl, zlaté řetězy a vůbec všechny odznaky vysokého postavení, náš host se však nepochybně ihned dovtípil, s kým má tu čest. Sem převozník, můj člun odráží od Isidinýho kotviště, opakoval celý nesvůj. Tady s panem Džerkou se známe, proto se přišel přeptat, jestli náhodou nevím něco o tvý ženě.


  A dál? Přitáhl jsem si Žabáka blíž, z měšce u pasu jsem vylovil stříbrný deben a přidržel jej tak, aby se na něm lákavě zaleskl plamínek zapálené lampy.


  Jářku, zahlíd sem, jak se paní Nabila vrací. Chtěl si dodat odvahy douškem piva, ale můj pobočník mu džbánek nemilosrdně vytrhl.


  Nejdřív popiš panu Mahuovi, co se stalo!


  Teda, paní Nabila se vrátila. Já se zrovínka vyhříval na slunku dělám to rád, proto se mi taky říká Žabák…


  Výhružně jsem napřáhl pravici, proto svižně navázal: „Hnedka sem tvou manželku poznal, už sem ji párkrát viděl. Vykračovala si po schodech z přístaviště, za ní cupital sluha. O chvíli pozdějc najednou byla zpátky, tvářila se vyjukaně, honem hledala převozníka. Nevyskočil sem dost rychle, vyfouk’ mi ji ňákej Tasuaret. Hluchej naštěstí nejsem, zaslech’ sem, jak mu doslova říká: Můj pán žádá, abych se vrátila do Théb. Jen Tasuaret sbalil svý saky paky, odrazili.“


  Netušíš kam?


  Ne, pane, nemám ponětí. Jedna věc mi ale přijde dost divná. Tasuaret od tý doby zmizel, ztratila se i jeho loď.


  Sobek si něco zabručel, pak poodstoupil, snad aby zastřel znepokojení, zato Džerka na mě upřel pohled plný neskrývaného zoufalství. Naše myšlenky se zjevně ubíraly stejným směrem. Dlouhá léta se mi dařilo proplouvat mezi smrtícími úklady, nejednou mi usilovali o život, v daném oboru jsem se tedy mohl prokázat nemalými zkušenostmi. Řeka jednoznačně nabízela námezdním zabijákům dokonalou příležitost. Poslat malou loďku ke dnu nevyžaduje zvláštního hrdinství, nilskému toku navíc koncem doby záplav nescházela síla ani dravost. Plynul rychle, nesmlouvavě, po případné vraždě by záhy nezůstalo ani stopy. Přemohla mě prudká nevolnost. Mimoděk jsem přitiskl ruce na břicho, stříbrný deben řinčivě dopadl na dláždění. Džerka mě naštěstí pohotově podepřel a pomohl mi do polštářů.


  Dej mu ten stříbrný plíšek. Než ho propustíš, ujisti se, zda nám prozradil vše, co ví, zabručel jsem.


  Sobek ke mně starostlivě poklekl. Na chodbě zatím doznívalo Žabákovo halasné skřehotání pobočník jej sice nesmlouvavě vlekl k venkovním dveřím, v květnaté chvalořeči mu však zamezit nedokázal. Když se vrátil, prozíravě s sebou nesl džbán lahodného vína z oázy Charu a tři poháry. Já musel při každém doušku chtě nechtě myslet na Ajeho otrávenou číši, nakonec jsem tedy vína nechal a složil hlavu do dlaní. Už nikdy Nabilu nespatřím, odešla mi navždy!


  Sobek mě nenechal truchlit dlouho, rozhodným pohybem mi ruce ze zkormoucené tváře strhl. Raději Džerkovi hned všechno pověz. Svěř se mu, hodiny běží a náš čas se krátí.


  Gerh en aha


  (Noc velké bitvy mezi podsvětním hadem Apopem

  a slunečním bohem Reem)
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  Potlačil jsem tedy sžíravý smutek a vše svému pobočníkovi vylíčil. Naslouchal mi, rty soustředěně semknuté do přísné čárky, potom požádal, ať mu podrobně zopakuji slova proroctví, které Pencu objevil v suknicích dřevěných Strážců. Užasle kroutil hlavou, zimomřivě si mnul ruce, vyptával se na Tutanchamonova srdečního skarabea, při zmínce o Amendufetovi pátravě mhouřil oči. Nakonec mi položil tutéž otázku jako dříve policejní velitel: Co zbývá učinit?


  Přemýšlel jsem, promluvil Sobek, upíraje významný pohled ke dveřím, které Džerka na můj pokyn hbitě zavřel. Všechno jsem několikrát důkladně zvážil. Nabila se vydala přes řeku navštívit Pencua, tolik už víme. Nezradila tě, Mahue, lékaře považovala za důvěrného rodinného přítele, chtěla ho zpravit o šťastném návratu a o tvých statečných skutcích. Aje se jí z nějakého důvodu bál. Buď odhalil, jaký vztah ji váže k Pencuovi, nebo zjistil, že se o něm dozvěděla něco hodně nepříjemného. Mlčky počkal, až se Džerka opět usadí po našem boku.


  Jak dále víme, v pořádku se nechala převézt zpět na východní břeh, užuž zamířila k domovu, ale právě tehdy jí někdo totožnost zatím neznáme předal falešný vzkaz. Vzpomenete si, co řekla převozníkovi? Můj pán žádá, abych se vrátila do Théb… Lékaře tím nemyslela, oslovením můj pane se zásadně obracela jen na jedinou osobu na světě, totiž na tebe, Mahue. A ty jsi nic nevzkazoval. Pevně se mi zadíval do očí. Komu jinému by věřila? Možná mně, ale já byl v té době s tebou. Majovi nebo ostatním? Zamítavě zavrtěl hlavou, pak úkosem pohlédl na Džerku.


  Ani já žádný vzkaz neposílal! bránil se pobočník pohotově.


  Amendufet! svitlo mi.


  Nemožné, nacházel se na opačném konci města! namítl znovu Džerka.


  Sobek pozvedl pohár. To tvrdí on.


  Přiveď ho! nakázal jsem. Ať s sebou vezme soupis Tutanchamonových zádušních darů. Dobře ví, který myslím.


  Pobočník nic neodkládal, rychle zrádného písaře přivlekl.


  Amendufet rozespale mžoural, na sobě měl ke své smůle jemnou noční řízu, již mu věnovala právě Nabila. Chtěl jsi mě vidět, pane? Nenápadně zívl, pak mi podal smotek papyrových listů.


  Zběžně jsem je přelétl očima a hned se zase soustředil na příchozího. Pomrkával, škrábal se na hlavě, zdál se trochu nejistý, jinak si nadále snaživě počínal jako můj věrný stoupenec.


  Nezeptáš se, proč jsem tě dal předvést?


  Žijeme v neklidných časech, pane.


  Přesně tak, odsekl jsem. Znáš převozníka jménem Žabák?


  Navlhčil si rty, potom opovržlivě zavrtěl hlavou. Nad bytosti takto nicotné se očividně cítil povznesen.


  Zato Žabák zná tebe. Prozraď mi jedno, Amendufete… Ukázal jsem na předložený soupis královských zádušních pokladů zlaté trůny, kamenné nádoby, vázy ze žlutého alabastru, truhlice, skříňky, lehátka potažená plátkovým zlatem i stříbrem, drahocenné tkaniny, vzácné voňavky, oleje, masti.


  Ano, pane?


  Kde bych tady našel srdečního skarabea?


  Amendufet nepatřil ke zkušeným lhářům, také v onom pochybném umění nijak zvlášť nevynikal. Neurčitě se utekl pohledem doprava, doleva, potom si znovu mimoděk navlhčil rty.


  Najdu mezi pohřebními dary srdečního skarabea? opakoval jsem nesmlouvavě. Nevíš? Následující otázka se přímo vnucuje. Pro koho pracuješ, Amendufete?


  Přece pro tebe, pane! vykoktal písař.


  Co jsi dnes dělal ve městě?


  Čekaly mne nejrůznější pochůzky.


  Pozvedl jsem číši a přitiskl ji k líčku, následovalo letmé kývnutí znamení pro Džerku. Amendufet začínal jevit známky neklidu, Sobek se k němu tedy za tichounkého zamlaskání nepatrně naklonil. Pamatuješ na tohle?


  Než se písař stačil otočit, můj pobočník mu přehodil přes hlavu tětivu, již stačil uvolnit z nepostradatelného luku.


  Ramses tě chtěl zabít, já tě bláhové zachránil, připomenul jsem mu.


  Džerka se užuž chystal vražednou strunu utáhnout, ale zadržela ho moje nabádavě pozvednutá pravice. Odejdeš z této síně živ a zdráv, slibuji. Musíš nám však prozradit čistou pravdu. Přivolej si na pomoc bohyni Maat, pokud totiž zalžeš, jsi synem smrti a hned zítra se za tebou na onen svět vydá tvá žena i děti.


  Amendufet zavrtěl hlavou.


  Zab ho! zazněl můj další rozkaz.


  Pobočník nelenil, pevně strunu utáhl, nato vyslýchaný zběsile zamával rukama, jako by se pokoušel vzlétnout. Prosím! žadonil.


  Rád ti usnadním rozhodování, Amendufete. Jestli nám budeš lhát, Džerka tě na místě uškrtí, pak v čele hrstky žoldnéřů zbaví života tvé blízké… Nasliněnými prsty jsem uhasil knot nejbližší lampy. Vidíš? Takhle snadno. Započněme hru. Pamatuj si, jediná lež a zemřeš, varoval jsem ho. Vstoupil jsi do služeb pana Ajeho. Pochopitelně jsi ho zpravil též o setkání před Tutanchamonovou hrobkou. Hádám správně?


  Kývl.


  Já tě považoval za spolehlivého vyzvědače, jenomže kdo je pan Mahu proti samotnému faraonovi, nemám pravdu?


  Ovšem! prskal Amendufet.


  Maja, náš tlusťoučký strážce pokladu, při své prohnanosti včas poznal, že se necháš snadno zastrašit, katům by tě proto vydal s dokonale klidným svědomím.


  Zajatec opět pohnul bradou na souhlas.


  Dobrá, na páchnoucí psí lejno si zatím vedeš celkem dobře. Promnul jsem si ruce. Pomysli na ženu i děti a prozraď mi důležitou věc. Když živoucího boha Tutanchamona, zvěčnělého pána Obou zemí, vypravili k poslednímu odpočinku, pohřbili s ním i jeho srdce?


  Hlasitě polkl, jednu ruku si přitiskl na břicho, druhou mimoděk pozvedl ke rtům. Já nevím…


  Nato Džerka utáhl smyčku těsněji.


  Opravdu nic nevím! skučel písař. Mohu říci jen jedno. Ptal jsem se pana Ajeho, zdali smím uchovávačům z Domu očisty poslat srdečního skarabea. Ujistil mě, že se o vše postará sám. Připadalo mi to pravda trochu zvláštní.


  A dál?


  Později jsem se mistra balzamovače ptal, jestli srdečního skarabea dostali. Vůbec o něm nevěděl.


  Taková nesrovnalost ti přece musela vrtat hlavou! vzal si slovo Sobek. Člověk pohřbený bez srdce přichází o věčnou duši.


  Co se stalo s Nabilou? zeptal jsem se velmi tichým hlasem.


  Následovalo opětovné utěsnění vražedné struny.


  Aje z ní měl strach. Zjistil, že se zná s lékařem Pencuem. Jak mi vysvětlil, chtěl si s ní pohovořit.


  V hrdlo lžeš! zahřímal jsem.


  Džerka dodal mému zvolání na důrazu dalším utažením smyčky.


  Sám jsi Nabilu sledoval a hbitě Ajeho zpravil o její návštěvě v Tajuplném útočišti! Převezli tě přes reku, potom jsi na ni číhal v palmovém hájku mezi Isidiným kotvištěm a naším domem. Jen se objevila, přesvědčil jsi ji, že na ni čekám ve městě. Důvěřovala ti, zařídila se podle tvých slov. Co se s mou ženou stalo pak?


  Nevím, opravdu nemám nejmenší tušení, koktal Amendufet. Řekl jsem ti čistou pravdu.


  Z jakého důvodu jsi vůbec přeběhl? Proč jsi mě zradil?


  Nedali mi na vybranou! Zalapal po dechu. Po hostině v Síni věčného slunce si mě předvolali pánové Aje s Merireem. Tvé dny jsou prý sečteny, mohu tě předem považovat za mrtvého muže. Navlhčil si rty. Já tě musel zradit, musel jsem jim vyhovět. Zajímali se o tebe i o paní Nabilu. Zachoval jsem ti věrnost, jak dlouho to jen šlo, a říkám čistou pravdu, zakvílel. Slíbil jsi…


  Věřím ti. Pak tedy buď sbohem, milý Amendufete! Propustil jsem ho rozhodným mávnutím.


  Vrávoravě se zvedl, nejistě zamířil ke dveřím, otevřel je, vzápětí ozlomkrk vyrazil do tmy.


  Dal jsem slovo, že opustí mou síň živý a zdravý, tak se stalo, zašeptal jsem Džerkovi. Dožeň ho, zabij a jeho mrtvolou nakrm nilské ryby.


  Pobočník se nahrbeně zvedl. Co jeho žena a děti?


  Ty nech na pokoji, ničeho se přece nedopustily.


  Jakmile Džerka poslušně zamířil do noci, už jsem zrádnému písaři nevěnoval jedinou myšlenku.


  Co teď? naléhal zatím Sobek.


  Amedeta. Musím se zmocnit Amedety! uvažoval jsem nahlas. To ona otrávila Pencua, vina za lékařovu smrt padá na její hlavu. Prozradí nám, k čemu došlo, třebas jí to bude hodně nemilé.


  Aje se po ránu chystá navštívit Amenreův chrám, vzývat božstvo a vykonat předepsané oběti, po obřadu se zúčastní slavnosti v chrámových zahradách… Sobek se náhle odmlčel, ztichlým světem se k nám totiž prodral srdceryvný výkřik.


  Usmál jsem se. Amendufet zaplatil za své hříchy. Zítra vyrovnáme účet s paní Amedetou.


  ***


  Velebnou kamennou masu Amenreova karnackého velechrámu zalilo jitřní slunce a prozářilo bělostné sloupy, jimž pokolení nejnadanějších egyptských sochařů vetkla podobu papyrových stvolů. Královskému procesí se neslo v ústrety hrdelní prozpěvování davu stísněného podél Cesty beranů tisíce Thébanů zatoužily na vlastní oči spatřit nového pána Obou zemí, živoucího boha Ajeho, kterak se důstojným krokem ubírá do svatostánku vykonat obětiny. Čelo průvodu obsadily sevřené šiky Nachtminových vozatajů od kol a dusajících kopyt se do vzduchu zvedala oblaka zvířeného prachu, následovali nejvyšší vojenští důstojníci, pak nosiči vějířů, kteří snaživě rozháněli nelibé městské pachy parfémovaným pštrosím peřím. Dusajícím ozbrojencům vyhrávali do pochodu vojenští pištci, trubači i bubeníci, za jejich zády se rychle blížily na dohled vyholené lebky zástupců kněžského sboru. Boží služebníky halily slavnostní bílé řízy a levhartí pláště, jedni kropili dláždění svěcenou vodou, druzí rituálně pročišťovali vzduch žhnoucími kadidelnicemi. Vůní vzácných parfémů prostupovalo čpění lidského potu, v záchvěvech zbožného dýmu zase poletovala zrnka písku.


  Aje se nechal nést v srdci velkolepého průvodu, pro slavnostní příležitost se samozřejmě oděl s veškerou vladařskou nádherou. Na hlavě se mu skvěla Dvojitá koruna Horního a Dolního Egypta, bohaté záhyby zřasené suknice překrývala vzdušná svrchní říza, přepásaná skvostně vyšívanou stuhou, z ramen mu splýval posvátný faraonský plášť. Ruce v ceremoniálních rukavicích třímaly královskou berlu a důtky, chodidla obutá do zlacených sandálů spočívala na stříbrné podnožce, zdobené postavami klečících Kušitů, Libyjců či jiných zástupců pokořených národů Devíti luků, našich odvěkých nepřátel. Panovníkova nosítka obklopoval početný šik vznešených dvořanů strážce parfémů Jeho Veličenstva, nosič sandálů, vrchní komoří, dále božští otcové, chrámoví proroci, palácoví písaři, jeden zaprodanec vedle druhého. Scházet však nesměla ani dítka Kapu nebo rádcové Královského kruhu. Huj s Majou se nastrojili do skvoucího dvorského hávu, hruď generálů Haremheba a Ramsese zase ozdobily oslnivé zlaté náhrdelníky, na nichž se houpaly stříbrné přívěsky získané za odvahu. Také já naposledy v životě zaujal vyhrazené místo po boku svých druhů.


  Za vzletnými vstupními pylony se průvodu otevřel pohled na nezměrné chrámové město ve městě šedesát jiter kamenných svatostánků, kaplí, slavobrán, sloupových síní, dvoran, prostranství i hospodářských budov. Královské procesí minulo vrata hlavního chrámu, rámovaná ušlechtilým ebenem, vzápětí plynulým krokem zamířilo k nejsvětější svatyni, v níž panovníka čekala schrána se zlatou soškou thébského vládce bohů. Před lety se mi za zvláštních okolností dostalo mimořádné výsady, směl jsem si onu posvátnou modlu prohlédnout na vlastní oči, třebas jinak zůstává prostým smrtelníkům skryta. Okamžitě mi také vytanula na mysli vysoká koruna vroubená dvojicí pštrosích per, pak zlověstný třpyt v očích vykládaných skelnou pastou. Jako vždy jsem se během tajného obřadu v duchu ptal, zdali přítomní hodnostáři skutečně bezvýhradně věří ve smysluplnost svého počínání. Zatímco jsem si kladl marné otázky, chrámový sbor zanotoval zbožný chvalozpěv:


  Celá země se zachvívá strachy před tvým pohledem,

  tvé vznešené jméno vyzařuje moc i sílu,

  jen před tebou padá na tvář lid bájné země Punt

  i obyvatelé východních držav.


  Raději jsem opřel záda o stěnu a zkrátil si čekání pročítáním hrdinských nápisů na nejbližším sloupu. Do omrzení opakovaly týž zásadní motiv: Egypt rozšiřuje hranice podle libovůle mocných faraonů… Pro všechny případy jsem se snaživě vyhýbal Sobkovu pohledu. Vypadal vyčerpaně, ustaraně, příliš jsme se nevyspali a slavnostní procesí se řadilo na palácovém nádvoří již krátce po východu slunce. Aje čekal, že zaujmeme předepsaná místa, nesměli jsme ho tedy zklamat. Haremheb s Ramsesem také zastírali rozladěnost jen s vypětím sil, zato Maja působil znepokojeně co chvíli si Sobka podezřívavě změřil, zaskočen jeho neobvykle uštvaným vzezřením. Samozřejmě mi nezbylo než přijmout projevy soustrasti. Moji někdejší přátelé a spojenci vyjadřovali politování nad Pencuovým nenadálým skonem, přidal se k nim dokonce sám veledůležitý Nachtmin. Prý se doslechl o Nabilině zmizení a dovoluje si tímto vyslovit naději, že se jí nepřihodilo nic zlého. Nejraději bych toho bezectného ničemu na místě poslal k předkům, každý dobrý lovec však ví, kdy zaútočit a kdy se stáhnout. Onoho dne mě zajímala jiná kořist, Nachtmin musel počkat.


  Anchesenamon vypadala nad pomyšlení úchvatně. Na hlavě jí seděla těžká paruka, štíhlé hrdlo obemykal zlatý nákrčník vykládaný drahokamy, půvabné paže ovíjely skvostné náramky, podobné třpytivým hadům. Prodral jsem se srocením dvořanů a kněží blíž, její zrak ke mně sice letmo zabloudil, ale hned vzápětí se odvrátila. Po boku jí stála nerozlučná Amedeta, již halil nedotčený šat panenské kněžky, v pečlivě nalíčené, překrásné tváři, obdařené výraznými lícními kostmi, hrál výraz vypočítavé zbožnosti. Pokud to bylo alespoň trochu možné, nespouštěl jsem první dvorní dámu z očí, za slavnostního procesí, chrámových ceremonií i velkolepého návratu k palácovým branám jsem se jí vytrvale držel v patách. Aje opět využil náboženské slavnosti především k důraznému podtržení osobní moci a důstojnosti, všichni jeho nepřátelé i spojenci, ať Egypťané nebo cizinci, museli jednou provždy pochopit, komu připadla svrchovaná vláda nad celou zemí.


  Po skončení velkolepého procesí uvedli Nachtminovi žoldnéři vybrané hosty, včetně rádců Královského kruhu, do okázalých palácových síní, vzdušných komnat a velkolepých kolonád nadnášených pestře vzorovanými sloupy. Vše zde svědčilo o nesouměřitelném mistrovství egyptských uměleckých řemeslníků, především kameníků, sochařů, řezbářů a malířů, okolní nádheru přirozeně umocňovala záplava jasného slunečního světla. Toho dne jsem se směl pohádkovou krásou panovnického sídla kochat naposledy. Před mnoha a mnoha lety, právě zde, v královském paláci, započala pohnutá etapa mého dobrodružného života, na tomtéž místě se nyní neodvratně nachýlila ke konci. Kruh se uzavřel. Dodnes si přesně vybavuji vrata pobitá plátkovým zlatem a stříbrem, dveřní rámy vykládané malachitem nebo modrým kamenem, stěny oživené přebohatými freskami, sloupořadí, z jejichž nezřízené zdobnosti přecházel zrak, zahrady, kde se malebně snoubilo světlo i stín, lesklou hladinu posvátných jezer, dláždění utvářená nekonečně složitými mozaikami, fontány z růžových cihel, úzké zavlažovací kanály napájené pečlivě pročištěnou vodou, záhony žírné černozemě, květiny, keře a stromy nejrozmanitějších druhů, zpěv pestrobarevných cizokrajných ptáků, kteří se co chvíli blýskavě mihli vzduchem jako okřídlené klenoty. V paláci i přilehlých zahradách panoval dokonalý klid a mír, nad nimiž ostatně ostražitě bděly Nachtminovy všudypřítomné stráže. Podle zlatomodře pruhovaných šátků, kožených suknic, hrozivě ostrých kopí a oválných štítů zdobených hlavou Amonova posvátného berana si generál vybral spolehlivé muže z útvaru Silných paží.


  Hostina se odehrávala v Síni zlaté supice. Zdejší nádherná mozaiková podlaha se působivě zrcadlila v leštěném stropě, sluhové příhodně vysadili dveře do přilehlé leknínové zahrady, aby hodovníkům poskytli utěšený výhled a zároveň dovnitř vpustili světlo, něžnou květinovou vůni i líbezně vlahý vzduch. Jak v síni, tak na venkovním pažitu čekaly nízké hodovní stolky obtěžkané pamlsky, měkké polštáře zvaly vznešené hosty k posezení ve společnosti přátel, známých či druhů v povolání. Aje sám se v kroužku nejznamenitějších dvořanů usadil pod zlatým baldachýnem na travnatém břehu umělé bystřiny. Když pozvedl k přípitku slavnostní číši Amenhotepa Skvělého, mé srdce tajně zaplesalo, vzápětí jsem využil příležitosti a zevrubně si toho netvora prohlédl. Vypadal nezdravě, ztrhané vzezření nedokázala zastřít ani vpravdě velkorysá vrstva líčidel.


  Sdílel jsem hodovní stolek se Sobkem a Majou. Oba se snažili nezávazně klábosit, jako by se nic nedělo, já zase usilovně předstíral, že se Nabila nejspíš zapomněla u některé přítelkyně. Mé útroby však kypěly potlačovanou nenávistí, co chvíli mě hrozila zahltit jedovatá černočerná žluč. Aje hodoval střídmě, tu a tam si mimoděk přitiskl dlaň na břicho, snad si potřeboval ulevit od bolesti, Anchesenamon po jeho levici zřetelně přemáhala znepokojení. Teprve tehdy mi došlo, že jedna z faraonových stvůr schází. Nikde jsem neviděl masitou tvář proradného velekněze Merirea, neúčastnil se procesí ani hodokvasu. Sluhové nosili na stůl jeden lákavý chod za druhým, po mase všech druhů pečené husy střídaly telecí a gazelí kýty, kořeněné sezamem i šabrejem, zdobené šunkovými závitky, podávané v lůžku z lociky nebo červeného zelí následovaly džbány nejlahodnějšího vína z vyhlášených oáz. Mezi sousty jsem se pokusil ze strážce pokladu vytáhnout, kampak se náš svatoušek znenadání poděl. Odpověděl neurčitě, hned také zavedl řeč jinam, z toho se dalo soudit jedině na pohotovou lež.


  Odpoledne se úmorně vleklo, třebas hosty na Ajeho pokyn rozptylovaly zástupy kejklířů a akrobatů. Já se dosyta najedl, vína jsem se protentokrát raději vystříhal, zato jsem ani na okamžik nespustil zrak z paní Amedety jako hladový lev, který čeká, až se vyhlédnutý kus vzdálí od stáda. Denní žár nepolevoval, palácoví sluhové tedy přinesli slunečníky a napjali plátěné stříšky. Upovídaní dvořané přecházeli od jedné skupinky ke druhé, všemožně se přeskupovali, má pozornost ochabovala, vtom do mě Sobek nenápadně šťouchl loktem. Amedeta vstala od královské tabule, vklouzla do paláce, zamířila na místa určená k vykonání potřeby, za ní hbitě cupitala služebná. Můj přítel se tedy vrávoravě zvedl, přitiskl si dlaň ke rtům, nejistým krokem vyrazil tamtéž, po chvíli se otočil, cosi na mě opilecký zaburácel, zároveň předstíral zakopnutí o stolek.


  Sobku, ty násosko! halekal jsem, přijímaje roli dobrodince, který se snaží pomoci kamarádovi v nesnázích. Než se ostatní naděli, provedl jsem ho hodovní síní na palácovou chodbu, potom už jsme za vzájemného podpírání a zdatného předstírání opilosti míjeli výklenky, v nichž drželi stráž Nachtminovi hrdlořezové. Záchody se nacházely v nevelké komnatě zřízené zvlášť k tomuto účelu nad úzkým kanálem rychle odnášel pryč veškerý nelibý odpad. Amedetina služebná trpělivě posedávala přede dveřmi, ruce smírně zkřížené na prsou. Sobek ji čtverácky uchopil za předloktí a přitáhl k sobě. Vyděsila se, užuž by se dala do křiku, ale přitiskl jí dlaň na otevřená ústa, tasil dýku, vzápětí ji postrčil dovnitř. Amedeta stála zády k nám, před sebou mísu s vodou. Jen se otočila, zaskočeně zalapala po dechu pod kůži na bradě jí totiž jemně vnikla špička mé dýky.


  Tiše, paní, nebo na místě zabiju tebe i tvou služku! Jsi vražedkyně, máš na rukou krev mého přítele Pencua.


  Zděšeně vytřeštila překrásné oči.


  Nevolej pomoc, nezapírej a už vůbec si nedělej starosti s palácovou ostrahou! Vtiskl jsem hrot o něco hlouběji, na kůži se jí zaperlila kapka krve. Volnou rukou jsem ze záhybů řízy vylovil lahvičku, obsahovala výtažek z máku, poté jsme s oběma smýkli k zemi, přitiskli jim záda ke stěně a přiměli je polykat. Vypily dost vína, maková šťáva tedy účinkovala rychle. Zakrátko je přemohl hluboký spánek, hlava jim přepadla na stranu, ústa zůstala nelichotivě otevřená.


  Sobkem v tu chvíli povážlivě zacloumalo znepokojení. Nabádavě drmolil, ať vše jednou provždy skončíme, vždyť se velmi strachuje o ženu a děti. Jak se zdálo, dokonce by byl s to neuváženého činu litovat. Jeho skuhrání mě neobměkčilo, kdykoliv se totiž zmocním nepřítele, kterého se chystám dříve či později poslat do podsvětí, mé srdce se zatvrdí, zmocní se ho ledový chlad. Zavrčel jsem, ať přestane kňučet jako vystrašené psisko a pomůže mi pronést spící ženy oknem. Pro všechny případy jsem se ujal vedení. Ona místa naštěstí obklopovala zanedbanější část palácové zahrady, kde vládl vysoký plevel a nepřehledné trnité houštiny, nezdálo se tedy nic snazšího než ukrýt spící dívky pod hustými křovisky. Sobek je nenápadně hlídal, já se zatím pustil do završení našeho plánu.


  Nejprve jsem se musel prodrat rušným palácem do Dvorany čekání tísnili se zde družiníci sezvaných pánů a vyhledat své nejvěrnější žoldnéře. Na slavnost mě zrána odnesli v nejrozměrnějších krytých nosítkách, jaké se podařilo opatřit. Abych nyní odvrátil případná podezření, opilecky jsem zahlaholil, že se můj milý přítel Sobek zřídil, jak zákon káže, potřebuje tedy pomoci. Nato jsem náležitě nedůtklivě velel svým mužům, ať mě následují. Oddaně klusali s nosítky podél palácových zdí hlouběji do zahrady, mně nezbylo než doufat, že se v zarostlém bludišti neztratíme. Obavy se naštěstí nenaplnily, zanedlouho jsme úspěšně dospěli na místo. Dvojice žoldnéřů se na mé přání vzdala nápadných pruhovaných plášťů poskytly mně i Sobkovi vhodné přestrojení, potom jsme omámené dívky uložili do nosítek, zatáhli těžké neprůhledné závěsy a zařadili se mezi nosiče. Z paláce se nám podařilo vyklouznout bez nemilých příhod. Žoldnéři zbavení plášťů se ujali velení, vykračovali si městem, rozháněli pouliční dav, zlodějíčky i trhovce, v nichž pohled na velká nosítka probouzel naději na výnosný obchod, jeden přes druhého nám proto vnucovali hned čerstvé sádlo, hned med nebo vzácné voňavky.


  Ulicemi velkolepých Théb jsem se tedy naposledy v životě trmácel přestrojen za nosiče, dodnes mi ona pozoruhodná souhra okolností připadá zvláštní. Už tehdy mě nicméně jímala neblahá předtucha. Co nevidět se vydám na dlouhou, předlouhou pouť, říkal jsem si, ale příliš se tím netrápil. Nejistá přítomnost vyžadovala mé plné soustředění. Náš nepočetný průvod směřoval k Sobkově městské vile, stála při jedné z hlavních tříd, ve stínu palmového háje hned za Branou sfingy. Džerka se zavázal vyčkat na smluveném místě, já se snažil doufat, že slovo dodrží. Můj pobočník se totiž netajil vzrůstajícím strachem o ženu a děti, úpěnlivě prosil, ať utečeme, Sobek stál samozřejmě při něm. Pokud se mi podařilo prosadit svou, přesvědčovací schopnosti v tom hrály pramalou roli, mnohem lépe se osvědčily výhrůžky. Jak jsem oběma přátelům zevrubně vysvětlil, do nebezpečného podniku se pustím třeba sám. A když mě dopadnou, jen bohové vědí, co všechno Nachtminovi na mučidlech prozradím…


  Při klopotné pouti městem jsem sem tam letmo vnímal jednotlivé výjevy či tváře. Kušitský kejklíř předváděl cvičenou promyku, zaklínači hadů nabízeli z tácku, který si za kožený popruh zavěsili kolem krku, lahvičky záhadného obsahu v jedněch se prý ukrýval nápoj lásky, v jiných zase prášek na povzbuzení mužné síly. Houf křiklavě nalíčených nevěstek se snažil vetřít do přízně černošských lučištníků, ti právě popíjeli laciné pivo pod rozedranou stříškou v majetku potulného trhovce. Davem se proplétal černovlasý hošík zarputilé tváře s malou opičkou seděla mu na rameni, na obojku jí něžně cinkaly stříbrné rolničky. Statný klučina mě zaujal, jako bych na okamžik zahlédl sám sebe v dětském věku. Také jsem si tehdy hýčkal opičku, které krutá teta Isithia připravila strašlivý konec. Mimoděk jsem zamrkal, protáhl jednu ruku a otřel si zpocené čelo. Naše družina právě minula Náměstí voňavkářů, na ně navazovala Třída lotosů, vroubená reliéfy posvátných květů oblíbené místo procházek zámožných Thébanů. Kdo by si ostatně rád neposeděl pod širokými navoněnými slunečníky u kratochvilných jezírek v přilehlých malebných zahradách? Velká nosítka přitahovala pozornost, já proto prozíravě držel hlavu pěkně skloněnou. Ostatní nosiči naštěstí dokázali případné zvědavce vždy včas odkázat do patřičných mezí.


  Před Branou sfingy došlo k nepříjemnému zdržení, cestu nám zatarasil převrácený povoz. Než jej stačili odvléci, minul nás hřmící vozatajský oddíl z Chonsuova pluku, podle všeho se vracel z hlídky v Rudé zemi. Pestrobarevné péřové chocholy, vlající korouhve, rachocení kol, záblesky zlata na těžké korbě, naleštěná pouzdra na luky, toulce i oštěpy, bojovníci vystrojení do války, to vše mi mimoděk připomenulo Sobkova varovná slova. Jak mi cestou do paláce svěřil, vojska soustředěná v okolí Théb vykazují nezvyklou dávku činorodosti, podle hlášení policejních stopařů se prý některé útvary přemisťují na sever. Vnucovala se otázka, zda Aje s Nachtminem neshromažďují brannou pohotovost, která by dokázala rozdrtit Haremhebovy obávané memfidské jednotky.


  Za rámusivými vozataji se hnala horda trpaslíků z kmene Danga. Mužíčkům, přepásaným toliko bederní rouškou, zběsile vlály huňaté černé vlasy i vous, v pitvorně vrásčitých tvářích blýskaly zdivočelé oči. Zjevně se vraceli ze slavnosti ve svatyni bůžka Besa, aby podle svého odvěkého obyčeje strávili noc náruživým popíjením a tancem do úplného bezvědomí. Když nás bez povšimnutí minuli, v duchu jsem procítěně poděkoval bohům, účinky makového výtažku totiž mohly co chvíli vyprchat. Konečně nám nad hlavami zazněl příslušný rozkaz, nosítka se pohnula, kolébavě minula Bránu sfingy, vroubenou obelisky k poctě dávno mrtvých faraonů, a ocitla se na široké, stinné silnici.


  Od Sobkova sídla nás nyní dělilo jen pár kroků. Jak se ukázalo, v domě nezůstala živá duše, můj starý přítel nevěřil ani vlastním důstojníkům. Společnost nám dělal jen Džerka a hrstka mých žoldnéřů, statných a drsných chlapů, zocelených nejednou krutou řeží. Včas jsem jim nastínil veškeré okolnosti, vysvětlil, že je v případě dopadení odsoudí coby mé spoluviníky, pokud tedy padnu, stáhnu je s sebou do nejhlubšího podsvětí. Nato se posvátnou přísahou zavázali zůstat věrně po mém boku, dokud budou dostávat žold. Až mi dojde zlato i stříbro, poohlédnou se prý po jiném chlebodárci. Chtě nechtě jsem musel jejich nesmlouvavou upřímnost ocenit, naproti tomu Džerka nedokázal déle potlačit sžíravé obavy. Ujistil mě, že zůstane do setmění a pro zdar naší věci učiní vše, co bude v jeho silách, potom se ale musí bezpodmínečně dát na cestu. Já se na něho utrhl, ať se zařídí, jak považuje za vhodné, mnohem víc mě totiž v tu chvíli zajímala nosítka moji muži právě křísili Amedetu studenou vodou. K jejich pobavení rozpouštěla pečlivě nanesená líčidla, stékala dívce po tváři, lepila jí vzácnou řízu ke svůdným křivkám. Nevinnou služebnou, která se nám náhodou připletla do cesty, jsem dal zavřít do sklepení, žoldnéři jí přinesli trochu jídla a džbán vína, zároveň se jí dostalo ujištění, že se nemusí strachovat. Nechovám k ní nepřátelství, pokud zůstane zticha, nepotká ji nic zlého. Amedeta mezitím přišla úplně k sobě, malátně zamrkala ztěžklými víčky, na nichž nezůstalo ani stopy po slavnostním nalíčení, pak se pohotově dala do pláče. Žadonila, vyhrožovala, já jí ale uštědřil rázný políček, vyvlekl ji z nosítek a postrčil k zahradní besídce, kde čekal Sobek s Džerkou. Cestou jsem jí ukázal hluboký hrob, který můj pobočník předem vyhloubil v měkké zemině poblíž zavlažovacího kanálu.


  Ve stinné besídce jsem Amedetou smýkl na připravenou stoličku, sám se usadil naproti, abych jí vzápětí důrazně vysvětlil, že ji čeká neodvratná smrt. Jen na ní záleží, zdali dá přednost milosrdné číši omamného jedu nebo pohřbení zaživa. Kdysi jsem se s onou rozmazlenou kráskou pomiloval, to mi ovšem nezavdalo nejmenší důvod k šetrnějšímu zacházení.


  V hrudi jí tlouklo srdce jedovaté kobry, skrz naskrz prostoupené špatností, již Aje se svou podařenou vnučkou všemožně přiživovali. Nastal tedy čas nastínit milé Amedetě, co všechno se nám podařilo zjistit. Královna podvakrát počala, nikoliv však se svým vznešeným manželem, nýbrž s Ajem, ten se také chystal ke svým potomkům časem přihlásit, nešťastného Tutanchamona by tedy čekal jen výsměch a zostuzení. Kdykoliv mladý král trpěl nevyzpytatelnými záchvaty, Aje si s ním ošklivě pohrával, nutil jej, aby se mu klaněl. Sotva jsem ve svém výčtu dospěl až sem, Amedetino štkaní ustalo a její zorničky se lstivě zaleskly. Já zatím plynule přešel k faraonově nenadálé smrti, lépe řečeno zavraždění. V pohřební výbavě scházel srdeční skarabeus, neopomněl jsem zdůraznit, Aje se tedy dopustil mrzkého zločinu, hanebné svatokrádeže. První dvorní dáma nic z vyřčeného nepotvrdila, ale ani nevyvrátila. Na závěr dlouhé řeči jsem si neodpustil připomenout, kdo navštívil Pencua a podal mu číši s jedem.


  S každým slovem, ba s každým soustředěným pohledem mé napětí vzrůstalo, zajatkyně totiž nasadila lehce netrpělivý výraz, jako by se nemohla dočkat, až jí dopřeju sluchu. Copak mi asi může sdělit? tázal jsem se v duchu, občerstvuje se douškem vína z poháru, který přede mě pozorně postavil Džerka. Když jsem nabídl též Amedetě, málem mi číši vytrhla z ruky. Dychtivě se napila.


  Co po mně chceš, pane Mahue, Jižní paviáne? Jestli jsi mě sem odvlekl, abys mě odsoudil, těžko se mohu hájit. Pokud mě musíš zabít, nic neodkládej, má velitelka mě záhy začne pohřešovat.


  Jaký osud jste uchystali Nabile?


  Vůbec nic o ní netuším.


  Znovu jsem ji zpolíčkoval, následovala hrozba mými otrlými žoldnéři. Zahrnula mě sice květnatými nadávkami, nicméně trvala na svém.


  Pak nám svěř alespoň to málo, co víš, vyzval jsem ji, výsměšně přejížděje ukazovákem po jejím půvabném líčku. Poznala jsi, že Aje umírá?


  Ó, její neskrývaný úžas jsem si vychutnal!


  Braň se, vymlouvej se, nařkni nás ze lži, pobízel ji Sobek. Džerka zatím hbitým pohybem pravačky nařízl zajatkyni kůži na kotníku ostřím malé dýky, již ukrýval v dlani. Vykřikla, vzápětí si ke krvácející rance přitiskla ruku.


  Život za život, Mahue! zaúpěla. Dej mi milost a všechno vám povím.


  Nenechal jsem se zviklat. Mluv a zaručím ti rychlou smrt.


  Život za život, zopakovala. Ovázala si kotník cárem drahocenné dvorské řízy, pak vemlouvavě navázala: Den se krátí, záhy padne tma, Mahue. Jak dlouho se smíte zdržet? Dopadnou vás. Lepší nabídku nedostanete.


  Pokud tě nezabijeme my, Aje váhat nebude, připomenul Sobek.


  Křečovitě se rozesmála, rozhazujíc rukama. Neslyším z tvého domu ani hlásek, pane Sobku. Proč asi? Kam se poděla tvá žena, děti, sluhové? Utekli, že ano? Co dokázali oni, zvládnu stejně dobře. V Egyptě beztak nezůstane kámen na kameni. Ukázala na Džerku. A tvá žena, děti, budoucnost? Ušetřete mě a zachráním vás.


  Moji dva společníci si cosi tiše bručeli. Přesvědčila je, čas nám protékal mezi prsty, na hrdinství ho moc nezbývalo.


  Zjednal jsem si pozornost pozvednutou pravicí, inu, potom se nám tedy svěř a možná se slitujeme.


  Aje, Nachtmin a Anchesenamon pozvali do Egypta Chetity.


  Nevěřícně jsme zalapali po dechu. Amedeta se škodolibě ušklíbla, Sobek se užuž hotovil k námitkám, já ho však nabádavým stiskem ramene umlčel.


  Chladnokrevně si mě změřila. Proč by jinak Aje posílal Merirea do chetitského ležení, co myslíš, vychytralý Paviáne? Dostal za úkol jednat o spojenectví. Počítalo se, že se živý nevrátíš a Haremheb s Ramsesem se v obklíčení dříve či později vzdají.


  Ale… skočil jsem jí do řeči.


  Ale? posměšně mě napodobila. Dění dostalo rychlý spád. Z Anchesenamon se stala vdova, za Haremheba se samozřejmě neprovdá nabídla ruku chetitskému korunnímu princi Zananzovi. Tentokrát Merire nemusí žadonit o spojenectví, vyrazil na sever, aby do Egypta přivedl chetitské svatebčany.


  K čemu se to Aje odhodlal? vydechl jsem.


  Chce založit novou dynastii. Anchesenamon se provdá za chetitského prince, on pojme za ženu jejich princeznu, potom si navzájem rozdělí Kanaán.


  Zatímco Haremheb s Ramsesem budou nečinně přihlížet, nebo jim rovnou zatleskají?


  Co nevidět je pošlou na smrt, stejně tak tebe a tvé blízké.


  A jejich jednotky?


  Uvažuj trochu, Mahue. Nevzpomínáš si? Když jste se vraceli do nilské delty, Nachtmin vám vyrazil v ústrety z Avaridy.


  A velkou část svých vojsk pak nechal v pohraničí! zašeptal jsem ohromeně. Postarají se Chetitům o přátelské přijetí… Představil jsem si mapu Egypta. Théby se nacházejí na jihu, Avaris na severu, mezi nimi se skví posádkové město Bílých zdí, staroslavná Memfis, sídlo božského stvořitele Ptaha.


  Samozřejmě. Stačí zadržet Haremheba s Ramsesem, zabránit jim v odjezdu z Théb, pokračoval jsem. Pokud se k oddílům bez pevného velení přiblíží ze severu egyptsko-chetitské šiky a z jihu sám Nachtmin, zavládne v jejich řadách zmatek.


  Ajeho tajní zmocněnci už teď pilně lákají memfidské vojáky štědrými úplatky ke změně tábora, nespokojence najdeš v každé armádě. Kdyby to nestačilo, Nachtminovi muži odříznou Haremhebovy věrné od zásob. Srdečně se zasmála mému překvapenému výrazu. Ať se ti to líbí nebo ne, válka už začala. Thébské jednotky v Ajeho žoldu poslušně míří na sever.


  Kam přesně? dožadoval jsem se.


  Překryla si ústa dlaní, potom se pohrdavě zachichotala.


  Chápu. Kam jinam než do Ajeho rodiště Achmímu! provolal jsem.


  Řeknu vám, co bude dál, navázala Amedeta. Chetitští vyslanci již dorazili, touhle dobou táboří za hradbami Avaridy. Jakmile k nim přibude princ Zananza, vyrazí na cestu do Achmímu a v očích Egypťanů přitom zůstanou neškodným mírovým poselstvem. Na určeném místě se setkají s nejvyššími důstojníky, podepíší a zpečetí mírové i svatební smlouvy, poté se Zananza rozjede do Théb. Na Haremhebovy námitky nebude brát nikdo zřetel, jeho i Ramsese čeká domácí vězení.


  A když Aje zemře? nadhodil jsem.


  Ledabyle pokrčila rameny. Vlády se ujme Nachtmin nebo Zananza.


  Zadíval jsem se na své společníky, zajatkyně si zatím zběžně ošetřila poraněný kotník. Statečnost se jí tedy nedala upřít, tváří v tvář smrti si tichounce prozpěvovala.


  Zná Ajeho záměry pan Maja? zajímal se Sobek.


  Touhle dobou by mohl pojmout podezření.


  Kdy se osud Egypta zpečetí?


  Podle mého soudu do měsíce.


  Něco dalšího?


  Ovšem, kam se teď poděju?


  Přivolal jsem svého žoldnéřského kapitána a svěřil dívku do jeho péče, abych si mohl Džerku se Sobkem na chvíli odvést hlouběji do zahrady. Koruny stromů čechral chladivý vánek, stíny se prodlužovaly, v srdci mi klíčila černá beznaděj. Z blízkého keře náhle vyrazila promyka, hbitě se kolem nás prosmýkla, za okamžik už pelášila svěžím porostem podél rybářského jezírka. Mimoděk jsem se rozhlédl. Zdejší zdobné besídky, okrasné vodní plochy, pěšiny zastíněné popínavým loubím, fontány a květinové záhony se zdály k nerozeznání od mého vlastního zahradního ráje. Co na tom teď záleželo? Za pár dnů vše propadne zkáze.


  Džerka mě nabádavě zatahal za loket. Když jsem ho nevlídně odstrčil, nenechal se odbýt, zarputile stanul proti mně a směle mi pohlédl do tváře. Tehdy jsem si směl jeho pěkné rysy prohlédnout naposledy. Po pravdě řečeno, v mém srdci zůstával mrštným tmavookým mládencem snědé pleti, jehož výrazný obličej rámují havraní kadeře splétané do úhledných vrkočů. Hbitým, pohotovým a lstivým bojovníkem, který mi za všech okolností zachoval neochvějnou věrnost. Na mých vzpomínkách se pranic nezměnilo ani onoho podvečera, třebas měl propadlé tváře, zarudlé oči a krátce přistřižené vlasy mu prokvétaly stříbrem.


  Musím jít, můj pane. Nachtminovi muži zanedlouho neprodyšně uzavřou všechny brány, cesty i stezky, řeku budou křižovat ostražité hlídky. Co nevidět se jich všude vyrojí víc než mravenců a já musím do Memfidy, musím odvést svou ženu a děti na sever. Jen tam naleznu útočiště mezi lidmi svého kmene. Zadíval se k nebi. Rád bych se usadil v úrodných nížinách nilské delty. Poskytují příhodný úkryt, v případě ohrožení odtud snadno unikneme za hranice. Stiskl mi rameno, vzápětí mě stihl sklíčeným pohledem. Nesejde na tom, zda vyhraje Aje, nebo Haremheb. Zmáhá mne únava, můj pane. Svého času jsem sice přísahal věrnost Achnatonovi, ale teď je po všem. Musím jít. Pozvednutou rukou pozdravil Sobka. Zůstávej živ, zdráv a šťasten, jak jen to bude možné.


  S těmi slovy vykročil, avšak pod nedalekou akácií se zarazil a naléhavým gestem mě k sobě přivolal. Ve stínu trnitého stromu jsme se objali na rozloučenou, o příštím setkání nepadla ani zmínka. Zatímco jsem ho k sobě pevně přivinul, úpěnlivě mi zaryl nehty do kůže na zádech.


  Chvíli zůstaň, kde jsi, nehýbej se a dobře mě poslouchej, zašeptal. Musím jít. Ne kvůli nebezpečí, které hrozí mně nebo Merit, kvůli dětem. Nic neříkej, jen našpicuj uši, naléhal ohnivě. Vzpomínáš na temné dny, kdy obyvatele Atonova města kosil mor? Právě tehdy Achnaton odhalil, že není Spasitelem, přizval tedy ke dvoru svaté muže z kmene Israar, které požádal, ať očistí jeho duši. Já se celého obřadu zúčastnil. Když se vladař nakonec zeptal, zdali Spasitel vzejde alespoň z jeho rodu, jeden z proroků odpověděl: Z tvého ne, nýbrž z jeho!


  Vymanil jsem se mu. Jakže? Koho myslel?


  Džerka mi věnoval prazvláštní pohled, pak tiše vysvětlil: Ukazoval na mě. Nevzpomínáš si, pane Mahue? Počítám k předkům strýce albína, v žilách mého rodu koluje krev obdařená božskou přízní. Nikdo o tom neví, svěřil jsem se pouze tobě. Při našem přátelství tě tedy zapřísahám, abys mé tajemství neprozradil, dokud nenadejde určená chvíle. Samozřejmě pokud přežiješ, v opačném případě tě doprovodí do hrobu. Natáhl ke mně pravici. Stiskni mi ruku. Setkali jsme se jako přátelé, nechť se jako přátelé rozejdeme.


  Kerre
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  Stiskl jsem nabízenou pravici, Džerka se usmál, vzápětí byl tentam. Nikdy více jsem ho nespatřil. Sobek zatím znepokojeně rázoval zahradou, nejraději by též vyrazil na cestu, já ho ale požádal, ať se zdrží někdo musel pohlídat Amedetu, dokud se nevrátím. Nechal jsem mu své žoldnéře a s sebou vzal jen kapitána, drsného šlachovitého muže menší postavy, kterému se od levého oka k pravému ušnímu boltci táhla dlouhá jizva, památka na krutou válečnou řež. Namluvil jsem svému příteli, že se musím nakrátko vrátit do paláce. Jednalo se o mrzkou lež, již k mé lítosti pravděpodobně zaplatil životem, nejprve jsem se totiž křivolakými postranními uličkami vydal k vlastnímu sídlu. V pozdním odpoledni působilo nepřirozeně tiše. S věrným žoldnéřem jsme se přehoupli přes obvodovou zeď, snesli se do zahrady, pak se jako hladoví psi plížili od jednoho keře k druhému. Vloupání na vlastní pozemky nepředstavuje právě radostnou zkušenost. Sluhové do jednoho utekli, v přijímací síni však podřimovali dva domácí ozbrojenci, obklopeni pivními džbánky a špinavými talíři. Probudil jsem je kopnutím, vzápětí je postavil na hlídku k hlavní a boční bráně. Nato žoldnéřský kapitán zapálil oheň, já v záři plamenů pootvíral veškeré tajné skrýše, truhlice, skříně i kazety. Hodlal jsem spálit všechny nashromážděné dokumenty, ať bělostné, nedávno popsané papyry nebo svitky prastaré, zažloutlé, pokroucené a roztřepené. Moje letité vzpomínky se dílem okamžiku obracely v prach, nesměly však padnout do Nachtminových krutých spárů. Nechal jsem si jen svůj tajný deník, nic víc.


  Po písemnostech přišly na řadu pokladnice. Vybíral jsem jen nejcennější, snadno přenosné předměty postup, který by mi nepochybně doporučil kdejaký zkušený vykrádač hrobek a plnil dva kožené vaky drahokamy, prsteny, náramky, menšími měšci se zlatými či stříbrnými plíšky. Mé další kroky vedly do vinného sklepa, tamní příjemné příšeří a chlad si živě vybavím dodnes. Nedokázal jsem se ještě oddat řádnému truchlení za Nabilu, ba ani za Tutanchamona. Dokud nevyrovnám účty, zůstane má duše nesmířená, říkal jsem si, čím rychleji tedy budu jednat, tím lépe. Především jsem se chystal se vší rozhodností zničit, smést a vykořenit Achmímský klan, včetně proradného samozvance Ajeho. Postupoval jsem přitom jako panský sluha, co plní seznam důležitých úkolů. Nejprve završí jeden, potom přejde k uskutečnění druhého. Sobkovo přátelství se v tomto světle jevilo nepodstatné, Džerkův odchod zase připomínal temný mrak, jeden z mnoha, které se mi nevyhnutelně nakupily nad hlavou. Dříve či později musela propuknout bouře.


  Ve sklepení jsem ukořistil měchy s olejem. Jeden jsem vnutil žoldnéřskému kapitánovi, sám jsem rychlým tahem dýky rozřízl druhý a rozlil jeho obsah po hlavní síni. Další padly na komnaty v patře, zahradní besídky, hospodářská stavení, neušetřil jsem ani bylinkovou zahradu. Pak zbývalo jen přehodit vaky naplněné pokladem přes rameno, vyzvednout ze soukromé zbrojnice pár zbraní a přivolat oba hlídače. Každý dostal po jednom překrásném ametystu jednalo se o osobní dárky, které mi kdysi věnoval sám faraon, svrchovaný pán Obou zemí.


  Až odejdeme, podpalte to tady! zněl můj nesmlouvavý rozkaz.


  Ale co potom, pane?


  Utíkejte pryč s větrem o závod, doporučil jsem. Ať vám bohové dopřejí rychlé nohy. Počínejte si hbitě a mrštně jako pardálové.


  Oba hrdlořezové kývli, já si přitáhl vaky blíž k tělu v jednom se navíc ukrýval můj tajný deník a vyklouzl boční brankou. Žoldnéřský kapitán mě následoval. Do Sobkova sídla jsme se vraceli velikým obloukem. Prokradli jsme se mezi stromy nebo vzrostlými keři, které vroubily cestu k Isidinu kotvišti, následovala dobrodružná pouť nenápadnými bočními uličkami. Čas pokročil, slunce se sklonilo k západu, oblaka podkreslila zlatavá záře, nilská hladina potemněla, cestu nám zkřížily dlouhé stíny. Snad i odcházející den tušil, k čemu se schyluje. V určitém okamžiku jsme se oba svorně ohlédli. Z mého předměstského sídla se zvedala stužka tmavého dýmu, jasně patrná i přes úctyhodnou vzdálenost, již se nám podařilo překlenout. Žoldnéři splnili rozkaz. Okolnosti nás dále nutily ke krajně opatrnému postupu, jak jsme totiž stačili zaznamenat, podél kotviště i při řece se vyrojili Nachtminovi vojáci. Neviděli v nás naštěstí více než dva nevýznamné chudáky, zaměnitelné muže z davu, k obvodové zdi Sobkovy vily jsme se přesto prozíravě blížili odzadu.


  Hrozí-li vám po celý život smrtelné nebezpečí, proměníte se v šelmu, poháněnou dravčími instinkty. Stačí nejistý pocit znepokojení a už se vám varovně ježí chloupky na šíji, naskakuje husí kůže, svírá se žaludek. Na první pohled působilo Sobkovo sídlo pokojně, vlastně až utěšeně, já si však včas všiml pootevřené zadní branky. Dobře jsem si pamatoval, že ji můj druh v neštěstí dříve pečlivě zavřel. Vnímavý žoldnéřský kapitán se také marně snažil zastřít neurčitý neklid, mhouřil oči, zlehka natáčel hlavu, napínal uši ve snaze zachytit podezřelý zvuk.


  Slož vaky tamhle do křoví a následuj mne! nabádal jsem ho.


  Chystal se cosi namítat.


  Snad si nemyslíš, že bych tě nechal hlídat své zlato? zavtipkoval jsem trpce.


  Poctil mě křivým úsměvem, vzápětí už se po mém boku plížil k obvodové zdi. S nepatrnou pomocí se přehoupl na druhou stranu, já ho rychle následoval a nešikovně si přitom odřel nohu. Ostražitě nakrčen jsem rozhrnul nejbližší houští, abych se po zahradě pozorně rozhlédl. Pod akácií, kde se mi dostalo Džerkova posledního sbohem, se v poryvech vánku třepetalo cosi bílého. Bez váhání jsem oním směrem vyslal šíp. Když se nic nedělo, odvážil jsem se blíž, žoldnéř se mi držel v patách. Opatrnost tentokrát přišla vniveč. Nachtminovi zabijáci pečlivě vykonali zadaný úkol, potom spokojeně odešli. A Aje názorně předvedl, jak mizivě si považuje Sobkova přátelství. Můj druh bojoval o život jako lev, bohužel marně. Podle stop se dalo poměrně snadno vysledovat, kudy se jeho domovem prohnala zkáza, která nesmlouvavě rozdrtila každý pokus o odpor. Panské sídlo i zahrada se zdály vyzařovat nezaměnitelnou tichou hrůzu, jaká vždy opanuje dějiště ohavného krveprolití. Patrně se nad ním vznášely duše surově povražděných nešťastníků a za hlasitého kvílení se zoufale pokoušely prorazit neviditelnou, ale neprostupnou pevnostní zeď, jež odnepaměti odděluje říši mrtvých od království živých.


  Prastaří mudrcové připodobnili bezuzdné zabíjení k Noci hluboké orby nebo také ke Dni stravujícího ohně. Nyní plně chápu, co měli na mysli. Sobkova rajská zahrada se proměnila v hrůzné bojiště, jako by se právě ona neviditelná hradba v nestřeženou chvíli zbortila a vypustila na svět démony, požírače duší či rozmanitě zrůdné netvory pitvorných tváří. Poddaní ryšavého bratrovraha Setha, jehož ruce zůstanou do konce všech dní potřísněny Osiridovou krví, vtiskli okolním výjevům nezaměnitelné znamení svého krutého pána. Sobek se musel bít jako smyslů zbavený, moji žoldnéři též. Svou kůži nedali zadarmo, padla jim za oběť řada úkladných nepřátel poznali jsme jejich těla podle černých plášťů, navlečených přes vojenské šněrovačky z tvrzené kůže. Chodidla si chránili pevnými pochodovými sandály, nebo naopak bojovali bosky, násilná smrt pak dodala jejich nesmlouvavým tvářím na nestvůrnosti. Někteří dosud třímali v bezvládné pěsti tu válečnou sekeru, tu dýku, kyj nebo meč, jednoho se obráncům podařilo přibodnout dlouhým kopím ke stromu jako mouchu, takže přízračně visel ve vzduchu, paže rozhozené do stran.


  Dospěl jsem až k besídce. Zde se podle všeho odehrál Sobkův poslední zápas, jeho tělo totiž spočívalo na prahu, ruce smírně složené pod hlavou, oči zavřené. Nebýt tratoliště tmavé krve vyřinula se mu z nosu i ze rtů, zdálo by se, že jen spí. Něžně jsem přítele obrátil na záda, zlostně odháněje hejna lačných much. Vrahové mu prořízli hrdlo, ale jistou smrt přivodila především hluboká, nehezky rozervaná rána nad slabinami. Upřel jsem zrak k nebi. Vůně krve přilákala supy a krkavce. Opouštěli svá obvyklá loviště při mělkých nilských březích a začínali se nám houfovat nad hlavami.


  Amedeta naposledy vydechla v besídce. Mučili ji smyčkou staženou kolem hlavy, již se po činu ani nenamáhali uvolnit.


  V duchu jsem se ptal, zda před smrtí promluvila. Patrně spíš srdceryvně křičela, vrahové ji tedy umlčeli rychlým podříznutím hrdla, tělo pak ponechali napospas osudu. Dopustili se zásadní chyby. Lépe by byli učinili, kdyby dvorní dámu odvedli do paláce, aby se faraon dozvěděl, co vše nám stačila vyzradit. Aje s Nachtminem rozhodně nebudou mít radost. Přetočil jsem tělo jednoho zabitého útočníka tváří vzhůru nohou, ruce bych si s ním samozřejmě nešpinil. Jak to vypadalo, neposlali na nás ani řádné vojáky, nýbrž nedůvěryhodnou bandu námezdných hrdlořezů, podplacených Nachtminem. Když jsem vešel do panského domu, lítost mi sevřela útroby už jen jednou při pohledu na tělo nevinné služebné. Vrahové ji vyvlekli ze sklepení, znásilnili, nakonec jí roztříštili hlavu o stěnu.


  Na místě ohavného zločinu jsme nebyli nic platní, pomoci se nedalo, na projevy smutku nezbýval čas. V následujících letech jsem ostatně k truchlení dostal příležitost více než velkorysou. Plavil jsem se po proudu věčného Nilu i proti němu, prodíral se zrádnými pralesy do jižních oblastí království Kuš, postával na březích bájné země Punt a hleděl na široký kanál, po němž odrážejí na dalekou plavbu zámořské lodice naložené kořením. Putoval jsem rozpálenou pouští, šplhal po útesech, o které se rozbíjejí vlny Velkého zeleného moře, navštívil ostrovy na vzdáleném severu, protloukal se mezi tamním světlovlasým modrookým lidem, spatřil nejrozmanitější božstva ukrytá v příšeří pozoruhodných chrámů. V zemi Chetitů mi dokonce chlubně předvedli standarty nebeských vládců bouře. Desítky let se mi dařilo unikat před faraonovou svrchovanou mocí do nejodlehlejších končin známého světa, přitom jsem vždy vedl v patrnosti jistou podstatnou záležitost. Pokud bohové vůbec existují a dbají o počínání prostých smrtelníků, dobře vědí, že jsem duším svých mrtvých vždy příkladně snášel předepsané obětiny. Dodnes je často cítím po svém boku Achnatona, Nefertiti, Kiju, Sobka, Pencua, především pak milovanou Nabilu.


  Onoho večera mě však zachvátil nepříčetný hněv. Čirá, nezkrotná zloba, která mi nedopřávala pokoje. Mé srdce se obrátilo v kámen. Nedokázal bych se zastavit, padnout na kolena, vzpomínat ani plakat nad Sobkovou krutou smrtí. A tak jsem s posledním věrným žoldnéřem po boku nechal panský dům za zády a proplížil se zahradou jako vyplašená šelma.


  Nejdřív vtrhli sem. Sobek se nevzdal nijak snadno, hodnou chvíli je zdržel, uvažoval jsem nahlas. Než se dostali k mé usedlosti, uvítal je oheň.


  Co teď, pane? zajímal se žoldnéřský kapitán.


  Musel jsem si dopřát krátký oddych, přehodnotit další postup. Avšak jen jsem usedl, můj společník se zařídil stejně, přitom si mě zpoza těžkých víček pátravě změřil. Hned mě napadlo, kudy se jeho myšlenky asi ubírají, proto jsem duchapřítomně tasil dýku.


  Pan Mahu upadl v nemilost a vláčí s sebou dva vaky plné zlata. Panečku, s těmi by se dalo ledacos podniknout! Nedopřejí ti klid, což? Zapomeň na ně! Posedl mě démon pomsty. Jestli se o něco pokusíš, hned bude o mrtvolu víc a sebe tím nemyslím. Výhružně jsem se zašklebil.


  Žoldnéř si promnul tvář, vycenil zuby, pak na mě nehezky zamžoural.


  Významně jsem po jednom vaku popleskal. Zařiď se přesně podle mých pokynů a bude tvůj. V Thébách tě nikdo nezná. Přehoď si plášť, vydej se do města, najdi strážce pokladu Maju a přiveď mi ho. Nejdřív ho ale požádej o propustku, která zajistí jejímu nositeli svobodu pohybu.


  Nemůže nás zradit?


  Byl by sám proti sobě. Ničeho se nedopustí, zvlášť pokud mu vzkážeš, že zabili pana Sobka a Mahu by mu rád tlumočil důležité novinky. Nemá se čeho bát, ani co ztratit, zato mnohé získá. Musí ale přijít sám. Zadíval jsem se do hustého větvoví. Nu, jeden spolehlivý ozbrojenec by ho snad mohl doprovodit.


  Žoldnéř si přemýšlivě skousl spodní ret.


  Celé dobrodružství obnáší zásadní nesnáz. Maju najdeš touhle dobou v paláci, totéž platí pro generála Haremheba.


  Odmlčel jsem se, promýšleje příští kroky. Krev mi poháněla touha po pomstě, roztodivné myšlenky na mě útočily, podobny roji neúnavných mravenců, jakou cestu k odplatě nakonec zvolím, jsem ovšem tušil již při kradmém přechodu Sobkových pozemků.


  Ano, jistě! Požádej pana Maju, aby Haremhebovi mým jménem navrhl následující. Je-li mu život milý, ať vystaví pověření, kterým mě zmocní k jednání s veliteli svých memfidských oddílů. Musí je sepsat vlastní rukou, stručně a výstižně, nesmějí vzniknout nejmenší pochybnosti.


  A když generál odmítne?


  Nedostane na výběr. Stačí mu nenápadně zašeptat pravdu o Sobkově kruté smrti.


  Žoldnéřský kapitán mi na můj rozkaz celé sdělení několikrát zopakoval potřeboval jsem se ujistit, že má slova nijak nepřekroutí potom vyrazil do noci jako toulavý kocour.


  V Sobkově vypleněném království mi prozatím nic nehrozí, mínil jsem, zabijáci se na místo činu jistě neodváží vrátit dříve než za rozbřesku. Bez obav jsem si tedy zašel do panského domu pro trochu jídla a džbánek piva, ukryl se v hustém křoví jako provinilý uličník a směle se soustředil na další plány.


  Zelenými vějíři palmových listů prosvítalo nebe, po němž jako temné duše zatracených kroužili supové. Zas jednou mne obklopoval čilý ruch příznačný pro vojenská ležení. Memfidské oddíly rozbily tábor v Oáze nočního boha, tedy v ostrůvku zeleně, který vesměs tvořily palmy a trnité keře, jen místy prosvítala lesklá vodní hladina obrostlá rákosím. Od města Achmímu nás dělilo ještě třicet mil vyprahlé pouště. Pohnul jsem hlavou ze strany na stranu, abych si promasíroval zátylek o smotek plátna v polních podmínkách mi posloužilo místo polštáře, zašátral po měchu s vodou a osvěžil si tvář posledními kapkami. Z Théb se mi podle soukromých propočtů podařilo šťastně uniknout přinejmenším před pětadvaceti dny. Maja nezklamal, zachoval se přesně podle očekávání. Přišel, zaplakal nad Sobkovým tělem, potom se však zatvrdil, hořce Ajeho proklel, předal mi nezbytné propustky a zanechal mě osudu. Žoldnéřský kapitán nedlouho nato následoval jeho příkladu, s sebou si odvlekl vak naditý poklady. Já sám vyrazil na dlouhou cestu teprve krátce před rozbřeskem. Kameny se zdály rozdány, hra mohla započít.


  Jak se nakonec ukázalo, nehrozilo mi výraznější nebezpečí. Jednal jsem rychle, Nachtminovi se tou dobou nepodařilo Théby uzavřít a obklíčit nesmlouvavým vojskem, k tomu dospěl teprve nyní. Příhodně jsem cestoval po řece, vydávaje se za poutníka, který se odhodlal k návštěvě staroslavného chrámu boha-stvořitele Ptaha v Memfidě. Pokojná plavba po všech prožitých hrůzách představovala nadmíru příjemný zážitek, přesto mi neunikla řada podstatných skutečností. Při královských Thébách se houfovaly válečné veslice, po obou nilských březích se zvedala oblaka prachu zvířená vozatajskými oddíly. A já konečně znal důvod veškerých přesunů na sever! Do Memfidy jsem dorazil bez újmy na zdraví. V tamním přístavišti se navzdory pohnuté době nadále scházeli kupci, jejichž obrovské koráby křižují Velké zelené moře, jedni mířili za odpočinkem, druzí naopak za obchodem. Také pestré memfidské ulice jako vždy praskaly ve švech, proplétali se jimi lidé všeho původu i barvy pleti, na tržištích vládl činorodý shon, nescházeli neodbytní žebráci, pochybní překupníci ani žoldnéři, co nabídnou služby každému, kdo platí. V duchu jsem se sám sebe ptal, kolik bych mezi nimi napočítal Ajeho vyzvědačů.


  Sotva padla tma, dal jsem se ohlásit v sídle plukovníka Nebamona. Starý voják patřil k Haremhebovým nejvěrnějším a netajil se radostí z našeho opětovného shledání. Jak už mívají ostřílení válečníci ve zvyku, ihned dojatě zavzpomínal na dobu, kdy jsme spolu vedli boj proti Velkému Uchvatiteli. O thébských událostech věděl pramálo, nicméně setrvalá přítomnost části Nachtminových šiků v deltě jej začínala znepokojovat, těžkou hlavu mu dělaly též posily rozmístěné při městě Achmímu. Ledva si prohlédl pověření vystavené samotným Haremhebem a vyslechl si, k čemu v hlavním městě došlo, nezdravě zesinal.


  Pohodlně jsme se usadili na střešní terase Nebamonova městského domu, popíjeli místní pivo, těšili se okolní libou vůní plukovníkovi sluhové totiž na mou počest přizdobili plochou střechu hliněnými květináči. Když se hostiteli podařilo vstřebat všechny neblahé zprávy, zlostně odkopl první, který mu zkřížil cestu, vzápětí už dusal po schodech a hřmícím hlasem přivolával posla. Následujícího jitra za rozednění nebe zůstávalo šedé a vítr příjemně chladil se na téže terase shromáždili Nebamonovi nejvyšší důstojníci, aby si z úst svého nadřízeného vyslechli znění Haremhebovy depeše. Z dokumentu jednoznačně vyplývalo, že mě musí přijmout coby generálova zmocněnce, který postupuje na jeho popud a pro dobro Egypta. Zpytavě jsem se po přítomných rozhlédl. Patřili k opravdovému výkvětu egyptské armády, ke Královským bohatýrům nebo k Silným pažím, zkušeným válečníkům, jimž se v boji muže proti muži podařilo zabít přinejmenším tři nepřátele. Každé povýšení si museli tvrdě zasloužit, zocelili se v bitvách proti národům Devíti luků, bojovali na řece, na moři, ve vyprahlých pouštních píscích i v bohem opuštěných mokřinách, jejich zjizvená těla zosobňovala egyptskou válečnickou slávu. Za Haremhebem by šli třebas do nejhorší výhně, věrnost by mu zachovali do poslední kapky krve, nakonec by za něho ochotně položili život. S Ajem, jeho bratrem, vlastně s nikým z neblaze proslulého Achmímského klanu nemínili ztrácet čas. Víru v Atona neuznávali, Nachtminovými vojáky pohrdali považovali je za bezectné rváče, kujóny a taškáře, nikoliv za řádné představitele egyptského vojska. Když Haremheb předčasem zavedl v armádě nové pořádky, svěřil svým důstojníkům velení nad čtyřmi elitními pluky. Patřil k nim Ptahův, Isidin a Nefthydin, poslední pak nesl jméno Haremhebova božského ochránce Hora z Henennisutu.


  Velitelé si pozorně, soustředěně vyslechli mou výpověď. Při pomyšlení na milovaného vojevůdce vězněného v královských Thébách skřípali zuby a zlostně hrozili zaťatými pěstmi, nebýt mého včasného zásahu, pár horkých hlav by zbrkle vytáhlo na jih. Po zprávě o Ajeho paktu s Chetity na terase pro změnu zavládlo ohromené ticho. Důstojníci si bystře uvědomili, jaké jim hrozí nebezpečí, ocitnou-li se v sevření dvou velkých armád jedna k Memfidě směřovala z delty, druhá z Théb můj plán proto rychle přijali za vlastní. Z Achmímu co nevidět vyrazí chetitské svatební poselstvo, vysvětlil jsem. Musíme na ně zaútočit, surově je smést z povrchu země, neušetřit živou duši, včetně zbrojného doprovodu. Jen tak se nám podaří vnést mezi obě jednající strany nezacelitelný rozkol. Potom smíme v plné síle bez obav vytáhnout na Théby.


  Následovaly horečné přípravy. Důstojníci se museli zavázat naprostou mlčenlivostí, třebas z hlavního města nepřicházely právě povzbudivé zprávy. Aje se nenechal pokořit záhadnou nemocí, usilovně šikoval své voje při thébských hradbách, nezdráhal se povolat na pomoc ani ozbrojence z posádkových pevností za třetími, ba čtvrtými nilskými peřejemi. Další oddíly se z jeho vůle přesouvaly do delty, kde se zvolna formovala druhá úctyhodná armáda. Memfidští velitelé mu však nezůstali nic dlužni, proměnili se v ostražitou smečku lítých hyen, která se chystá v nejpříhodnějším okamžiku nesmlouvavě zaútočit. Nebamon vyslal do Achmímu své nejschopnější vyzvědače. Jeden z nich, mimořádně ošklivý kupec s kořením, nám včas podal zprávu o Nachtminově a Merireově příjezdu oba vznešení pánové dostali za úkol doprovodit prince Zananzu. Svatební poselstvo se však překvapivě nechystalo vyplout po řece, nýbrž po souši překlenout část Rudé země k velkému nilskému oblouku u Dendery, teprve zde je měla podle plánu očekávat faraonova velkolepá flotila. S Nebamonem jsme okamžitě dospěli k příkladné shodě chetitští svatebčané Dendery nikdy nedosáhnou! Naše voje tedy vyrazily na cestu, prošly pouští a utábořily se v Oáze nočního boha. Podle hlášení stopařů se Nachtminova a Zananzova družina blížila k Oáze narcisu, od níž nás dělilo sedm mil severozápadním směrem. Hodlala v ní přenocovat, aby za slunka východu pokračovala v cestě, plukovník Nebamon se proto v souladu s mým doporučením rozhodl udeřit těsně před rozbřeskem.


  Ležel jsem tedy pod palmovým pněm, hleděl k nebi a v duchu se tázal, zda se dožiju příštího podvečera. Duši mi drásal smutek, truchlil jsem pro Nabilu a zároveň toužil zabíjet zas a znovu až do úplného završení krvavé pomsty. Ale co potom? Sobka zavraždili, Pencua otrávili, Džerka pro všechny případy utekl. Když se mi navzdory okolnostem podařilo usnout, snil jsem o budoucnosti. Neodpustitelná pošetilost. Přítomnost třímáme pevně v rukou, zato o zítřku předem nikdo nic neví.


  Před rozedněním měsíc ztrácel na lesku a hvězdy začínaly blednout naše šiky vyrazily. Příšeřím prostupoval lezavý chlad, krev proudila vojákům v žilách jen ospale a zvolna, přesto se dali odhodlaně do pohybu. Vozatajským jednotkám kryly záda oddíly kušitských pěšáků, jejichž bílé prošívané suknice v předjitřní temnotě jen zářily. Houšť nepoddajných černých vlasů si svázali do pevných uzlů, chránili se dlouhými štíty, jejich výzbroj sestávala z kopí, seker, mečů nebo kyjů. Za Kušity se dali na pochod syrští lučištníci v kožených stejnokrojích, na ramenou se jim pohupovaly vyztužené luky, na zádech plné toulce. Hlavní údernou sílu však představovalo především Nebamonovo vozatajstvo. Lehké, tedy i hbité egyptské vozy nadnášené dvojicí kol a tažené ušlechtilými oři v nablýskaných postrojích se pro boj na pouštních pláních osvědčily dokonale.


  V matném prvotním světle pableskovaly zlacené korby, vyšívaná pouzdra se ježila opeřenými smrtonosnými střelami, koně chránily čabraky v barvách příslušného pluku, nad hlavami jim vlály péřové chocholce téhož odstínu. Vojsko se přeskupilo do tří úderných formací, stopaři, s předstihem vyslaní na výzvědy, nás stačili včas ujistit, že Nachtminovi družiníci zatím nic netuší. Prý pokojně odpočívají v Oáze narcisu.


  Než se slunce vyhouplo nad obzor, dal Nebamon zatroubit k boji. Jak bych mohl zapomenout na chvíli, kdy jsem se naposledy účastnil velkolepého útoku královského vozatajstva! Výkvět egyptské vojenské moci předvedl mrazivé a zároveň strhující představení. Nebe se začínalo rozjasňovat, naše tři křídla zaujala bojové pozice, vozatajové se rozvinuli do dvou řad, já se ocitl po Nebamonově boku uprostřed prvního šiku. Nad plukovníkovou korbou se zlověstně zvedala dvojice standart, první nesla symbol memfidského Ptaha, na druhé se skvěl Hor z Henennisutu, Haremhebúv božský ochránce. Vozataj, kterého mi přidělili, se zdál pro své řemeslo jako stvořený zručně se chopil opratí, zkušeně si je omotal kolem zápěstí, zazubil se a spiklenecky na mě zamrkal. Prostoupilo mě opojné bojové vzrušení, sevřel se mi žaludek, svalstvem proběhlo napětí, do spánků zabušila zdivočelá krev náhle se rychlostí vyrovnala střelhbitým vlaštovkám. Koně vycítili všeobecné rozjitření, dychtivě řehtali, hrabali kopyty, rozšířená chřípí se jim nedočkavě chvěla. Postroje hvízdaly, korby tlumeně praskaly, kola se za tichého povrzávání protáčela sem tam, Kušité a Syřané si za našimi zády dodávali odvahy modlitbami ve své mateřštině.


  Nebamonův vůz zprvu nasadil umírněné, důstojné tempo, jako by postupoval v čele vojenské přehlídky. Plukovník si ostatně navlékl nablýskanou slavnostní šněrovačku, také se ověsil všemi náhrdelníky a řetězy, které se mu kdy podařilo získat za statečnost. Nikdo nemohl ani nesměl pochybovat o tom, koho má před sebou schopného velitele, statečného muže a ostříleného válečníka. Následoval jej dlouhý dvojitý šik sestavený z nejlepších vozatajů Horova pluku. Přísně vzato se každý z nás v onu chvíli dopouštěl vlastizrady, chystali jsme se přece napadnout ozbrojené složky egyptského faraona, v Nebamonových očích se však Aje stal jen mrzkým, odsouzeníhodným samozvancem. Před bitvou si bohatýrsky zavdal kanaánského vína, propůjčilo tvářím výhružně brunátný odstín a duši odhodlání. Dodnes se mi při vzpomínce vybaví hymnus, který tehdy předzpěvoval útočícím jednotkám do pochodu:


  Ptahova sláva nikdy nepomine!

  Jak překrásný pohled na Hora z Henennisutu!


  V refrénu se ke svému veliteli přidali všichni muži. Hymnus se hřmotné vznesl k nebesům, Nebamon nicméně dál předzpěvoval a s každou další slokou pozvolna přidával na tempu. Když pobídl spřežení k poklusu, zbýval mu poslední, nejúdernější verš:


  Za slávu boha Ptaha!


  Za vznešeného sokola Hora! zaburácelo vojsko jako jeden muž.


  Potom už mírný poklus přešel do prudkého cvalu. Jen vozatajstvo překlenulo nízký pahorek, otevřel se mu pohled na Oázu narcisu shluk palem, v jehož stínu rozbili ležení Nachtminovi muži. Za řadou odstrojených koní se táhla hradba válečných vozů, táborové ohně ještě doutnaly. Donesl se nám psí štěkot, vzápětí bylo lze rozeznat vzdálené lidské postavy v pohybu. Vítr se nám opřel do zad, po nebi se rozlila čistá jitřní záře, právě vycházelo slunce. Tehdy Nebamonův vůz vyrazil plným tryskem do útoku, následován chloubou memfidských vozatajských sborů k dřímající oáze se blížili coby zlověstní poslové strašlivé smrti. Lidský svět, jak ho známe, zastřela neprostupná oblaka písečného prachu, znělo v nich dusání kopyt, rachocení kol a hvízdání opratí. Vozatajové se rozvinuli do oblouku, načež podobni mračnu vystřelených šípů zamířili přímo k srdci nepřátelského tábora.


  Na nepřítele jsme se vrhli jako smečka zdivočelých ohařů a bez milosti smetli předsunuté hlídky i táborové stráže. Pohánělo nás krvelačné šílenství, které se mysli dychtivých válečníků zmocní před každou bitvou. Jaké vzpomínky na dávnou surovou řež asi člověku zůstanou? Zaskočené tváře, těla drcená těžkými koly a roznášená koňskými kopyty, útočící, ustupující a opětovně útočící vojenské formace. Přední šik směřoval přímo do tábora, následující události se v ničem nelišily od jiných, podobných bitev. Náš nečekaný vpád na nepřítele zapůsobil zdrcující silou, mnozí Nachtminovi vojáci nestačili pořádně procitnout, přesto se vřava záhy proměnila ve zběsilý boj muže proti muži. V oáze musely vozy zpomalit, hbitějšímu pohybu bránily trnité keře, houštiny i provazy polních přístřešků, přesto se mi nedostávalo důvodu ke stížnostem. Můj vozataj jednoznačně patřil k nejobratnějším.


  S Nebamonem jsme uzavřeli dohodu. Postará se o Chetity, ale Nachtmina přenechá mně. K velitelské palisádě se nám naštěstí podařilo proniknout bez úhony působila spíše skromně a pro rozběsněné vozataje nepředstavovala vážnou překážku. Uvnitř se tyčila dvojice oltářů, jeden nechal Nachtmin vztyčit k poctě thébského Amenrea, druhým uctil chetitského boha bouře. Právě zde také obránci kladli nejurputnější odpor, uvítali nás semknutým šikem kopiníků a lučištníků, na vítěznou strategii však bylo pozdě. Nebamon udeřil jako smělý sokol, jeho vozy obkroužily nepřítele ze všech stran, za nimi již nesmlouvavě postupovali pěší Kušité a Syřané, udýchaní, zpocení, ale dychtiví krve, především pak kořisti. V bojové vřavě mi neunikl pohled na prince Zananzu, jehož dlouhá svatební říza a květinový věnec nutně probouzely záchvěv zvláštního smutku. Ženichův vlasatý osobní strážce již padl, Zananza sám se ocitl v sevření Nebamonových důstojníků, kteří mu neprokázali nejmenší slitování. Když si mě všiml, za prosebného nářku se sápal po mé korbě, z tváře mu divoce crčela krev, ale můj vozataj jej nesmlouvavě odrazil kyjem.


  Nachtmin se rozhodl vybojovat poslední bitvu před oltáři. Podobně jako většina rozespalých důstojníků, vesměs ještě zmalátnělých vínem, se ani nestačil řádně vyzbrojit. Ledva mě spatřil, tvář mu zhyzdil divoký škleb, ze rtů se mu vydralo nepříčetné zařvání. Bez váhání jsem seskočil z vozu, zkřížil s ním meč, jako bojový pokřik mi posloužilo jméno milované ženy. Tehdy se mu v krutých očích letmo mihla předtucha neodvratné smrti. Naše čepele se zaklesly, odrazily a zase zaklesly, jeden výpad střídal druhý. Nemínil jsem předvádět líbivou ukázku šermířského umění, surově jsem hnal protivníka před sebou. Syrský lučištník, který mi přitom kryl záda, čistě z krutého potěšení prostřelil Nachtminovi stehno. Generál přepadl na kolena, takže jsem mu během příštího výpadu rozsekl krk těsně nad ramenem. Nato se zhroutil k zemi, dávivě vykašlával krev, zorničky nabraly zlověstně skelný lesk. Vztyčil jsem se nad ním, s Nabiliným jménem na rtech se rozmáchl a jedinou, divošsky pomstychtivou ranou mu srazil hlavu. Černá krev, jež se vzápětí proudem vyhrnula ze zlosynova trupu, připomínala strašlivou úlitbu démonům temnot.


  Vstoupily do mě lítice, duše se zmocnilo šílenství, příznačné pro okamžik, kdy válečné běsnění dosahuje vrcholu. Bitva se tou dobou zvrhla v ohavná jatka, Nebamonovi vojáci nemilosrdně pobíjeli Chetity, zato já ve velitelském stanu dopadl licoměrníka Merirea. Nezměnil se, co by se za nehet vešlo, ve tváři mu hrál stále týž samolibý úsměv, také na dálku páchl vonným olejem. Krev mi vzkypěla tak mocně, že jsem se rázem cítil o desetiletí mladší. Zrádný velekněz kňouravě žadonil o milost, plazil se po kolenou, vzpínal ke mně ruce, dovolával se společného dospívání v Domě naučení. Nedbal jsem na jeho nářky a surově mu rozpoltil lebku. V táboře mezitím propuklo nevídané vraždění, za oběť mu bohužel padly thébské chrámové dívky i chetitské družičky. Vojáci je vyvlekli ze stanů, znásilnili, podřízli jim hrdla, jejich těla navršili na hrůznou hromadu, vzápětí se bez výčitek vrhli na prohledávání truhlic s poklady.


  V pokročilém dopoledni se memfidské oddíly zmocnily celého ležení a starý plukovník převzal veškerou velitelskou pravomoc. Jeho muži svázali chetitským i Nachtminovým důstojníkům napočítal jsem jich úhrnem čtyřicet ruce za zády, seřadili je do úhledného zástupu a srazili na kolena. Nelítostný Nebamon nechal nad oltářem vztyčit své dvě standarty, pak ve zkrvavené zbroji, již si odmítl převléci, rázoval podél dlouhé řady zajatců, aby jednomu po druhém rozbil lebku válečným kyjem. Egyptští bohové zvítězili, musel jim tedy vzdát díky náležitě hrůznou obětí. Vojsko setrvalo v Oáze narcisu po zbytek dne a noci. Připouštím, opil jsem se ukořistěným vínem do bezvědomí, proto mě příštího jitra museli dosti nevybíravě budit. Nebamon si počínal vskutku neobyčejně krutě. Těla bezmála padesáti nepřátel, včetně Nachtmina, Zananzy či Merirea, kázal narazit na kůly a vystavit, zakrátko se tedy v oáze zvedal přízračný les mrtvých. Když bylo dokonáno, vybavil rychlé posly depešemi pro posádky v Achmímu i jiných městech nilské delty. Směly volit ze dvou možností buď se bezpodmínečně vzdají, nebo je stihne strašlivá zkáza.


  Tři dny nato jsme se zvolna přesunuli na jih, nejprve po souši, později po řece, před námi letěla zvěst o velkolepém vítězství. Hra skončila. Ajeho záhadná nemoc se zhoršovala, v Thébách se bez jeho vědomí pilně činili pánové Huj a Maja, ten především. Tělnatý, prohnaný, všemi mastmi mazaný strážce pokladu uplácel, vyhrožoval, jako prozíravý státník dal otevřít Domy stříbra i Domy chleba, městský lid se proto záhy vzepřel churavému samozvanci, raději se jal s nadšením provolávat jméno generála Haremheba. Důstojníci, kněží, úředníci, dvořané i zámožní obchodníci se nechali koupit nebo zastrašit, krátce nato oblíbený vojevůdce opustil domácí vězení, nalodil se na rychlou veslici a v doprovodu svého temného stínu Ramsese dorazil do Memfidy. Vojska samo sebou přivítala postrádaného vrchního velitele coby zachránce, naše velké dobrodružství vzalo jednou provždy za své.


  Setkali jsme se v Domě libanonského cedru, výstavném sídle při nilském břehu, jehož nádherná přijímací síň se otevírala do rajsky utěšených zahrad. Když jsem před Haremhebem padl na kolena, pohodlně si hověl v polštářích, plival kolem sebe hroznová semínka, ovoce zaléval velkorysými doušky vína, Ramses se jako obvykle ve všem všudy řídil jeho příkladem. Mému vyprávění naslouchali sotva na půl ucha, potom na mě pan generál upřel kalný zrak, protínaje vzduch masitým ukazovákem.


  Aje umírá, ozřejmil téměř nesrozumitelně. Tráví dny v Kumosově statku jen pět mil odtud. Já jsem jeho zeť, ale ty, Mahue… Opilecký pokrčil rameny.


  Zajdi za ním, syčel Ramses, aniž ze mě na okamžik spustil kruté černé oči. Předej mu naše pozdravy, potom ho pošli… Ušklíbl se. Ne, vzkaž mu, ať nám prokáže laskavost a zčerstva vyrazí na cestu do Západní říše.


  Ajeho jsem skutečně nalezl na popsaném místě, právě vyhledal spočinutí ve stinné zahradní besídce. Většina jeho osobních strážců i sluhů utekla, choulil se tedy ve špinavých, propocených přikrývkách, před sebou misku nahnilého ovoce. Výrazně zhubl, hezký oválný obličej, ještě nedávno hrdý, domýšlivý i zlomyslný, zbrázdily hluboké vrásky, tváře mu propadly, oči plné života se proměnily v bezedné tůně naplněné beznadějí. Z půvabně vykrojených rtů, které s takovou vervou dštily jedovatou zlobu, zůstaly dvě vysušené, rozpraskané a kožnaté čárky. Ztěžka dýchal, zdál se slabý jako moucha, zároveň předrážděný a popudlivý. Moc rád bych věděl, jakým jedem ho důmyslný Pencu uctil.


  Sotva mě poznal, nuceně se usmál, potom mi vůbec poprvé popsal, jak hluboce mě nenáviděl. To já přece vykonal ortel nad jeho krásnou dcerou Nefertiti! Připustil, že dlouhá léta proklínal svou neschopnost, vždyť mě navzdory usilovné snaze nedokázal připravit o hlavu. Zeptal jsem se, jakou smrt uchystal Nabile, ale jen si ze mě utahoval. Vylíčil jsem mu tedy vše, co se mi v oné věci podařilo zjistit. Zašátral po dýce, již ukrýval mezi přikrývkami, potom se po mně vrhl. Marně, odzbrojil jsem ho jediným dobře mířeným kopnutím. Tehdy propukl v pláč, dovolával se slavných dnů, kdy jsme svorně strojili úklady, nicméně na další otázky ohledně osudu mé ženy opět odpovídal pouze jízlivými posměšky. Chopil jsem se tedy několika polštářů, přitiskl mu je na tvář a pevně je přidržel. Tloukl kolem sebe, sykavě lapal po dechu, já zatím svolával na jeho hlavu všechny podsvětní běsy z Knihy mrtvých, na které jsem si dokázal vzpomenout. Nepolevil jsem ještě dlouho poté, co přidušené kvílení utichlo a z ochablého těla vyprchal všechen život, do jeho prázdných očí jsem však dokázal pohlédnout teprve po hodné chvíli. Přitáhl jsem si bezvládnou hlavu v naději, že se duše dosud nevydala na poslední pouť, abych mu zašeptal:


  Táhni do nejhlubšího podsvětí a vzkaž tamním démonům, kdo tě poslal!


  Besídka, zahrada i panské sídlo zely prázdnotou. Všichni utekli, zůstal jen hlídací pes připoutaný řetězem k boční brance. Vrátil jsem se na místo činu, vyzbrojen mečem a malou válečnickou sekerou, rozpoltil Ajemu hrudní koš, vyřízl srdce, to jsem pak hodil hladovému psisku. Účet se zdál vyrovnán.


  Ve sporém stínu palmového hájku poblíž Kumosovy usedlosti se tísnil stánek s podřadným vínem, jímž jsem se také pohotově zpil do němoty. Druhého dne právě jsem si léčil třeštící hlavu i vyprahlé hrdlo dalším džbánem nevalného moku mě na tomtéž místě dopadli Haremhebovi vojáci. Jak mi náležitě důrazně ozřejmili, ocitl jsem se na seznamu vojevůdcových nepřátel. S tím mě zatkli a odvlekli do paláce, abych se po boku sobě podobných vyvrhelů zodpovídal vojenskému tribunálu sestával nikoliv překvapivě z Ramsese, Maji a Huje. K obviněným patřili především Nachtminovi důstojníci, které vítězové vesměs poslali na smrt do Domu poprav, vzácně trest zmírnili na vyhnanství nebo alespoň přiznali odsouzeným nárok na zvláštní výsadu místo ostudného veřejného stětí směli v poměrném soukromí žaláře vypít číši jedu. Zatčení neunikla ani Anchesenamon. Strhali z ní šperky i vzácné řízy, smyli líčidla, oholili jí hlavu, potom ji navlékli do nečisté kožené kytlice, jakou nosí odvěcí nepřátelé Obou zemí. Pozvala na posvátné egyptské území mrzké cizince, představitele národů Devíti luků, právem proto čelila závažnému obvinění z vlastizrady. Zatímco já se rozechvěle choulil v temném koutě trůnní síně, ruce i nohy v okovech, královna-vdova na kolenou prosila o holý život.


  Ramses si soudcovskou roli samozřejmě vychutnával. Zahrnul Ajeho vnučku hnusnými nadávkami, spílal jí, hlasitě na ni hřímal: Odvažuješ se vzpouzet vůli mocného býka Haremheba, pána nebeského jasu, jenž žije v pravdě a prosvěcuje východní obzor? Zatoužila jsi po sňatku s cizím princem? Nechť se tak stane, ale daleko od egyptských hranic. Odvlečte ji!


  Teprve pak se pozornost vznešeného tribunálu obrátila k mé maličkosti. Počínal jsem si statečně, odmítl se plazit po kolenou, ba zpochybnil pravomoc takřečených soudců, dnes to snad mohu přiznat. Ramses, ten jedovatý had, si musel chtě nechtě vyslechnout, co vše jsem pro ně v minulosti podstoupil. Semkl rty do tenké čárky, bezděčně pokyvoval, nicméně má slova na něho zjevně nijak nezapůsobila. Maja s Hujem zase soustředěně skláněli hlavy, odmítali se mi podívat do očí. Pak ale Haremhebův temný stín náhle zavelel, ať raději zmlknu, dal vyklidit soudní síň, povstal, pokynul mi na pohodlný polštář, dokonce mi nabídl číši chlazeného vína. Nejraději bych po něm skočil, z jeho pokradmých pohledů se ovšem dalo soudit, že kdesi za našimi zády číhá ostražitý lučištník se zbraní připravenou k okamžitému úderu. Tehdy Ramses sevřel mou tvář do dlaní. Gesto, které mu zůstalo z chlapeckých let v Domě naučení, uchyloval se k němu, kdykoliv mě hodlal pořádně potrápit.


  Ale, ale, Mahue, to je mi křiku! zašeptal. Víme, že jsi znesvětil Tutanchamonovu hrobku. Co jsi v ní našel? Jaká tajemství Strážci ukrývali? Četl jsi proroctví lidu Chabiru? Pomyslel jsem na Džerku a s úsměvem se zadíval do generálových krutých zornic, nato jeho stisk znatelně zesílil. Psalo se v nich o životě v míru, o bohatství, které překoná naše nejdivočejší představy? Svěř se nám! naléhal.


  Po pravdě řečeno, Ramsesi, odtušil jsem, v jedné věci jsem si nikdy neudělal jasno. Co je mi na tobě protivnější? Vzezření, nebo pach?


  Ušklíbl se, zamrkal, potom ruce stáhl. Čekal bych, že mě na místě předhodí katům, ale nestalo se. Haremheb měl pro mě vždycky trochu slabost. Odsoudili mě k doživotnímu vyhnanství, za neuposlechnutí mi hrozila bezodkladná smrt, na cesty jsem si směl vzít pouze nevelký vak s cennostmi. Rozsudek završili hned příštího jitra, kdy pana Mahua, Jižního paviána, bývalého představeného Domu tajemství a písařů, přítele faraonova, jenž se po léta hřál v paprscích královské přízně, vysadili u prašné silnice jako malomocného žebráka.


  Potloukal jsem se světem po cestách necestách, navštívil zrádné pralesy jižně od nilských peřejí, přeplavil se přes Velké zelené moře, setkal se s modrookými národy, které tamní vzdálené břehy obývají. Sledoval jsem, jak staroslavná města zbrojí a šikuji vojska, aby vzápětí padla za oběť plamenům, jak se na travnatých pláních v poryvech prudkého větru řadí armády, jimž se valí v ústrety hordy divošských kočovníků. Rozmlouval jsem s poutníky, kteří dospěli až na sám konec světa a ve zdraví se vrátili, jedl podivné pokrmy, účastnil se ještě podivnějších obřadů, sdílel lože se ženami nejrozmanitějšího původu. Po celou dobu jsem ale neúnavně, zoufale a veskrze marně pátral po Nabile.


  Od mého vyhoštění uplynulo dlouhých padesát let. Podařilo se mi odhalit Džerkův úkryt, ale nikdy jsem se s ním nespojil, mezi lidem Chabiru naštěstí nalezl bezpečné útočiště. Donesly se mi i jiné zvěsti. Faraon Haremheb nezplodil dědice, egyptskou korunu proto odkázal Ramsesovu prvorozenému. Ten dal po nástupu na trůn pročesat Egypt křížem krážem, rozhodl se totiž smést z povrchu země veškeré zbývající památky na jediného boha Atona. Pozdě. Džerka dal život dceři, která povila syna albína jménem Mojžíš. Vyrostl v uznávaného vůdce Chabirů a odvážil se vzepřít samotnému faraonovi. Nynější vládce Egypta shodou okolností se rovněž jmenuje Ramses tedy netuší, jak se zachovat. Dát Chabirům svobodu, nebo zahájit bezuzdné vraždění? Když si pečlivě pročetl letité záznamy, pověřil představeného Domu tajemství zvláštním úkolem. Jeho pověřenci začali pátrat po celém Egyptě i jeho državách po starci jménem Mahu.


  Uspěli, dopadli mě, převezli do Théb, nyní žádají, abych jim převyprávěl svůj životní příběh, poskytl cenné rady, poučil je. Co pro ně mohu učinit? Popsal jsem již neblahé doby, kdy kacíř Achnaton zvrátil odvěké pořádky, mého srdce se zmocnila oslnivá kráska Nefertiti a její otec Aje v čele smečky ctižádostivých hyen spřádal sny o moci a slávě. Více říci nemohu. Stáří mě připravilo o zuby, ohnulo mi hřbet, zvrásnilo kůži, vysálo ze mě všechnu sílu, za nocí mi zkřehlé údy zahřeje jen mladé děvče, mé dny dokáže zpříjemnit pouze džbán lahodného vína, přesto na mě faraonovi lidé neustále dotírají. Vyzvídají, vyptávají se, zajímá je, jak přijmout budoucnost. Co jim mohu poradit? Napadá mě jen jedno: Skloňte se, přichází bouře!


  Historická poznámka


  Mahuův životní příběh badatelé poměrně dobře znají z výjevů v hrobce, již si nechal zřídit v útesech východně od někdejšího Atonova města (dnes se na jeho místě nachází archeologická lokalita Tell el-Amarna nebo jen Amarna). Věčný příbytek vyhloubený hluboko do skalního masivu nabízel relativně bezpečné útočiště před podnikavými lupiči, tělo obávaného policejního velitele v něm přesto nikdy nespočinulo. Fresky na stěnách Mahuovy hrobky svědčí o spěšném, spíše ledabylém provedení, avšak podařilo se jim zvěčnit jeho velkolepý triumf svého času úspěšně zmařil závažné úklady proti kacířskému vládci Achnatonovi. Podrobnější popis zmíněných výjevů čtenáři naleznou v knize Normana de Garis Daviese: The Rock Tombs of El-Amarna: Tombs of Pentju, Mahu and Others (Skalní hrobky v el-Amarně hrobky Pencua, Mahua a dalších, Společnost pro výzkum Egypta, Londýn 1906). Přímo v Amarně archeologové odkryli Mahuův městský dům i starověkou obdobu policejní stanice. Jak lze z jejich objevů vyvodit, náš hrdina si zřídil cosi na způsob dokonale vybavené soukromé zbrojnice. Bohaté podrobnosti opět uvádí výše citované dílo Normana de Garis Daviese. Lesk, bídu i celkovou atmosféru oné pohnuté doby skvěle popsala a přesvědčivě zdokumentovala Joanne Fletcherová v mimořádné publikaci Egypt’s Sun King: AmenhotepIII. (AmenhotepIII., egyptský Král slunce, Duncan Baird, Londýn 2000). Mocenský vzestup klanu z Achmímu podrobila zevrubné analýze celá řada historiků, jmenovitě Bob Briers nebo Nicholas Reeves, nakonec i já sám v knize Tutankhamun (Tutanchamon, Constable and Robinson, Londýn 2001). O úctyhodném vlivu energické královny-matky Teje na vedení státu, především pak zahraničních věcí, svědčí soubor starověké korespondence, dnes známý jako Amarnský archiv.


  Události popsané v mém románu se opírají o řadu ověřených vědeckých poznatků, Mahuovy osudy lze doložit nezpochybnitelnými archeologickými doklady. O Achnatonově možné vazbě na jeskyně při Mrtvém moři se zmiňuje Robert Feather ve skvělé publikaci The Copper Scroll Decoded (Rozluštění mosazného svitku, Thorsons Publishers, Londýn 2000), pro potvrzení zbývající části příběhu patrně nenajdeme přesvědčivějšího důkazu než Tutanchamonovu hrobku, již nejdůkladněji popsal její objevitel Howard Carter v souborném díle The Tomb of Tutankhamun (Tutanchamonova hrobka, Barrie and Jenkins, Londýn 1972). Velmi podnětný dodatek k předchozí publikaci pak představuje kniha Nicolase Reevese The Complete Tutankhamun (Úplný Tutanchamon, Thames and Hudson, Londýn 19901991). Osobně jsem se problematice hrobky, shromážděných pokladů i osudu mladého krále věnoval v populárně naučné knize uvedené v předchozím odstavci. Všichni jmenovaní badatelé se pokoušejí vyřešit množství záhadných otázek. Tutanchamona pohřbili do zběžně dokončené hrobky, jeho mumie se nenachází v nejlepším stavu, na onen svět jej provázela tělíčka dvou předčasně narozených děvčátek, uchovaná ve zvláštních schránách, víko nevhodně zvoleného a špatně vyměřeného sarkofágu hyzdí dlouhá prasklina, podobně bych mohl ještě dlouho pokračovat. Mladý faraon zemřel za záhadných okolností, veškeré pohřební ceremonie se odehrály ve spěchu, do jeho hrobky se krátce nato přinejmenším dvakrát vloupali zloději, což činí příběh ještě zajímavějším. Později došlo na Majův pokyn k jejímu opětovnému zapečetění. Když Howard Carter objevil dřevěné sochy Strážců, skutečně považoval podlouhlé otvory v suknicích za schrány na papyry, které někdo včas odstranil.


  Po Tutanchamonově smrti se vlády ujal Aje, na královském stolci však příliš dlouho nesetrval. Také konec jeho panování dodnes halí tajemství. Anchesenamon skutečně jednala s Chetity, její zvací dopis se zachoval do dnešních dnů. Z výsledků mé vlastní vědecké práce jasně plyne, že Egypťané zradu odhalili, zaútočili na chetitskou svatební družinu a smetli ji z povrchu země. Jak zmiňuji ve své naučné knize, pozdější faraon Haremheb se násilným činem nestydatě holedbal, přiznal tedy veškerou zodpovědnost.


  Otázka přesného datování biblického Exodu zůstává nadále předmětem akademických diskusí, odborníci se nicméně netají přesvědčením, že by útok na Izraelity mohl souviset se zavržením víry v kacířského Atona. V první kapitole knihy Exodus (verš první až dvaadvacátý) se ostatně velmi přesvědčivě popisuje nesmlouvavý postup egyptského faraona dnes bychom jej bez nadsázky označili za etnickou čistku. Závěr tohoto pohnutého úseku lidských dějin nicméně zůstává opředen záhadami, které se snad jednoho dne dočkají úspěšného vyřešení.
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